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PRIMERA PARTE 

 

ESTRATEGIAS PEDAGOGICAS PARA EL FORTALECIMIENTO DE LA CULTURA 

DEL PUEBLO MISAK EN LA INSTITUCION EDUCATIVA INTEGRAL DE 

FORMACION E INVESTIGACION MISAK 

 

1.  PRESENTACION. 

 

1.1.DESCRIPCIÓN  DE LA INSTITUCIÓN EDUCATIVA. 

 

 

                                                Figura 1. Emblema de la I.E.D.I.Misak... 

 

  La descripción de la ubicación de la población de la comunidad misak del Resguardo 

Indigena Guambiano de La Bonanza se transcribe del Proyecto Educativo CIFIM (2010). 

 

   Está ubicada en el Municipio de Morales, a unos 45´ de la ciudad de Popayán, municipio 

netamente agrícola, se halla una comunidad Misak bien organizada; desde hace más de cinco 

décadas trabajan decididamente por su pervivencia cultural. En el municipio mencionado existen 

varios grupos de familias Misak, como las asentadas en las veredas de la Bonanza, San Rafael, 

Matarredonda y Caimito, quienes desde aproximadamente unos doce años vienen gestando 

procesos organizativos hasta lograr un reconocimiento nacional a nivel de territorio como 

Resguardo Indìgena  y con  autoridades propias. Hace mas de una década (2002) la comunidad 
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organizó su propia escuela, “Escuela Indígena el Guambiano” con Código DANE. 519473000001 

con el objetivo de formar niños y niñas Misak capaces de convivir con la sociedad mayoritaria sin 

detrimento de la cultura propia; con el ánimo de seguir fortaleciendo la identidad cultural Misak 

en el año.(P.1) 

 

      A partir del año 2008 se amplía la cobertura educativa en los niveles de secundaria 

con la denominación de la sede educativa  de Centro Integral de Formación e 

Investigación Misak con código DANE No. 219473006636, con la participación de 

estudiantes de la misma  escuela y de jóvenes  que por diferentes motivo no tenían 

acceso a la educación secundaria;  en el 2012 legalizando el Centro por  Institución 

Educativa  Integral de Formacion e Investigacion Misak; con una sola sede educativa.   

 

    
                            Mapa 1. Municipio de Morales. 

 

      Con el acuerdo de las autoridades  propias en el  año 2011 se gesta la idea de crear 

una institucion  educativa  única para los estudiantes ubicados en los territorios misak de 

los diferentes municipios en el Cauca, proceso que se inicia desde ese momento y que 

finalmente después de tanto trámite y obstàculos en el año de 2013 se da 

reconocimiento oficial como Institución Educativa Departamental Indígena Misak Ala 

Kusreinuk “Minga Educativa Intercultural Kurak Chak” con el mismo código DANE 

No. 219473006636, integrado con 10 sedes educativas oficializadas y otras 4 sedes en 

proceso de tramitación, estos ubicados en los municipios de Morales, Piendamó, 

Caldono, Cajibío y Tambo. 

Municipio de 

Morales,. 

Vereda El Placer. 

Reguardo de La 

Bonanza. 
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Mapa 2. Departamento del Cauca con municipios                                    Mapa 3.Mapa de Colombia. 

             con sedes educativas de la I.E.D.I. Misak…       

 

 

     En todas las sedes educativas siempre se trabaja bajo la dirección de las autoridades 

propias o los Cabildos Indígenas: de La Bonanza, Piscitau, Ovejas Siberia, Kurak Chak, 

Carmelo y una Parte de Guambia. Hoy  la institución educativa  es atendida  por medio 

del sistema de contratación del decreto 2500 desde el año 2010, convenio celebrado con 

la Secretaria de Educación del Cauca y el Cabildo de  Guambía y  en cumplimiento de 

la misión, y propender por la visión del Proyecto Educativo Guambiano PEG, así:  

 

     Misión: Educación en el universo Misak a través del Planeamiento Educativo Guambiano, 

PEG, que  forma y educa al ser misak, multilingüe e intercultural, mediante el trabajo material,  

intelectual, investigativo y creativo; con sentido de pertenencia, generando procesos  

individuales y comunitarios, enfrentando la realidad de una manera crítica y con autonomía: 

frente a sí mismo, a los demás, a la naturaleza y a la modernidad; forjando su propio destino. 

“mөra, asha, isua, wamincha, marөpik kөntrei.  

 

     Y la visión : La  educación en el Universo  Misak con  un espacio de formación integral del 

ser Misak, fundamentados en los Usos y Costumbres, Territorio, Cosmovisión y Autonomía; 

dinamizados  por sus respectivos principios. Para la vida la pervivencia del ser Misak, en el 

tiempo y en el espacio.( p,9). 

Municipios de: 

Cajibío,Caldono, 

Morales, Piendamó 

y Tambo. 
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1.2. DESCRIPCIÓN DE LA PROBLEMÁTICA: 

 

     La esencia de la problemática radica en la perdida de aplicabilidad de los valores y/o 

principios ancestrales Misak en cada una de las comunidades asentadas en los diferentes 

sitios territoriales y es por esto,  la lucha del proceso de reivindicación de la persona, 

desde la educación que empieza desde el hogar, pasa a la escolaridad y la 

comunitariedad, siendo una tarea inaplazable para  hacerle frente desde todos los 

ámbitos y actores. Y es aquí en donde se necesita colocar el hombro para que desde la 

Institución Educativa Departamental Indígena Misak  se descubra  la gran necesidad de 

enfrentar o desafiar la realidad  en la búsqueda  de  tomar una posición de igualdad 

frente a la sociedad, porque se cuenta con  todas las herramientas para poder  

reencontrar con los conocimientos y los saberes que desde los ancestros se compartían 

para ser gente de armonía y equilibrio en la cotidianidad, practicando una serie de 

valores, actitudes, principios y filosofías que  fueron arrebatados  durante muchos siglos 

antes, pero por la conciencia del sentido de la vida y por la vida no han sido 

exterminados. 

 

     La problemática se ve reflejada dentro de los espacios escolares porque los estudiantes 

vienen de los hogares trayendo  situaciones  de una convivencia diaria  en donde a veces 

no existen personas que tomen conciencia de ello, porque afectan no solo a los niños (as) 

y jóvenes sino a la vida familiar y en consecuencia en la vida comunitaria.  

 

     La búsqueda de la armonía y el equilibrio se debe empezar  desde cada uno. Sentar la 

base desde lo interior, desde la espiritualidad, desde el conocimiento profundo de uno 

mismo hacia los demás, porque si uno no se encuentra consigo mismo cómo va a 

encontrarse con el otro y dentro de la institución educativa esta debe  partir del encuentro 

como persona, que todavía no se esta trabajando, no porque no se quiera, sino porque  

primero se ha ocupado en dejar arreglada la casa, ahora ya más o menos organizada, 



15 
 

entonces empezar a embellecerla desde dentro hacia afuera y para los demás y en esto se 

toca un aspecto importante y es la parte “Humana”. 

 

     Este proyecto requiere de mucha atención en su elaboración, porque debe impactar 

esencialmente en el sentir y ser de la niñez, la juventud  y la misma comunidad escolar 

para su formación integral para la vida y no solo como parte de un trabajo de 

cumplimiento de metas temporales, aunque es importante. Por lo tanto  se  seleciona un 

grupo de personas con una trayectoria de vida importante, porque además implica  no solo 

la palpitación  de la comunidad escolar sino de los mayores: Autoridades, Taitas, Mamas, 

líderes, grupos de trabajo sociales, educadores con amplio conocimiento y aplicación en 

su quehacer pedagógico, su vida familiar,comunitaria, entre otros. 

 

      Esta propuesta, es un complemento en la implementación del Proceso Educativo 

Misak en varios aspectos, algunos, como el manual de convivencia: “ Fogón  de Armonía 

y Equilibrio”, elementos o áreas de proyectos transversales en el aula de clase, espacios 

escolares, externos o para la misma formación-capacitación de educadores e integración 

de y con los padres de familia de toda la institución educativa mencionada. 

 

       Para realizar el diagnostico y proyectar este trabajo investigativo se aplica la técnica 

de espina de pescado que contiene una base problémica y sus causas cuyo concepto nos 

describe Ishikawa (1953) :  

 

      Diagrama Espina de Pescado” es una técnica ampliamente utilizada, que permite apreciar 

con claridad las relaciones entre un tema o problema y las posibles causas que puedan estar 

contribuyendo para que él ocurra. Construido con la apariencia de una espina de pescado, esta 

herramienta fue aplicada por primera vez en 1953, en el Japón, por el profesor de la Universidad 

de Tokio, para sintetizar las opiniones de los ingenieros de una fábrica, cuando discutían 

problemas de calidad. 
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 Se usa para: 

 Visualizar, en equipo, las causas principales y secundarias de un problema.  

 Ampliar la visión de las posibles causas de un problema, enriqueciendo su análisis y la 

identificación de soluciones.  

 Analizar procesos en búsqueda de mejoras.  

 Conduce a modificar procedimientos, métodos, costumbres, actitudes o hábitos, con soluciones – 

muchas veces  sencillas y baratas.  

 Educa sobre la comprensión de un problema.  

 Sirve de guía objetiva para la discusión y la motivación.  

 Muestra el nivel de conocimientos técnicos que existe en la empresa sobre un determinado 

problema.  

 Prevé los problemas y ayuda a controlarlos, al final y durante cada etapa del proceso.  

 

 Figura 2. Modelo de Espina de pescado. 

 Ser Gerente. Recuperado 29/04/2016 en

 file:///C:/Users/user/Desktop/Espina%20de%20Pescado%20por%20Kaoru%20Ishikawa% 20- 

 %20SerGerente.net.html,  Nota publicada originalmente en Ser Gerente el 17/08/2009. 

 

 

1.3. PREGUNTA PROBLEMA. 

 

      ¿Qué estrategias Pedagogicas se debe efectuar para el fortaleciemiento de la cultura 

del pueblo Misak dentro de la Institucion Educativa Integral de Formación e Investigación 

Misak, Sede Principal ?. 

file:///C:/Users/user/Desktop/Espina%20de%20Pescado%20por%20Kaoru%20Ishikawa%25%2020-%09%09%20SerGerente.net.html
file:///C:/Users/user/Desktop/Espina%20de%20Pescado%20por%20Kaoru%20Ishikawa%25%2020-%09%09%20SerGerente.net.html
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1.4. OBJETIVOS. 

 

1.4.1.OBJETIVO  PRINCIPAL: 

 

       Plantear estrategias pedagógicas para el conocimiento y fortalecimiento de  la 

cultura del pueblo Misak dentro de la implementación del Fogòn de Armonìa y 

Equilibrio  en la Institucion Educativa Integral de Formacion e Investigacion Misak, 

Sede principal de la Institucion Educativa Departamental Indigena Misak Misak Ala  

Kusreinuk “Minga Educativa Intercultural Kurak Chak”. 

 

 1.4.2.OBJETIVOS ESPECIFICOS. 

 

 Investigar a personas idóneas misak  sobre  conocimientos  o  temas de la  

formación integral del Misak con trascendencia a la espiritualidad, de la educación 

desde el fogón hasta la escolaridad y la comunitariedad. 

 

 Recopilar conocimientos ancestrales y pedagógicos encaminados hacia la 

formación Integral del ser Misak  con trascendencia a la espiritualidad, realizada   

de forma oral y escrita. 

 

 Diagnosticar la situación real sobre los conocimientos ancestrales con los 

mayores, mayoras misak, líderes en diversos  aspectos, autoridades tradicionales, 

jóvenes, estudiantes, docentes con la aplicación de la técnica de la espina del  

pescado y  un cuadro comparativo de sistema de debilidades, fortalezas y aspectos 

a mejorar. 
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 Presentar una  propuesta  de estrategias pedagogicas  como complemento para la 

implementación  del Fogón  de Armonía  y Equilibrio,(manual de Convivencia) en 

la Institución Educativa, Sede Principal. 

 

    1.5. JUSTIFICACIÓN. 

 

      La implementación del Proyecto Educativo Guambiano o Misak, PEG o PEM en 

las sedes educativas con población misak a nivel local, municipal, departamental y aún  

nacional se viene desarrollando desde el año 1985,  que en primera instancia se realizò 

a nivel del territorio ancestral del Resguardo de Guambia, pero en la actualidad tiene  

cobertura en todos los territorios o reasentamientos con población Misak. 

 

Es deber de la institución educativa, enmarcado dentro de los términos descritos 

anteriormente, trabajar en concordancia a dicho proyecto educativo y redirecionar 

todas las actividades, procesos, proyecciones, investigaciones y aportaciones para 

poner a marchar en forma correlacionada  con la  misión de: 

 

     La Educación en el universo Misak a través del Planeamiento Educativo Guambiano, PEG, 

forma y educa al ser misak, multilingüe e intercultural, mediante el trabajo material,  

intelectual, investigativo y creativo; con sentido de pertenencia, generando procesos  

individuales y comunitarios, enfrentando crítica y autónomamente; frente a sí mismo, a los 

demás, a la naturaleza y a la modernidad; forjando su propio destino. “mөra, asha, isua, 

wamincha, marөpik kөntrai.(p, 9). 

 

     En cuanto a la escogencia de este selecto grupo de participantes en la investigación 

se debe al conocimiento que ellos demuestran como personas dinámicas en muchos 

procesos de tipo formativo, comunitario y especialmente en descenvolverse como  

personas muy espirituales y  sus valiosos aportes son piezas fundamentales para la 
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buena marcha en lo que se  pretende aplicar dentro de las comunidad educativa de la 

Sede  Principal de la Institución Educativa  Departamental Indigena Misak Misak Ala 

Kusreinuk “Minga Educativa Intercultural Kurak Chak”, es además una tarea  

primordial que se viene adelantando este proceso educativo en  la Institución Educativa  

desde la creación oficial y con mayor compromiso desde el año 2013, teniendo el 

liderazgo y la responsabilidad para varias sedes educativas, muy reciente por cierto y 

como tal en esa diligencia de proponer acciones y procesos en el marco de la 

pervivencia en  armonía, equilibrio, amor y  paz  en todos los aspectos educativos, 

principalmente  en la búsqueda de la sana  y perfecta convivencia, que será un aporte 

valioso para plasmar dentro del Manual de Convivencia denominado Fogón de 

Armonía y Equilibrio, con un documento inicial ya  elaborado,  que requiere de seguir 

mejorando.  

 

     En lo que respecta a los pueblos indígenas en el proceso de rescate cultural a nivel 

interno, la Corte Constitucional nos coloca en evidencia la decadencia como pueblo 

originario; por ello es tarea de los educadores, además de todas las organizaciones, 

entidades, autoridades y la misma comunidad en cada territorio o espacio donde se 

encuentra con  esta  misión fundamental. 

 

2.  FUNDAMENTACIÓN TEORICA. 

 

2.1. MARCO JURIDICO. 

 

EL SUEÑO Y REALIDAD  DEL PROYECTO EDUCATIVO GUAMBIANO. 

 

     El proyecto investigativo  está fundamentado en  el Proyecto Educativo Misak PEG 

en todos los espacios de influencia misak, además se cuenta  con la participación activa 
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de otras comunidades presentes dentro de los contextos Misak;  lo que hace que no se  

puede estar ajenos a estas situaciones, permitiendo y exigiendo que las sedes 

educativas de la institución educativa deben trabajar y desenvolver en el ámbito de lo 

intracultural como Misak e intercultural con la relación de los otros pueblos indígenas 

con una exigencia a estar muy claros sobre su cosmovisión y misión  para luego poder 

interactuar con los demás hacia lo externo en un espacio de participación  

multicomunitaria o transcultural. 

 

      Como institución educativa que trabaja de forma integrada e integral con varias 

sedes educativas ubicados en diferentes municipios del departamento del Cauca debe  

ponerse en la tarea de buscar esa trasformación  que beneficie a nivel general y 

particular y sin discriminación por cuestiones secundarias; en la formación integral 

como persona o como ser sin distinción de etnias, credos, espacios, organizaciones, 

tiempos  u otros aspectos, tomando como base legal y jurídica con lo siguiente. 

 

     De la carta magna o la Constitución Política de 1991 se reconoce la obligatoriedad  

de asumir con gran responsabilidad la educación de los niños y niñas de forma 

colectiva y organizada versando así: 

 

     ARTICULO  7. “El Estado  reconoce y protege la diversidad étnica y cultural de la Nación 

colombiana”. 

 

     ARTICULO  8. “Es obligación del Estado y de las personas proteger las riquezas culturales 

y naturales de la Nación”, (Constitución Política de Colombia, 1991,p.14). 

 

     En el rescate, fortalecimiento, preservación y pervivencia de la cultura, cosmovisión 

e historia de los pueblos a nivel internacional se da apoyo para que desarrollen de 



21 
 

forma autónoma y se le respete  a través del Convenio 169 de la OIT y que en 

Colombia se ratifica con La Ley 21 de 1991 en la parte de la Política General  con las 

siguientes disposiciones: 

 

     Artículo 5º. Disposiciones del presente convenio: 

 

a. Deberan reconocerse y protegerse los valores y prácticas sociales, culturales, religiosas y 

espirituales propios de dichos pueblos  y deberán tomarse debidamente en consideración 

la índole de los problemas que se les plantean tanto colectiva como individualmente; 

 

b. Deberá respetarse la integridad de los valores, prácticas e instituciones de esos pueblos; 

(p.17). 

 

     Artículo 7º.  1. Los pueblos interesados deberán tener el derecho de decidir sus propias 

prioridades en lo que atañe al proceso de desarrollo, en la medida en que éste efecte sus vidas, 

creencias, instituciones y bienestar espiritual y a las tierras que ocupan o utilizan de alguna 

manera, y de controlar, en la medida de lo posible, su propio desarrollo económico, social y 

cultural. (p.18). 

 

     Articulo 27º. 1. Los programas y los servicios de educación destinados a los pueblos 

interesados deberán desarrollarse y aplicarse en cooperación con estos a fin de responder a sus 

necesidades particulares, y deberán abarcar su historia, sus conocimientos y técnicas, sus 

sistemas de valores y todas sus demás aspiraciones sociales, económicos y culturales.( p. 29). 

 

     Artículo 42.La familia es el núcleo fundamental de la sociedad. Se constituye por vínculos 

naturales o jurídicos, por la decisión libre de un hombre y una mujer de contraer matrimonio o por 

la voluntad responsable de conformarlo. 
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     El Estado y la sociedad garantizan la protección la protección integral de la familia. La ley 

podrá determinar el patrimonio familiar inalterable e inembargable. La honra, la dignidad y la 

intimidad de la familia son inviolables. 

 

      Las relaciones familiares se basan en la igualdad de derechos de la pareja y en el respeto 

reciproco entre todos los integrantes. Cualquier forma de violencia en la familia se considera 

destructiva de su armonía y unidad, y será sancionada conforme la ley, p,20. 

 

     Artículo 44. Son derechos fundamentales de los niños: la vida, la integralidad, física, la 

seguridad social, la alimentación equilibrada, su nombre y su nacionalidad, tener una familia y no 

ser separada de ella, el cuidado y amor, la educación y la cultura, la recreación y la libre expresión 

de su opinión. Serán protegidos contra todo abandono, violencia física o moral, secuestro, venta o 

abuso sexual, explotación laboral o económica, trabajos riesgosos. Gozaran también de los demás 

derechos consagrados en la Constitución, en las leyes y en los Tratados Internacionales ratificados 

por Colombia. 

 

     La familia, la sociedad y el Estado tienen la obligación de asistir y proteger al niño para 

garantizar su desarrollo armónico e integral y el ejercicio pleno de sus derechos. Cualquier 

persona puede exigir de la autoridad competente su cumplimiento y la sanción de los infractores. 

 

     Los derechos de los niños prevalecen sobre los derechos de los demás. p, 21. 

     Artículo 68. El Estado garantiza las libertades de enseñanza, aprendizaje, investigación y 

cátedra…. Los padres de familia tendrán derecho de escoger el tipo de educación para sus hijos 

menores…Los integrantes de los grupos étnicos tendrán derecho a una formación que respete y 

desarrolle su identidad cultural. p, 26. 

 

Con la Ley 115 o Ley General de Educación, (1994) El Estado reglamenta la 

educación a nivel nacional y la Etnoeducación para los los grupos étnicos en Colombia, 
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dando un paso fundamental para desarrollar de acuerdos a su cultura, su contexto, su 

participación y sus necesidades particulares, dando paso en la parte de la comunitariedad 

un valioso aporte con lo siguiente: 

 

 

     Artículo 7º. La familia. A la familia como núcleo fundamental de la sociedad y primer 

responsable de la educación de los hijos, hasta la mayoría de edad o hasta cuando ocurra 

cualquier otra clase o forma de emancipación, le corresponde: 

a) Matricular a sus hijos en instituciones educativas que respondan a sus expectativas, para que 

reciban una educación conforme a los fines y objetivos establecidos en la Constitución, la ley y 

el proyecto educativo institucional; 

f) Contribuir solidariamente con la institución educativa para la formación de sus hijos, y 

g) Educar a sus hijos y proporcionarles en el hogar el ambiente adecuado para su desarrollo 

integral. P,p,2,3. 

 

     La Carta de Navegacion de las Instituciones Educativas esta reglamentada en la Ley 

115 de 1994 donde se da todas las orientaciones para brindar un excelente servicio 

educativo e integral a la población estudiantil, y para el fin de esta propuesta se sustrae 

algunos artículos: 

 

     ARTICULO 6o. Comunidad educativa. De acuerdo con el artículo 68 de la Constitución 

Política, la comunidad educativa participará en la dirección de los establecimientos educativos, en 

los términos de la presente Ley.   

 

      La comunidad educativa está conformada por estudiantes o educandos, educadores, padres de 

familia o acudientes de los estudiantes, egresados, directivos docentes y administradores 

escolares. Todos ellos, según su competencia, participarán en el diseño, ejecución y evaluación del 

Proyecto Educativo Institucional y en la buena marcha del respectivo establecimiento educativo. 

P, 3. 
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      ARTICULO 14. Enseñanza obligatoria. En todos los establecimientos oficiales o privados que 

ofrezcan educación formal es obligatorio en los niveles de la educación preescolar, básica y 

media, cumplir con: 

d) La educación para la justicia, la paz, la democracia, la solidaridad, la confraternidad, el 

cooperativismo y, en general, la formación en los valores humanos.p,4. 

 

       ARTICULO 24. Educación religiosa. Se garantiza el derecho a recibir educación religiosa; los 

establecimientos educativos la establecerán sin perjuicio de las garantías constitucionales de 

libertad de conciencia, libertad de cultos y el derecho de los padres de familia de escoger el tipo de 

educación para sus hijos menores, así como del precepto constitucional según el cual en los 

establecimientos del Estado ninguna persona podrá ser obligada a recibir educación religiosa.  

  

     En todo caso la educación religiosa se impartirá de acuerdo con lo establecido en la ley 

estatutaria que desarrolla el derecho de libertad religiosa y de cultos. P, 8.  

 

      ARTICULO 55. Definición de etnoeducación. Se entiende por educación para grupos étnicos 

la que se ofrece a grupos o comunidades que integran la nacionalidad y que poseen una cultura, 

una lengua, unas tradiciones y unos fueros propios y autóctonos.   

 

      Esta educación debe estar ligada al ambiente, al proceso productivo, al proceso social y 

cultural, con el debido respeto de sus creencias y tradiciones. P,14. 

 

     ARTICULO 56. Principios y fines. La educación en los grupos étnicos estará orientada por los 

principios y fines generales de la educación establecidos en la integralidad, interculturalidad, 

diversidad lingüística, participación comunitaria, flexibilidad y progresividad. Tendrá como 

finalidad afianzar los procesos de identidad, conocimiento, socialización, protección y uso 

adecuado de la naturaleza, sistemas y prácticas comunitarias de organización, uso de las lenguas 

vernáculas, formación docente e investigación en todos los ámbitos de la cultura. P, 14.  
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      ARTICULO 73. Proyecto educativo institucional. Con el fin de lograr la formación integral 

del educando, cada establecimiento educativo deberá elaborar y poner en práctica un Proyecto 

Educativo Institucional en el que se especifiquen entre otros aspectos, los principios y fines del 

establecimiento, los recursos docentes y didácticos disponibles y necesarios, la estrategia 

pedagógica, el reglamento para docentes y estudiantes y el sistema de gestión, todo ello 

encaminado a cumplir con las disposiciones de la presente ley y sus reglamentos. P, 16.   

 

      ARTICULO 87. Reglamento o manual de convivencia. Los establecimientos educativos 

tendrán un reglamento o manual de convivencia, en el cual se definan los derechos y obligaciones, 

de los estudiantes. Los padres o tutores y los educandos al firmar la matrícula correspondiente en 

representación de sus hijos, estarán aceptando el mismo. P,19.  

 

      ARTICULO 92. Formación del educando. La educación debe favorecer el pleno desarrollo de 

la personalidad del educando, dar acceso a la cultura, al logro del conocimiento científico y 

técnico y a la formación de valores éticos, estéticos, morales, ciudadanos y religiosos, que le 

faciliten la realización de una actividad útil para el desarrollo socioeconómico del país.   

 

     Los establecimientos educativos incorporarán en el Proyecto Educativo Institucional acciones 

pedagógicas para favorecer el desarrollo equilibrado y armónico de las habilidades de los 

educandos, en especial las capacidades para la toma de decisiones, la adquisición de criterios, el 

trabajo en equipo, la administración eficiente del tiempo, la asunción de responsabilidades, la 

solución de conflictos y problemas y las habilidades para la comunicación, la negociación y la 

participación. P, 20. 

 

     El Decreto Nacional 804 (1995) complementa más específicamente sobre el tema 

educativo con los pueblos indígenas así: 

 

http://www.alcaldiabogota.gov.co/sisjur/normas/Norma1.jsp?i=1377#1
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    La educaciòn  para los grupos étnicos hace parte del servicio publico educativo y se sustenta 

en un compromiso de elaboración colectiva, donde los distintos  miembros de comunidad en 

general, intercambian  saberes  y vivencias  con miras a mantener, recrear y desarrollar un 

proyecto global de vida de acuerdo con su cultura, su lengua, sus tradiciones y sus fueros 

propios y autóctonos.(p.11)  

 

     Ley 1404 de 2010 también hace hincapié en la organización de los padres de familia 

en las I.E. con el siguiente articulado: 

 

     Artículo 1. Objetivo. La presente Ley tiene como propósito fundamental integrar a todos los 

padres y madres de familia, así como o los acudientes a un cuerpo organizado que se articule 

con lo comunidad educativa, principalmente docentes, alumnos y directivos, asesorados por 

profesionales especializados, para pensar en común, intercambiar experiencias y buscar 

alternativas de solución o lo problemático que se presente en lo formación de los hijos e hijos, 

lo recuperación de valores, el fortalecimiento de instrumentos adecuados en técnicas de estudio 

y la comunicación e integración de la familia. 

 

     ARTICULO 2. Como complemento formativo que consagra la Ley General de Educación. 

es función de todas las instituciones educativas del sector público y privado, en los niveles 

preescolar, básica y media, implementar y poner en funcionamiento el programa Escuela para 

Padres y Madres, cuyo contenido debe ser instrumento que propenda por la formación en 

valores de los educandos y asegure una sociedad responsable dentro del contexto del Estado 

Social,p,1. 

 

     Con la Ley 1620 de 2013 se materializa más exactamente la implementación de los 

manuales de convivencia más humanizados para la comunidad educativa de cada EE 

acorde a su contexto: 
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      Artículo 4.  2). Garantizar la protección integral de los niños, niñas y adolescentes en los 

espacios educativos, a través de la puesta en marcha y el seguimiento de la ruta de atención 

integral para la convivencia escolar, teniendo en cuenta los contextos sociales y culturales 

particulares. P,2. 

 

     7) Orientar estrategias y programas de comunicación para la movilización social, relacionadas 

con la convivencia escolar, la construcción de ciudadanía y la promoción de los derechos 

humanos, sexuales y reproductivos. P,3. 

 

       Artículo 5. Principios del Sistema: Son principios del sistema nacional de convivencia escolar 

y formación para los derechos humanos, la educación para la sexualidad y la prevención y 

mitigación de la violencia escolar:  

 

1. Participación. En virtud de este principio las entidades y establecimientos educativos 

deben garantizar su participación activa para la coordinación y armonización de acciones, 

en el ejercicio de sus respectivas funciones, que permitan el cumplimiento de los fines del 

Sistema. Al tenor de la Ley 115 de 1994 y de los artículos 31, 32, 43 Y 44 de la Ley 1098 

de 2006. 

 

2. Corresponsabilidad. La familia, los establecimientos educativos, la sociedad y el Estado 

son corresponsables de la formación ciudadana, la promoción de la convivencia escolar, la 

educación para el ejercicio de los derechos humanos, sexuales y reproductivos de los 

niños, niñas y adolescentes desde sus respectivos ámbitos de acción, en torno a los 

objetivos del Sistema y de conformidad con lo consagrado en el artículo 44 de la 

Constitución Política y el Código de Infancia y la Adolescencia. 

 

 

3. Autonomía: Los individuos, entidades territoriales e instituciones educativas son 

autónomos en concordancia con la Constitución Política y dentro de los límites fijados por 

las leyes, normas y disposiciones. 
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4. Diversidad: El Sistema se fundamenta en el reconocimiento, respeto y valoración de la 

dignidad propia y ajena, sin discriminación por razones de género, orientación o identidad 

sexual, etnia o condición física, social o cultural. Los niños, niñas y adolescentes tienen 

derecho a recibir una educación y formación que se fundamente en una concepción 

integral de la persona y la dignidad humana, en ambientes pacíficos, democráticos e 

incluyentes.  

 

 

5.  Integralidad: La filosofía del sistema será integral, y estará orientada hacia la promoción 

de la educación para la autorregulación del individuo, de la educación para la sanción 

social y de la educación en el respeto a la  Constitución y las leyes. P,P,3,4. 

 

       Artículo 12. Conformación del comité escolar de convivencia. El comité escolar de 

 convivencia estará conformado por:  

 / El rector del establecimiento educativo, quien preside el comité. 

 / El personero estudiantil  

 / El docente con función de orientación. 

 / El coordinador cuando exista este cargo. 

 / El presidente del consejo de padres de familia. 

 / El presidente del consejo de estudiantes. 

 / Un (1) docente que lidere procesos o estrategias de convivencia escolar. P,8. 

 

      Artículo 17. Responsabilidades de los establecimientos educativos en el Sistema Nacional de 

convivencia escolar y formación para los derechos humanos, la educación para la sexualidad y la 

prevención y mitigación de y la violencia escolar. Además de las que establece la normatividad 

vigente y  que le son propias, tendrá las siguientes responsabilidades:  

 

1) Garantizar a sus estudiantes, educadores, directivos docentes y demás personal de los 

establecimientos escolares el respeto a la dignidad e integridad física y moral en el marco de 

la convivencia escolar, los derechos humanos, sexuales y reproductivos.  
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4) Revisar y ajustar el proyecto educativo institucional, el manual de convivencia, y el sistema 

institucional de evaluación de estudiantes anualmente, en un proceso participativo que involucre a 

los estudiantes y en general a la comunidad educativa, a la luz de los enfoques de derechos, de 

competencias y diferencial, acorde con la Ley General de Educación, la Ley 1098 de 2006 y las 

normas que las desarrollan. P, 12. 

 

      Artículo 18. 

  3) Liderar la revisión y ajuste del proyecto educativo institucional, el manual de convivencia, 

y el sistema institucional de evaluación anualmente, en un proceso participativo que involucre a 

los estudiantes y en general a la comunidad educativa, en el marco del Plan de Mejoramiento 

Institucional. p, 13. 

 

Artículo 19.   

 2) Transformar las prácticas pedagógicas para contribuir a la construcción de ambientes de 

aprendizajes democráticos y tolerantes que potencien la participación, la construcción colectiva de 

estrategias para la resolución de conflictos, el respeto a la dignidad humana, a la vida, a la 

integridad física y moral de los estudiantes,p, 13. 

 

       Artículo 21. Manual de convivencia: En el marco del Sistema Nacional de convivencia 

escolar y formación para los derechos humanos, la educación para la sexualidad y la prevención y 

mitigación de la violencia escolar, y además de lo establecido en el artículo 87 de la Ley 115 de 

1994, los manuales de convivencia deben identificar nuevas formas y alternativas para incentivar 

y fortalecer la convivencia escolar y el ejercicio de los derechos humanos, sexuales y 

reproductivos de los estudiantes, que permitan aprender del error, respetar la diversidad y dirimir 

los conflictos de manera pacífica, así como de posibles situaciones y conductas que atenten contra 

el ejercicio de sus derechos.  

 

      El manual concederá al educador el rol de orientador y mediador en situaciones que atenten 

contra la convivencia escolar y el ejercicio de los derechos humanos sexuales y reproductivos, así 
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como funciones en la detección temprana de estas mismas situaciones, A los estudiantes, el 

manual les concederá un rol activo para participar en la definición de acciones para el manejo de 

estas situaciones, en el marco de la ruta de atención integral. 

 

      Acorde con el artículo 87 de la Ley 115 de 1994, el manual de convivencia define los derechos 

y obligaciones de los estudiantes y de cada uno de los miembros de la comunidad educativa, a 

través de los cuales se rigen las características y condiciones de interacción y convivencia entre 

los mismos y señala el debido proceso que debe seguir el establecimiento educativo ante el 

incumplimiento del mismo. Es una herramienta construida, evaluada y ajustada por la comunidad 

educativa, con la participación activa de los estudiantes y padres de familia, de obligatorio 

cumplimiento en los establecimientos educativos públicos y privados y es un componente esencial 

del proyecto educativo institucional.  

 

     El manual de que trata el presente artículo debe incorporar además de lo anterior, las 

definiciones, principios y responsabilidades que establece la presente ley, sobre los cuales se 

desarrollarán los factores de promoción y prevención y atención de la Ruta de Atención Integral 

para la Convivencia Escolar.  

 

     El Ministerio de Educación Nacional reglamentará lo relacionado con el manual de 

convivencia y dará los lineamientos necesarios para que allí se incorporen las disposiciones 

necesarias para el manejo de conflictos y conductas que afectan la convivencia escolar, y los 

derechos humanos, sexuales y reproductivos, y para la participación de la familia, de conformidad 

con el artículo 22 de la presente Ley. P, 15. 

  

     Artículo.22.  Participación de la familia. La familia, como parte de la comunidad educativa, en 

el marco del Sistema Nacional de convivencia escolar y formación para los derechos humanos, la 

educación para la sexualidad y la prevención y mitigación de la violencia escolar, además de las 

obligaciones consagradas en el artículo 67 de la Constitución Política, en la Ley 115 de 1994, la 

Ley 1098 de 2006, la Ley 1453 de 2011 y demás normas vigentes, deberá:  
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1) Proveer a sus hijos espacios y ambientes en el hogar, que generen confianza, ternura, cuidado 

y protección de sí y de su entorno físico, social y ambiental.  

 

2) Acompañar de forma permanente y activa a sus hijos en el proceso pedagógico que adelante el 

establecimiento educativo para la convivencia y la sexualidad. 

 

6) Cumplir con las condiciones y obligaciones establecidas en el manual de convivencia y 

responder cuando su hijo incumple alguna de las normas allí definidas. P, 15. 

 

     La base  fundamental para que el pueblo misak  sustente la lucha por sus derechos y 

deberes frente al desconocimiento del Estado y la sociedad mayoritaria de un forma más 

visible fue la elaboración del documento Plan de Vida del Pueblo Guambiano (1994), que 

se trabajo dentro del territorio  ancestral guambiano con la participación de la comunidad 

en general en donde se esbosa unas políticas de plan de vida y específicamente en el tema 

de educación y cultura con la transcripción de unos conceptos muy importantes que se 

relacionan con este trabajo investigativo con lo siguiente: 

 

     La educación guambiana debe ser integral, debe servir para identificar quienes somos y cual es 

nuestro compromiso con el desarrollo. Una educación que brinde la ley y el saber como cuando 

hay invitados. Una educación y una ley vinculada a la mente y al corazón de los guambianos (…) 

Hoy una educación debe ser para la convivencia, la producción, la creación, la recreación. 

Necesitamos formas guambianas para la excelencia. Necesitamos identificar los caminos 

recorridos para continuar caminando (…) transmitir la herencia cultural.(p.230). 

   

       En la Misak Ley (2007) en donde se pone de manifiesto la defensa del derecho 

mayor, patrimonio del pueblo misak se  da la gran importancia de tener en cuenta todos 

los procesos y elementos de una forma integral dando una trascendencia hasta el nivel 

espiritual considerando  lo siguiente: 
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3. Para el pueblo Misak, la naturaleza es nuestra madre y espíritu de vida, los elementos del 

mundo y del cosmos son un solo conjunto, la diversidad biótica y abiótica es parte integral 

de la tierra, que en el tiempo y en el espacio sustentò nuestras vidas, dotándonos de 

alimentos, sabiduría, dignidad e identidad mediante la constante interelación recíproca, y 

por lo tanto son innegociables a  cualquier título. 

 

4. El pueblo misak y otros pueblos originarios del mundo hemos desarrollado conocimientos 

y sabidurías para garantizar nuestra existencia y permanencia en armonía y equilibrio con 

la naturaleza y sus espiritus, para ser guardianes de ese legado, para que lo perpetuemos 

hacia las nuevas generaciones, porque es un requrimiento cultural que exigen los ciclos de 

vida, porque es una misión (deber- derecho) milenaria, propia, que se aplica en el territorio, 

facultando y ordenado por la ley cósmica natural. 

 

 

10. Cuando el misak recibió el territorio y la cosmovisión, la identidad y la dignidad, como 

requerimiento para las etapas del ciclo de vida, fueron facultados, por ser los primeros 

pobladores, para garantizar el equilibrio y la armonía entre la naturaleza y el ser humano, y 

adquirieron el compromiso de defenderla, protegerla, mantenerla y devolverla para 

nuestros hijos y la humanidad entera.(p. 4-5).  

 

      El Proyecto Educativo Guambiano PEG, (2010), es construido sobre la base del 

pensamiento propio Misak con la participación  de las autoridades indígenas  locales,  

los mayores y mayoras Misak con su amplio conocimiento, los educadores, los lideres, 

los padres de familia y los mismos cabildos escolares representantes de los estudiantes 

para tratar de dilucidar una educación que sea el fruto de sus propias expectativas, su 

realidad histórica y contextual, tras procesos aunados del magisterio y comunidad en 

general de forma mas participativa desde la década de los 80 y que la  raíz está en los  

cuatro fundamentos esenciales y sus dieciseis principios: 
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     Cuadro 1. Cuatro Fundamentos y dieciséis principios en Español y Namui Wam. 

 

TERRITORIO COSMOVISION 

USOS Y 

COSTUMBRES  AUTONOMIA 

Espiritualidad  Identidad Familia Origen 

Naturaleza Trascendencia Trabajo Autoridad 

Economia propia. Saberes Convivencia Derecho Mayor. 

Autonomia 

alimentaria Trascendencia Medicina Propia. Interculturalidad 

NUPIRƟ KAMPA WAM NAMUI NAMUI 

NAMUIMAI ISUA 

MARAMIK 

Asr musikpa 

pishintƟkuinuk Misak misak YauƟlƟ Numisak  

Namui pƟtƟkatan 

Pichip kitrƟp kusrep 

ampinuk LutƟmerá. Tatamera 

ParƟsƟtƟ Nepua asha kusreik 

PishintƟlincha 

wareinuk 

PurƟmisrep sƟtƟ  

pƟntrapik. 

EllmariKƟ 

Manannasrenkutri 

wam Pishimarinuk 

Pek pek lincha am 

Ɵnainuk 

 

      A continuación se describe los dos fundamentos: El Territorio con los principios de 

espiritualidad y  naturaleza; La Cosmovision  con la identidad y la trascendencia, que 

se relacionan con el trabajo de investigación enmarcado en la  propuesta de estructura 

educativa que se pretende complementar dentro del proceso de formación integral en 

donde la educación parte desde el hogar interrelacionando con la escuela, la 

comunidad, la naturaleza;  la persona y  la sociedad en general en cada contexto, 

descrita en el Proyecto Educativo Guambiano,PEG, (2010).  

 

      Territorio: El territorio es el elemento más sensible de nuestra vida Misak. En él se 

articulan todos los procesos culturales, ambientales, económicos, y espirituales.  Es el elemento 

dinámico y articulador de los procesos vitales de nuestra cultura. Espacio donde se practican 

los saberes, se teje la historia, se desarrollan los valores culturales, se convive con la naturaleza 
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en interacción con los demás seres buscando siempre la armonía y el equilibrio de la 

biodiversidad, (p, 10). 

 

     Espiritualidad: Dentro de la cosmovisión guambiana, es la relación armónica del ser misak 

con su entorno natural, interpretando y utilizando en la convivencia familiar y comunitaria toda 

la dinámica de la madre naturaleza, tomando como centro, el agua, como vida. 

 

      Nuestra espiritualidad ha dado origen a los principales valores de nuestra cultura:  allik 

(minga), linchip (solidaridad), yunөmarөp (intercambio, trueque), srөtramap (compartir), 

kuallip (trabajo), pishimarөp (armonización), mayaelө (para todos), lata lata (igualdad), tap 

lincha warapelө (convivencia familiar), kueltikkөmik (amabilidad y sencillez), kusrtik 

(habilidad), untak (amor), kөtrөtik (humildad), truraptsapөrap (ritualidad), isuptөpasramik 

(consciencia, sentido),tapmarөpikkөmik (hacer bien las cosas), wañik tөka (hacer rendir), 

kasratik (alegría), tөrikkөmik (claridad, sabiduría), kөrikpala (respeto y humildad), (p,11). 

 

  

      Naturaleza: Es el entorno natural integro, nupirө “gran territorio” que tiene una ciencia 

para interpretar, relacionar y actuar en ella, porque allí está una sabiduría que cumple la 

función del ser, estar, hacer, saber y usufructuar como Misak misak.  Comprende tanto las 

realidades tangibles como las intangibles, los seres materiales y espirituales, (p, 11). 

 

      Cosmovisión: El ser Misak tiene un pensamiento propio, ha  interpretado la sabiduría de la 

naturaleza y de acuerdo a ella, organizo su pensamiento y su existencia armónica, en el tiempo 

y en el espacio,(p,12). 

 

     Identidad: La esencia de ser misak es única en su persona irrepetible, irremplazable, como 

etnia tiene características especiales a las demás etnias. El ser misak es uno en la diversidad. Es 

una etnia abierta a las demás culturas y con capacidad, sin perder la identidad, de transformar y 

enriquecer la cultura, con valores de otras culturas; en una constante relación con la naturaleza, 

consigo mismo,  con los demás, en función de transformar y actualizar su pasado a un presente 

vivible, (p,12). 
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     Trascendencia: Es el conocimiento en lo cultural, en lo espiritual. Es pasar de lo material a 

lo espiritual. Es también valorar la teoría y la práctica buscando nuevos horizontes en el 

desarrollo de la cultura,  trascender hacia arriba, (…). Ir y volver, es un crecer como persona y 

como pueblo. Es el conjunto de valores que dignifican al hombre como persona y como ser 

social en medio de las demás culturas, (p, 13). 

 

2.2. MARCO TEORICO.  

 

2.2.1. LA ACULTURACION  GENERADA  DESDE LA GLOBALIZACION Y  LA 

           INFLUENCIA DE LA TECNOLOGIA. 

 

    El pueblo Misak (Guambiano) desde tiempos antiguos ha sufrido la devastación 

cultural por las  innumerables situaciones,  hasta el punto de la casi total desaparición; 

pero por resistencia de unos cuantos se sigue vivenciando la cultura milenaria 

sembrada por los ancestros. En la actualidad nuevamente se ve afectada por el mundo 

contemporáneo siendo fácilmente influenciado, especialmente en la niñez y la 

juventud, por eso mismo este aporte que nos muestra es una  dura realidad:  

 

      En la situación actual se presencia las tecnologías y las comunicaciones, medios 

masivos de información al alcance de todo mundo con una amplia influencia en todos 

los contextos que dependiendo de como se utilice, se puede encontrar resultados  

positivos o negativos, nadie es ajeno a la influencia de las telecomunicaciones; entre 

mas se pretenda evitar, mas contacto se observa; es ineludible. Entonces se debe trazar 

y enfrentar el desafio en buscar las estrategias de como aplicarlo hacia el servicio 

positivo, beneficiando en el trabajo, del estudio, en las investigaciones , la innovación y 

del mismo crecimiento material, servicios, productividad  y adelanto formativo 

integral. 
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     En el pueblo Misak la influencia de la tecnología ha impactado en el aspecto 

negativo  deteriorando la sana convivencia dentro de los hogares de la juventud y aún 

de los mismos adultos,  con la aparición de los elementos masivos de comunicación 

desde la radio, la televisión, los celulares, la inernet, en el sentido de que con estos 

elementos la juventud  se dispersa de los ambientes  de convivencia familiar, escolar, 

comunitaria y de organizaciones; además con ello llega la música, la comunicación, la 

información, el sometimiento cibernético, que en vez de formar, daña la mentalidad,  

manifiestando  comportamientos inadecuados,  acciones indebidas y que también se 

pone de manifiesto la desobediencia, el callejerismo, la infidelidad, inclusive la 

drogadicción, el alcoholismo, la violación, el robo, el intimadamiento, el aislamiento, 

la represión, entre otros. Tambien  los medios de trasporte: carros, motos, otros han 

intervenido para que la juventud se desplace a sitios y eventos  sociales en donde se 

propagan sin límite acciones sin responsabilidad, inclusive el aumento del 

madresolterismo y el abandono de los niños por sus progenitores. Debido también a  la 

perdida de autoridad de los padres de familia sobre sus hijos;  el apoyo del programa de 

Mas Familias en Accion lo utilizan de forma  inadecuada para las compra de elementos 

tecnológicos, que si lo aprovechan para beneficio de la educación y la formación 

efectiva  son bienvenidos.  

     Corregir el inadecuado  uso de la tecnologia es deber y responsabilidad desde las 

Autoridades ancestrales, las Instituciones Educativas, los padres de familia y la 

conciencia de la niñez y la juventud  para buscar  formas de reorientaciòn de las 

estrategias de aplicación de tecnologías  para que gire en beneficio y no en perjuicio de 

la comunidad educativa. Con esto no quiere decir que se manejan grandes cantidades de 

estos artefactos sino que los pocos que lo poseen lo utilicen de la forma adecuada y 

específicamente en las sedes educativas. 
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      2.2.2.LA MIRADA DE APOYO DE LAS RELIGIONES Y LOS CLERIGOS A LOS 

DERECHOS DE LOS INDIGENAS. 

 

       Para el desarrollo de la propuesta  de investigación  es necesaria también fundamentar  

con  los aportes de grandes investigadores y de los intereses colectivos; en el caso de la 

aplicación del pensamiento y cosmovisión Misak y muy especificamente en relación a la 

educación.  

 

       Mensaje a los indígenas de (S.S. Juan Pablo II, 1992): “ Al defender vuestra 

identidad, no solo ejercéis un derecho, sino que cumplís también el deber vuestra cultura a 

las generaciones venideras, enriqueciendo de este modo a toda la sociedad, “Conferencias 

Generales del Episcopado Latinoamericano,  1994, P, 737. 

 

     Del texto: Conferencias Generales del Episcopado Latinoamericano, (1994), se toma  

la educación en un sentido  más humanista y cristiano, propone que:  

     La educación liberadora, es la que convierte al educando en sujeto de su propio 

desarrollo…. Debe ser abierta al diálogo, para enriquecer con los valores que la juventud  

intuye y descubre como valederos para el futuro y así promover la comprensión de los 

jóvenes, entre si y con los adultos. Esto permitirá a los jóvenes lo mejor del ejemplo y de 

las enseñanzas de sus padres y maestros y formar la sociedad del mañana, (p,p. 133-134). 

 

     Hervé. Carrier. (1991) en el Evangelio y Culturas, muestra en su presentación el tema 

de  la defensa de la cultura del hombre y en la contribución de las políticas de las 

culturales, observando la siguiente aportación: 
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    El resurgir de las culturas promete un futuro mas humanizado y fraternal, mas respetuosos de 

los valores creadores del espíritu. Promover la cultura de las personas y defender la identidad 

cultural de los pueblos se convierte en el desafío mayor de nuestros compromisos colectivos. Se 

abre aquí un campo inmenso a la responsabilidad de las personas y de las instituciones, muy 

particularmente de los cristianos. (P,16). 

 

     La labor primera y esencial de la cultura en general  y también de toda cultura, es la educación. 

La educación consiste, en efecto, en ser el hombre cada vez mas hombre, en que él pueda ser más 

y no solamente que pueda tener más y en consecuencia, a través de todo lo que tiene, todo lo que 

posee, sepa él cada vez más plenamente ser hombre, (p,74). 

 

     La Función de la Familia: es la defensa y salvaguardia de la familia….  La familia además de 

ser  la célula que da su crecimiento físico a la sociedad es también el hogar donde se enraiza y se 

desarrolla toda cultura viva. Es en su seno donde el niño descubre su identidad cultural, donde 

aprende la lengua materna, principal vehiculo de cultura donde se familiariza con las reglas 

elementales de la sociabilidad y de la fraternidad,… La familia trasmite y se enriquece la sabiduría 

popular, donde se cultivan los valores èticos y espirituales que confieren toda su dignidad a la 

cultura viva.(p.108). 

 

       “En el fondo de toda cultura, hay un límite y una esperanza secreta, que son también 

reveladores de una capacidad de trascendencia”,(Hervé, 1991, p.165). 

 

2.2.3. APORTE COMPLEMENTARIO IMPORTANTE. 

 

      Para la implementación del Manual de convivencia dentro de las I.E se complementa 

con argumentos que permiten y amplian más su interpretación con lo que se describe en la 

Guía No. 49, P,168. 
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        La corresponsabilidad puede entenderse como hacerse cargo de lo que sucede en el contexto. 

También es una forma de comprender que las relaciones humanas se producen en interacción 

responsable de muchas personas: cada quién aporta y responde en el manejo de cualquier 

situación. De esta manera quienes participan en la situación resuelven y responden, convirtiendo 

en colectivas las responsabilidades, entendidas como causa o solución. 

 

       La escuela se convierte entonces en un espacio público en el que deben participar libremente 

quienes conforman la comunidad educativa con el objetivo de crear actividades orientadas al bien 

común (Martínez, 2005). De esta manera, es importante crear espacios, actividades y escenarios 

donde la comunidad educativa pueda vivir la corresponsabilidad, la cual será el elemento 

fundamental de la formación para el ejercicio de la ciudadanía (Salas, 2011). P, 168. 

 

      Es un deber desde la comunidad educativa de la I.E fomentar el espíritu  o la cultura 

del emprendimiento para con los estudiantes como parte de la formación integral desde el 

sentido persona, para ello se escoge aspectos relacionados con el tema en el documento 

“La Cultura de Emprendimiento en los EE”, Guía No 39 de 2012 que brinda elementos  

muy acordes en relación a formación pretendida y que se debe describir en el Fogón de 

Armonía y Equilibrio Escolar:  

 

      El emprendimiento es una forma de pensar y actuar centrada en las oportunidades, planteada 

con visión global y llevada a cabo mediante un liderazgo equilibrado  y la gestión de un riesgo 

calculado, su resultado es la creación  de valor que beneficia a la empresa, la economía y la 

sociedad.(Ley 1014 de 2006. Arti.1°), para: 

 

 Construir conocimientos y desarrollar hábitos, actitudes y valores necesarios para generar 

acciones orientadas al mejoramiento personal y a la transformación del entorno y de la 

sociedad; 
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 Dar soluciones a las necesidades humanas presentes en la comunidad, con un sentido de 

ética y responsabilidad social y una perspectiva de desarrollo sostenible 

 Promover la cooperación y el trabajo en equipo en todos los miembros de la 

comunidad.p,9. 

 

       La cultura es entendida como un conjunto de valores, creencias, ideologías, hábitos, 

costumbres y normas, que comparten los individuos en la organización y que surgen de la 

interrelación social, los cuales generan patrones de comportamiento colectivos que establece una 

identidad entre sus miembros y los identifica de otra organización.  (Ley 1014 de 2006, art. 1º). 

 

En este sentido, la cultura del emprendimiento en los establecimientos educativos se presenta 

cuando: 

• Desde el horizonte institucional se traza el camino para la realización de una visión 

compartida; 

• El proyecto educativo institucional (PEI) genera ambientes propicios para la formación y 

el desarrollo de personas críticas, comprometidas éticamente, expresivas, conscientes de sí 

mismas, con sentido de responsabilidad personal y social;  

• Todos los miembros de la comunidad educativa manifiestan relaciones de cooperación, 

liderazgo y actitud para el desarrollo; 

• Desde los primeros años de formación se promueven actitudes emprendedoras en los 

estudiantes, las cuales se manifiestan en los diferentes espacios de formación y en todos los 

ámbitos de su vida;  

• Se forma talento humano competente con capacidad de generar acciones innovadoras que 

atiendan a las necesidades de desarrollo del país; 

• Se propicia la adquisición de aprendizajes significativos y el desarrollo del pensamiento 

estratégico como camino para la realización de un proyecto individual o colectivo. p, 10. 
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      Se entiende por actitud emprendedora la disposición personal a actuar de forma proactiva 

frente a cualquier situación de la vida. Esta actitud genera ideas innovadoras que pueden 

materializarse en proyectos o alternativas para la satisfacción de necesidades y solución de 

problemáticas,  propicia el crecimiento y la mejora permanente del proyecto de vida. P, 12 

 

     2.2.4. EVALUACIONES DEL PROCESO EDUCATIVO MISAK. 

 

      El Cabildo Indigena del Pueblo Guambiano en conjunto con el Programa de 

Educacion ejecutaron un diagnostico del proceso educativo y que finalmente se elabora un 

documento denominado: Trabajando Juntos por la Educaciòn Propia, (2002) en donde 

observa  la necesidad de intervención de muchas partes y de metodologías si se quiere 

mejorar la educación: 

                     

      La educación entendida como un conjunto de saberes y conocimientos formativos es 

una de las puertas de entrada fundamentales para lograr cambios sociales y culturales 

trascendentales, por esta razón el estado de transición en que se encuentra el proceso 

educativo de nuestro pueblo tiene que recibir el apoyo de todos lo estamentos. (p,165). 

 

       En la educación es necesario aplicar unas metodologías propias y si no las 

conocemos, hay que investigarlas, dado que nosotros disponemos de nuestras propias 

fuentes. El proceso educativo debe ser enriquecido por los contenidos de los consejos de 

los mayores, tomemos un caso: el tratamiento de un conflicto familiar partiendo de 

dialógo-Waminchib, se continua con los llamados de atención –Kɵrɵsrɵp- luego, de 

acuerdo a la gravedad del caso, interviene el cabildo llamando la atención y aconsejando 

al infractor y al agraviado- wachib-, y avanza a la ejecución de la pena-pinɵrɵb- y 

finalmente el trámite o procedimeinto concluye con el refrescamiento en el que participa 

el médico tradicionaly el castigado- Pishimarɵp, (p,196).  
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     El diálogo diagnóstico con los partipantes del trabajo investigativo, la conversación 

entre integrantes de grupos, el intercambio de pensamientos, el escuchar las voces de 

nuestros mayores o mayoras, las autoridades, los líderes, los jóvenes, los docentes son 

elementos bien importantes para la realización del presente proyecto. Además contamos 

con el interés, la participación de los padres de familia en apoyar estas estrategias para 

formar integralmente a sus hijos, fortaleciendo la identidad como Misak y el aprendizaje a  

enfrentarse ante su pueblo y la sociedad en general. 

 

      Para dar solidez a la búsqueda de estrategias  de apoyo a este trabajo se  realizarán  

visitas a diferentes personajes para entrevistar  y en  escenarios diferentes  para recopilar 

los conocimientos, experiencias, logros, así también con la asistencia a mingas y eventos 

de tipo comunitario, plasmarlo en un documento yvivenciarlo dentro de la gran institución 

educativa con todo personal adscrito a ella. 

 

3. VISITAS A SITIOS SAGRADOS. 

 

 

     Para el misak vivir y recordar la historia es un derecho y un deber milenario que se debe 

practicar de generación en generación y las visitas a los sitios sagrados es una estrategia 

fundamental. En el territorio ancestral del Resguardo de Guambia, en el Municipio de Silvia, 

geográfica e históricamente distribuidos en tres zonas:  Kɵtramera, los páramos y las lagunas;  

Kausrɵ, clima frio, zona intemedia, y Wampisrɵ, clima frio-templado, se tiene como base el  

desenrollar y enrollar la historia de los misak, es un escenario en donde los ancestros han 

plasmado sus huellas en una diversidad de espacios y elementos naturales. Por esto el lema de 

“Recuperar la tierra  para recuperarlo todo”, (versión oral de los mayores), es prueba de que 

el territorio tiene un significado muy importante en la vida del misak,  de allí parte el trabajo 

de elaboración de muchos materiales, textos escritos, mapas, historias narradas y muchos más  

para el rescate de la cultura, de la cosmovisión,  usos y costumbres y su cotidianidad.  
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         Mapa 4. Zonas Climáticas del Resguardo de Guambía. 

 

 

      Desde las escuelas y los colegios se ha implementado el recorrido por el territorio con las 

visitas a los sitios sagrados con los estudiantes, los docentes y los padres de familia para 

vivenciar su historia. 

 

Los sitios de mayor importancia de esta estrategía pedagógica son las lagunas, 

especialmente la de Ñimbe y Piendamó, los petroglifos de la vereda El Tranal y la Casa de 

Payan Ya. Espacios que son muy concurridos por diferentes tipos de personas e instituciones 

con el objetivo de conocer, investigar, compartir y vivenciar los procesos de la cosmovisión 

misak, más específicamente el personal estudiantil y de educadores. Poco a poco se esta 

fortaleciendo la conciencia del sentido de pertenencia, de rescate, de valoración y de 

investigación, siendo una responsabilidad colectiva empezándose desde las autoridades 

tradicionales o ancestrales; en este caso los cabildos de cada territorios o reasentamientos 

misak. 
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3.1.VISITA A LAS  LAGUNAS DE ÑIMBE Y PIENDAMO. 

    

            Foto 1.Laguna de Piendamó.                                  Foto 2. Estudiantes E.R.M. Piendamó Arriba. 

                                                                                                          Visitando la laguna de Ñimbe. 
 

 

      Estas dos importantes lagunas se encuentran en  el  Páramo de Las Delicias, dentro del  

Resguardo De Guambia. Espacios sagrados que representa  el origen, su relación con la 

madre naturaleza y el misak.  

 

      La importancia de la naturaleza  para el misak porque el diario contacto en el vivir, al 

labrar la tierra para su sustento y su relación armónica es considerada como la madre, la que 

permite la vida a través del tiempo y en cada espacio se relacionen. Para el misak el agua es 

sinónimo de vida, de existencia y con tal demuestra el sentido de agradecimiento, de 

conservación, de relación permanente, de respeto por sus sitios sagrados y valorar como otro 

elemento vital en la perpetuidad del misak que ha vivido desde siempre y estará hasta 

siempre:“mananasrɵkutri, mananasrɵ katik ɵsik waramik”. Se ha venido recopilando la 

concepción de los mayores, que se transmite de generación en generación hasta la actualidad como 

es lo del origen del misak: “El Guambiano es originario del agua,de las lagunas, de Piendamó 

(masculino) y de Ñimbe (femenino) y para esa unión hubo estrecha relación con el arco iris (hembra y 

macho). El Guambiano es hijo del Pishimisak denominado Pishau que nació en los dererrumbes 

produciendo grandes heridas a la madre tierra manifestado en los accidentes geográficos. Los pishau 

eran gigantes muy sabios que se alimentaban con sal de la propia tierra, la madre tierra les regala para 
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que puedan vivir en armonía y lo que para las culturas dominantes se llamó mito, para el guambiano 

es realidad”. P, 17, Muelas, Victor; Quiroga, Blanca & Tumiña, Mary,E.(1998).  

 

      Es una responsabilidad moral, histórica y de comunicación permanente, recordar, llevar e 

inspirar ese respeto, mostrar a las futuras generaciones para que no se pierda la historia y se 

lleve permanente relación y actualizacion a las generaciones venideras. Los espacios 

escolares son oportunidades para llevar y complementar estos  saberes y conocimientos. 

 

     La comunidad educativa y en general de los otros territorios misak tienen esa obligación 

históricay deben  de hacer los recorridos por estos dos sitios sagrados con la misión de 

revitalizar su cultura de forma permanente y como medio de socialización a las nuevas 

generaciones, siendo una de las estrategias del proceso educativo propio. 

 

3.2. VISITA A LAS SITIOS DE PETROGLIFOS. Vereda de El Tranal, Guambia. 

   

    

        Fotos 3, 4 y 5 .  Piedras con petroglifos en la Vereda de El Tranal.  

 

Para no perder la historia, sus vivencias, su cotidianidad, el mejor recuerdo 

conservación son los recorridos por el territorio, recogiendo su pasado para vivir el 
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presente en equilibrio y en armonía  y encontrar su futuro de perfección, esto es un deber 

histórico que los mayores y mayoras, la familia, en los espacios escolares y comunitarios 

contar, narrar, escribir, dialogar - escuchar, valorar y vivir haciendo historia misak. 

Prueba de ello en el territorio Ancestral existen muchas memorias ancestrales escritas, 

pintadas, petroglifos en los diferentes espacios naturales y que muestran la historia, su 

cosmovisión, se ha  recuperado a través de las excavaciones, investigaciones y escritura.  

“ De los vestigios arqueológicos  encontrados en todo el territorio que corresponde a los piurek 

encontramos petroglifos que representan el manejo del tiempo- espacio y todos los sucesos 

históricos del agua; huellas de eras de cultivo y sus técnicas.  Dagua Avelino, Tunubala, 

Gerardo,Varela ,Mónica & Mosquera, Edith, (2005) p, 41. 

 

           Los primeros Wambia comenzaron a depositar su sabiduría en las ollas, en los ríos, y en todo 

 el territorio; de esta manera comenzaron a aparecer los símbolos, señales y grandes signos 

 representando el conocimiento Wampia… tienen formas circulares, espirales simples y doble 

 espiral; dibujos en piedra como rostros de humanos y de animales. Dagua Avelino, Tunubala, 

 Gerardo,Varela ,Mónica & Mosquera, Edith, (2005) P, 45. 

  

            La cosmovisión propia de la comunidad indígena de Guambía a través de un 

 interesante trabajo colectivo e intercultural orientado por la sabiduría de Taita Avelino Dagua 

 sobre la simbología y la educación propia, con lo cual fue posible recuperar los valores y 

 tradiciones que progresɵ, GEIM. (2007),P, XI. 

 

          “El petroglifo ha sido la fuente de inspiración para la creación de un alfabeto propio que si 

 bien es un trabajo intelectual de Taita Avelino y sus artistas Julio, Vicente, Jacinta… no se ha 

 incorporado en su fase experimental, no hay una comprensión por la misma comunidad. ICBF, 

 Cabildo Indígena de Guambia, UNICEB, GEIM. (2007), P, 47. 
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           Las construcciones mentales sígnicas y simbólicas de la cultura son producto de la necesidad 

 comunicativa de interpretación, nominación y reacción del hombre dotado de la capacidad de 

 comunicarse a través de los diversos lenguajes. ICBF, Cabildo Indígena de Guambia, 

 UNICEB, GEIM. (2007), P,49. 

 

              

 Foto 6. Tampal Kuari.Sombrero Típico. 

 

             3.3. VISITA A LA CASA PAYAN. Resguardo de Guambia.  

 

   

Fotos 7. Panorámica y casas Payan Ya. Resguardo de Guambía. 

 

Casa de Taita 

Payan,Ubicado en 

Santiado, Guambía. 

Otro de los elementos representantivos de la 

cosmovision  misak, del enrrollar y el desenrrollar 

de los pensamientos, acciones, historia y 

proyecciones se enmarca en el tampal kuari, 

elaborado por las mismas manos de los misak, con 

la representacion de unas figuras  con el colorido 

del aro iris, así  tambien lo plasman  en la artesanía 

realizada por las mujeres y los hombres. 

Ot

ro 

de 

los 

ele

me

nto

s 

rep

res

ent

ant

ivo

s 

de 

la 

co

sm

ovi

sio

n 

mi
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            La socialización de los valores en la familia  debe ser una de las  estrategias trabajadas por las 

 autoridades tradicionales en cada territorio para que tengan resultados. 

 

            Los principales valores que se deben socializar con los niños y niñas desde las casas del Taita 

 Payan son: 

 El amor por la naturaleza, por la familia, por la comunidad y por el territorio. 

 El conocimiento  y respeto por la familia, la comunidad,  el territorio y su entorno. 

 El respeto  a la cultura, espíritus, vestidos, ceremonias, rituales, fiestas. 

 El respeto a las personas mayores, a las autoridades tradicionales y a los antepasados. 

 La reciprocidad y solidaridad en todos los momentos  de la vida cotidiana. 

 Respeto por los deberes comunitarios. 

 Convivencia en comunidad. 

 Sentido de distribución equitativo. 

 Sentido de organización. 

 Valoración de la lengua materna. 

 Conocimiento y valoración de los símbolos ancestrales. ICBF, Cabildo de Guambia, UNICEF,  

 GEIM. (2007),P, 94. 

 

           Obedeciendo las palabras del Pishimisak. Los primeros piurek comenzaron a fabricar 

 vasijas,collares, narigueras y todo lo necesario para la vida diaria y su cotidianeidad, llegaron a 

 fabricar casas circulares en barro, los arquitectos wambia precolombinos construían de acuerdo a 

 la posición del sol y la luna. Dagua Avelino, Tunubala, Gerardo,Varela ,Mónica & 

 Mosquera, Edith, (2005) p, 41. 

 

            Desde  la perspectiva de la comunidad guambiana se insiste en prácticas culturales como 

 pedagogía comunitaria en tanto se agencian distintas  memorias como la ancestral en relación con 

 la cosmovisión, la de las prácticas  sociales en relación con los usos y costumbres que determina 
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 pautas de crianza, salud  y pensamiento, consolidando la cultura guambiana con la perspectiva del 

 modelo pedagógico que se concreta con la Casa del Taita Payán.  

 

            El  reconocimiento de cada perspectiva en la diferencia; se trata de hilar el conjunto de 

 perspectivas en lo que se podría llamar pedagogía crítica, pues permite generar otras miradas y 

 entradas del conocimiento distintas al paradigma del positivismo y mantiene como referencia el 

 contexto de la comunidad, se despliega un  lenguaje natural que determina  las prácticas 

 culturales, se insiste desde la cosmovisión en relación con la Casa del Taita Payán en la 

 edificación de un mundo de la vida distinto a la referencia de occidente  que se basa en verdades 

 absolutas, mientras que en la perspectiva  de la cosmovisión  se recurre a una memoria ancestral 

 que se recrea y trasfigura. ICBF, Cabildo Indígena de Guambia, UNICEB, GEIM. 

 (2007).p,13.  

 

                  “La casa de Taita Payán, como representación simbólica del pensamiento 

 Guambiano, se expresa en forma armoniosa  a través de las esculturas y las pinturas  que 

 lo conforman”. ICBF, Cabildo Indígena de Guambia, UNICEB, GEIM. (2007).p,63. 

 

             La casa Payán representa las cinco ciencias: territorio, autoridad, pensamiento propio, 

 espiritualidad y naturaleza las cuales están plasmadas en los tres mundos: suelo, subsuelo y aire… 

 está rodeado de cultivos de  plantas medicinales, sagradas y alimenticias, cocina tradicional con el 

 fogón. 

 

            La senda por la casa del Taita Payán es un recorrido por el mundo heredado de los ancestros 

 cuyos saberes de perpetúan en las pinturas siguiendo un orden cosmogónico cognitivo demarcado 

 por diferentes estadios, que pueden ser leídos e interpretados por los niños, niñas desarrollando de 

 esta manera las primeras destrezas de  escucha, habla, lectura y escritura.  
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            La casa del Taita Payan es un instrumento y/o elemento pedagógico importante  que contribuye 

 al desarrollo del lenguaje desde una dimensión afectiva valorativa  de lo propio  y amplia futuras 

 actividades de la expresión y la creatividad. ICBF, Cabildo de Guambia, UNICEF, GEIM. 

 (2007),P, 101 

 

            Las artes  se convierten en otro de los ejes trasversales fundamentales en la concreción de la 

 propuesta  constituyéndose en una unidad narrativa de expresión de pensamientos del pueblo 

 Guambiano a través de las pinturas de la casa del Taita Payan, los artefactos ancestrales y los que 

 cobran vida hoy, para desarrollar una didáctica  desde la imagen, desde lo visual, desde la 

 oralidad. ICBF, Cabildo de Guambia, UNICEF, GEIM. (2007),P, 119.  

 

4. METODOLOGIA Y ACTIVIDADES. 

 

 4.1. RECURSOS HUMANOS. Cuadro 2.   

NO. NOMBRE DEL 

INVESTIGADO 

CARACTERISTICA SEX

O. 

OBSERVA 

CION. 

01 Jorge Eliecer 

Tumiña Almendra. 

Fue autoridad ancestral, líder espiritual, 

orientador, apoyo a personas y  familias. 

 

M Apoyo 

permanente. 

02 Samuel Morales 

Cuchillo. 

Líder conocedor y vivencial de los usos 

y costumbres del Misak. 

M Músico 

autóctono por 

naturaleza. 

03 Alvaro Morales 

Tombè. 

Líder comunitario,  autoridad en 

diversos campos, mayor  del pueblo 

Misak. 

M Liderazgo 

misak. 

04 Ana Leonor 

Tunubala . 

Mayora conocedora del rol de la mujer 

Misak en el campo personal y familiar. 

F  Mama 

Autoridad. 

05 Victor  Manuel 

Velasco 

Autoridad, líder comunitarioy religioso. M Tata 

Autoridad 

2018. 
06 Juliana Muelas 

Tunubalá 

Mayora,  exautoridad  Misak,exdocente, 

madre de familia,esposa. 

F Muy espiritual 

07 Jesús Antonio 

Hurtado Tunubalá 

Persona  mayor  con mucho 

conocimiento comunitario, 

exdocente,padre de familia, esposo y 

exgobernador. 

M Docente y 

autodidácta 

del namui 

wam. 
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     Dentro del proceso de investigación se hace necesario la aplicación de unas 

metodologías y recursos  acordes  para  la formulación de las estrategias con la 

participación de personal  idóneo en los temas  con entrevistas y un instrumento guía, el 

cuestionario  y el análisis de la documentación para la referenciación teórico, además se 

tiene en cuenta las actividades, los recursos necesarios para el desarrollo de trabajo. 

 

 

  4.2. ACTIVIDADES  AÑO  2015 – 2016, 2018.      Cuadro 3. 

 

08 Victor Daniel 

Muelas Calambas. 

Joven inquieto, investigador, vivencia  la 

espiritualidad . 

M Trascendencia 

espiritual. 

09 Jose Anibal 

Yalanda Calambás. 

Autoridad en varias ocaciones, Padre de 

familiar ejemplar: líder comunitario. 

M Tata 2017 y 

2018 

10 Jorge Yalanda 

Yalanda. 

Respetuoso de los valores misak. M Estudiante de 

la I.E. 

11 Luz Dary Yalanda 

Tombé. 

Estudiante  mujer: entusiasta y 

participativa en la educación y eventos 

escolares. 

F Gobernadora 

estudiantil de 

la I.E. 

12 Luis Alfredo 

Calambas Yalanda. 

Educador:  formar integralmente al 

estudiante en el tiempo y contexto . 

M Exgobernador

. 
13 John Pablo 

Calamba Tumiñá. 

Apoyo transcripción y digitación en 

Namui Wam. 

M Padre de 

familia. 

14 Clemencia 

Tunubalá Morales. 

Apoyo en trascripción y digitación en 

Namui Wan. 

F Madre de 

familia. 

15 Claudia Patricia 

Morales Tróchez. 

Apoyo transcripción en  Namui Wam. F Vivencia 

espiritual. 

16 Víctor Manuel 

Calambás Tumiñá. 

Apoyo transcripción en Namui Wam. M Estudiante 

universitario. 

Actividad Indicador de 

resultado 

Resultado Responsable Dicie

mbr

e 

2015

.  

Ener

o 

2016 

Febr

ero 

2016 

Mar

zo 

2016

. 

Abri

l 

2016 

May

o 

2016 

Mar

zo-

Abri

l 

2018 

Alistamiento Preparación 

para el 

desarrollo del 

proyecto. 

Contar con los 

elementos y 

programación para 

empezar la 

aplicación 

investigativa. 

Mary 

Elizabeth 

Tumiña 

Muelas. 

 

X 

 

X 

     

Visita a sitios 

históricos 

misak. 

Visita a   

espacios con 

cosmovisión 

Complementación  

de la base teórica 

del trabajo 

 Mary 

Elizbeth 

Tumiña 

  

 

 

 X 

 

X 
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4.3. RECURSOS FINANCIEROS. Cuadro 4. 

 

               RUBROS 

 FUENTES 

TOTAL 
PROPIAS CONTRAPARTIDA 

Recurrentes 
No 

Recurrentes 
Recurrentes 

No 

Recurrentes 

ALISTAMIENTO.   25.000     25.000 

EQUIPOS   84.000     84.000 

Misak. investigativo. Muelas. 

Visitas 

domiciliarias 

al personal 

para la 

entrevista. 

Diálogo de 

saberes sobre  

temas de  la 

investigación.  

Recolección de 

saberes y 

conocimientos  de 

diferentes 

versiones. 

Autoridades

Mayores, 

mayoras,   

líderes y 

jóvenes. 

  

 

 

 

 

   X 

 

 

X 

 

 

X 

  

Documentaci

ón y 

Sistematizaci

ón. 

Investigacione

s teóricas   y 

sistematizació

n del proyecto.  

en un 40% 

Fundamentación 

teórica recolectada 

en un gran 

porcentaje. 

Mary Elizabeth 

Tumiña. 

 

  

X 

 

 

 X 

 

 

X 

 

X 

 

X 

  

Alistamiento 

para 

socialización. 

Digitación del 

diapositivas 

del trabajo en 

un 80 %. 

Diapositivas para la   

presentación a la 

comunidad 

educativa. 

Mary 

Elizabeth 

Tumiñá 

Muelas. 

  

 

  

 

 

X 

  

Socialización 

a  la UCM. 

Cumplimento 

en un 80 %del 

trabajo 

investigativo. 

Sustentación del 

trabajo 

investigativo. .  

UCM y Mary 

Elizabeth 

Tumiñá 

Muelas. 

 

  

 

 

 
 

 

 

X 

  

Elaboración 

propuesta 

final del 

proyecto. 

Avance escrito 

y en 

magnético en 

un   80 %. 

Propuesta escrita y 

en medio magnético 

ya elaborado. 

Mary 

Elizabeth 

Tumiña 

Muelas. 

    X X  

Socialización 

a la 

comunidad.  

Educativa. 

La comunidad 

conoce el 

trabajo 

investigativo.  

 Apropiacion de la 

investigación para  

la sana convivencia 

institucional. 

Mary 

Elizabeth 

Tumiñá 

Muelas. 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 X 

Ajuste de 

estrategias y 

corrección 

del trabajo 

Mejoramiento 

de la 

propuesta. 

Proyecto ajustado 

acorde al proceso 

educativo misak 

actual. 

Mary 

Elizabeth 

Tumiñá 

Muelas 

      X 

Entrega 

documento 

final. 

Propuesta 

complementad

a a la realidad. 

Documento final a 

presentar. 

Mary 

Elizabeth 

Tumiñá 

Muelas 

      X 
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SALIDAS A SITIOS 

HISTORICOS. 
  30.000     30.000 

VISITAS DE 

INVESTIGACION. 
  120.000     120.000 

MATERIALES   50.000     50.000 

SALIDAS DE CAMPO   200.000     200.000 

MATERIAL 

BIBLIOGRÁFICO 
  80.000     80.000 

SISTEMATIZACION.   200.000     200.000 

SERVICIOS 

TECNICOS 
  180.000     180.000 

ELABORACION DE 

DOCUMENTO Y 

MEDIO MAGNETICO. 

  170.000     170.000 

TOTAL   1.139.000     1.139.000 

 

 

4.4. RECURSOS MATERIALES. 

 

     Recursos tecnológicos: internet, computadores, portátiles, impresora, video beam,  

fotocopiadora, equipo de amplificación, micrófono, grabadora, cámara fotográfica, 

celular, papeleria. 

  

      Recursos físicos:  casas domiciliarias, sitios sagrados, medios de transporte, aula 

múltiple, biblioteca, sala de sistemas, aula de clase. 

  

Materiales y suministros: textos, libros, fotocopias, resmas de papel, CDs, memorias 

USB, lapiceros, lápices, borradores, regla, sacapuntas, pilas, remesa, pasajes. 

 

4.5. CUESTIONARIO  PARA EL TRABAJO  DE INVESTIGACION. 

 

Sitio y  fecha de la aplicación de la entrevista. 

Nombre de la persona participante. 
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Socialización  del Proposito de la investigación. 

1. Narración de la trayectoria de vida personal, familiar o comunitaria del entrevistado. 

2. Qué piensa  sobre el sentido de vida y por la vida. 

3. Qué valores, actitudes, principios y filosofía  implementa en su vida. 

4. Cuál es el concepto de educación en el su hogar y  en la escuela. 

5. Cuál es su concepto personal de formación integral. 

6. Cómo trabajar desde la integralidad con los misak. 

7. Qué  piensa  de la formación desde su interior (la espiritualidad, religiosidad,etc). 

8. Cómo encontrarse consigo mismo y con el otro. 

9. Cómo reivindicarse  como persona “YO” dentro del contexto. 

10. Cómo puede ser el misak con equilibrio. 

11. Cómo puede ser el misak con Armonía. 

12. Cómo puede  actuar o demostrar el misak el  amor y la paz. 

13. Desde los educadores: como  educar desde el SER y el SENTIR. 

14. Cuál sería la forma de rescatar lo  cultural  y  lo espiritual del misak. 

15. Cómo se puede dar aplicabilidad los valores ancestrales en la vida actual. 

16. Qué piensa sobre el tema de la convivencia escolar. 

17. Al documento Proyecto Educativo Misak PEM:  Qué más le aportaría  y/o cúal es la 

forma más adecuada de aplicar los cuatro fundamentos y los 16 principios a los 

estudiantes. 

18. La propuesta de investigación actual cómo aportaría  al documento de Manual de 

Convivencia: Fogón de Armonia y  Equilibrio de la I.E.D.I.Misak Misak…. 

19.  Cómo ve la influencia y presencia de la Tecnología y la Informática en el contexto 

Misak: pérdida, cambio o complemento en la formación del misak?. 

20. Con quiénes se debe dar seguimiento este proceso investigativo, a quiénes beneficia 

y qué procesos  o procedimientos  se deben aplicar para hacerlo efectivo.  

21.  Otros aportes personales de cada participante. 
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  5.  PROCESO DE EVALUACION Y SEGUIMIENTO. 

 

 Diálogos  individuales o grupales en las actividades  investigativas. Participación  de 

forma oral  y/o escrita. 

 Sustentación y argumentación  del  trabajo investigativo  para correctivos  desde la 

Universidad Católica de Manizales. 

 Descripción de experiencias personales  y comunitarias dependiendo de la trayectoria 

de vida de cada participante. 

 Autoevaluación. Para presentar inquietudes o manifestar logros. 

 Socialización de la propuesta de investigación  de forma escrita, audios o en 

videobeam a la comunidad educativa. 

 Oralidad. Según la experiencia  del (los)  participantes  se expresa en idioma  namtrik 

o propio y/o en castellano. Asi mismo el cuestionario se presente en idioma 

castellano o se realiza la pregunta en idioma propio. 

 Elaboración y presentación  final de la propuesta de  Estrategias Pedagógicas para  

lograr  el  Conocimiento y Fortalecimiento  de la Cultura del Pueblo Misak  a  la 

comunidad educativa  de la sede principal. 

 Implementación de la propuesta como complemento al documento de fogón de 

armonía y equilíbrio y para otras áreas del proceso educativo  de la I.E.D.I.Misak 

Misak. 
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SEGUNDA PARTE 

 

ESTRATEGIAS PEDAGOGICAS PARA EL FORTALECIMIENTO  DE LA 

CULTURA DEL PUEBLO MISAK EN LA INSTITUCION EDUCATIVA INTEGRAL 

DE FORMACION E INVESTIGACION MISAK  

 

     En el desarrollo de la propuesta de estrategias pedagógicas para el fortalecimiento de la 

cultura del pueblo misak (guambiano) en la Institucion Educativa Integral de Formación e 

Investigación Misak se toma en cuenta una serie de aspectos muy importantes para la 

selección de algunos elementos para la identificación del eje problémico a través de la 

revisión y análisis de la autoevaluación y/o el plan de mejoramiento institucional  de los 

periodos escolares 2.015 y 2.016 de la Instituciòn Educativa en mención en el área de gestión 

de la comunidad mediante la aplicación de la técnica espina de pescado y la presentación de 

un cuadro comparativo de fortalezas, dificultades, y alternativas de mejoramiento que surge 

de la participación de personas conocedoras de la realidad misak que han estado en constante 

investigación  o están a la expectativa de servicio a sus comunidades y son consideradas 

personas con idoneidad para realizar sus aportes sobre estos temas, a quienes  se le aplica una 

entrevista a cada uno y fruto de ello se concreta  la propuesta . 

 

      La comunidad educativa de la Institucion Educativa, sede principal, está conformada 

por los estudiantes de los niveles de preescolar a media vocacional, los profesores, los 

directivos y los administrativos integrado por varias etnias poblacionales como misak, 

nasas, afrocolombianos y campesinos, la institución educativa tiene una caraterización de 

indígena, que es la población directamente beneficiaria de la propuesta a implementar. 

Además participan el consejo directivo,  la junta de padres de familia, el cabildo escolar y 

los comités de apoyo institucional. 
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1. ELEMENTOS BASE PARA LA DETECCIÓN DE LA PROBLEMATICA.  

 

 

1.1. AUTOEVALUACION 2015.   

 

 

Area de Gestión de la  Comunidad. Cuadro 5. 

NO. 
PROCESO COMPONENTE 

VALORACION 

EXISTENCIA PERTINENCIA 

1 

ACCESIBILIDAD 

Atención educativa a grupos 

poblacionales o en situación 

de vulnerabilidad. 

1 

  

2 
Atención educativa a 

estudiantes pertenecientes a 

grupos étnicos. 

1 

  

3 Proyectos de vida.   1 

4 

PROYECCION A 

LA COMUNIDAD. 

Escuela familiar. 1   

5 
Oferta de servicios a la 

comunidad. 1   

6 Servicio social estudiantil. 1   

7 PARTICIPACION. Participación de los estudiantes. 1   

8   Participación de las familias. 1   

9 PREVENCION DE 

RIESGOS. 

Prevención de riesgos 

psicosociales. 1   

10 Programas de seguridad. 1   

  

1.2. PLAN DE MEJORAMIENTO INSTITUCIONAL 2015. Cuadro 6. 

  

GESTIÓN DE LA COMUNIDAD 

DEBILIDADES FORTALEZAS 

La falta de sentido de pertenencia por parte de los padres de 

familia en el proceso educativo que se genera en las 

instituciones bilingües e interculturales. 

Atención educativa a estudiantes 

pertenecientes a diferentes grupos 

Etnicos.  

    

Fuente: Autoevaluacion 2015, Area de Gestion de la Comunidad. de la I.E.D.I.Misak Misak. 
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1.3. PLAN DE MEJORAMIENTO INSTITUCIONAL 2016. Cuadro 7. 

 

 

FACTOR 

O 

CONDICI

ON 

INTERNO 

OBJETI

VO METAS 

NOMBRE 

DEL 

INDICADO

R 

RESP

ONSA

BLE 

FECH

A DE 

INICIO 

OBJET

. 

FECH

A DE 

CUMP

LIMIE

NTO ACCIONES TAREAS 

OBJETIV

O DEL 

INDICAD. 

Ges_Co

mu_DEB

ILES 

MECANI

SMOS 

DE 

PARTICI

PACION 

Y 

CONVIV

ENCIA 

Vincula

r e 

involuc

rar a los 

padres 

de 

familia 

y 

comuni

dad en 

general 

al 

proceso 

de 

socializ

ación 

educati

va.  

1. 

Creacion 

de la 

Escuela 

de 

Padres. 

La Escuela 

de padres: 

Un espacio 

para el 

fortalecimi

ento 

educativo. 

Cristi

na 

Tunu

balá. 

21/08/

2016 

30/11/

2016 

1.Capacita

r a los 

padres a 

través del 

diálogo  

educativo. 

1. Buscar 

apoyo de 

personal 

calificado en 

temas de 

familia con la 

participación 

de los 

mayores de la 

comunidad. 

Dinamiza

r los 

procesos 

educativo

s. 

 
  

 

21/08/

2016 

30/11/

2016  

2. 

Fortalecer 

las mingas 

de trabajo 

y mingas 

de 

pensamien

to. 

2. Organizar 

conferencias y 

mingas de 

pensamiento 

con padres de 

familia y 

comunidad en 

general. 

Retroalim

entar con 

la 

comunida

d los 

contenido

s del 

PEM. 

 

Fuente: Plan de Mejoramiento Institucional de la I.E.D.I.Misak Misak Alá Kusreinuk, 2016. 

Nota: Las fechas de inicio y de cumplimiento están actualizadas para el año 2016 porque al 

finalizar el 2015 no se logro cumplir este PMI. 

 

2. ANÁLISIS DEL PROBLEMA DETECTADO.  

 

 

Aplicación de la TECNICA ESPINA DE PESCADO.   

 

     La problemática base para este proceso de estudio son los débiles mecanismos del 

sentido de vida y de convivencia en los tres ámbitos y en unos principios básicos. 
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Figura 3.Análisis del problema detectado. 

 

 

 

3.  DESCRIPCIÓN CONTEXTUALIZADA Y ANÁLISIS DEL PROBLEMA.  

 

     En la Institucion Educativa Integral de Formación e Investigacion Misak, Sede 

Principal de la I.E.Deptal. Indìgena Misak Misak Ala Kureinuk “Minga Educativa 

Intercultural Kurak Chak”, según la Autoevaluación Institucional del año lectivo 2015, 

ubicando en la Gestion Comunitaria presenta algunas falencias, manifestadas más 

específicamente en el tema de la  convivencia  y su sentido de vida de forma integral que 

se describe en la línea de base de la problemática como: Débiles mecanismos de sentido 

de vida y de convivencia que se ven  más afectados  en el ámbito de lo personal, familiar, 

a nivel institucional en un alto grado de influencia desde el nivel  externo pero también 

provocados desde acciones y situaciones internas, considerando que hay mayor crisis en 

la identidad, seguido de los demás valores  y la integralidad que en los misak es un valor 

de mucha importancia.  

 

     Estas situaciones se ven reflejadas en la tabla de calificación de la Autoevaluación y 

que son objetivos para trabajar en el Plan de Mejoramiento Institucional y son 
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corroborados en los diálogos, manifestados de forma reiterada con cada uno de los  

participantes  durante  el proceso diagnóstico investigativo. 

 

     La descripción más aterrizada respecto a la grafica 4, se muestra en lo siguiente: 

La  línea base problémica detectada es: Débiles mecanismos del sentido de vida y de 

convivencia,  en ello  el tema de identidad no solo en la parte cultural como pueblo sino es 

más de tipo humano - persona dentro de un colectivo y se ve afectado desde la pérdida 

gradual, visto desde la ancestralidad hasta la actualidad y en un alto grado de 

desvalorización de la misma, ya sea por la falta de sentido frente a la vida, por ignorancia, 

por el facilismo o por la influencia externa y va hacia una trasformación sin conciencia, 

sin precedentes, veloz, incontrolable de globalización mercantilista o tecnológica y de 

afectaciones hacia la persona como humano. Y tras su paso va arrazando muchos de los 

valores ancestrales e internos, impersonales y de manifestación externa como pueblo 

originario y milenario con posturas de valores de tipo más de afectación negativa o 

descontextualizadas o pospuestos o trastocados con otras visiones, que son aplicados sin 

un sentido de apropiación, de tipo interno, sin vivencia, automatizados, copiado sin 

sentido; en la actualidad se cuenta con muy pocos valores. Todo esto afecta la 

integralidad, el sentido de unidad, de minga, de solidaridad, de colectivo, de conjunto, de 

equipo  y muchos otros elementos con una visión parcializada o con otras visiones 

foráneas, que se aplican sin un análisis para el beneficio o de formación positiva. 

 

     La afectación  en los tres grandes aspectos  de identidad, valores e integralidad se 

presenta más fuertemente  en el ámbito relacional ubicados en los  tres niveles básicos: lo 

personal, el Yo trastocado por el consumismo, el capitalismo, la tecnologìa, el facilismo 

con un fuerte énfasis centrado solo en lo intelectual,conocimiento sin corazón y se deja de 

lado la parte emocional, el sentimiento y lo espiritual;  se irrespeta a la persona desde lo 

mas íntimo, lo más sagrado hasta lo más elemental  desde sí mismo y desde los demás. En 

el tema de la familia, se está perdiendo la nociòn  o concepto de la misma, apropiando 

otras ideas más de fuera, más interesadas en lo material o en otros aspectos; se observa 
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que la familia se desintegra a un ritmo acelerado, casi incontrolable, sin el apoyo de las 

personas o la misma familia o las instituciones, las autoridades o el mismo Estado 

afectado por la occidentalidad y por la falta de responsabilidad y de compromiso social. 

Todo lo anterior tiene repercuciòn dentro del proceso  formativo en el hogar o la familia. 

 

     Ya en el  nivel educativo escolarizado, si el niño, niña, joven o señorita se encuentra 

dentro de una Institución Educativa también tiene repercusión en varios de los 

componentes como en la gestión directiva, académica y la comunitaria. Se suma a esto el 

poco tiempo de reconocimiento  oficial de la Institución educativa como tal porque apenas 

se encuentra en la fase o proceso inicial, es muy reciente su organización y como tal 

requiere de mucha gestión para colocar  a la institución en un proceso de mejoramiento 

continuo, empezando desde la base, la parte de lo humano, esencia de la formación 

integral. El Proyecto Educativo Misak PEG o PEM es elaborado para el espacio territorial 

del Resguardo originario que es Guambia, siendo necesario su contextualización  para la 

realidad de la I.E. Misak  acorde a su ubicación  en los diferentes municipios. Tambien su  

reciente implementación del PEM requiere de una mayor socialización, concientización  y 

de valoración para la  apropiación de la comunidad organizacional  de una forma total de 

este elemento vital, de esta herramienta de trabajo o guía de la labor pedagógica en 

I.E.D.I. Misak. 

 

     Para el trabajo de investigación se formula un cuestionario para la entrevista 

implementando los aspectos mas relevantes que presentan en  la gráfica No. 1, descrita 

anteriormente que es aplicado a  los participantes de forma general.  
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4. RESULTADOS: FORTALEZAS, DIFICULTADES Y PROPUESTAS DE     

MEJORAMIENTO DEL CUESTIONARIO APLICADO A  LOS PARTICIPANTES. 

 

4.1. RELACIÓN PERSONA.      Cuadro 8. 

 

DIFICULTADES. 

 

FORTALEZAS. 

PROPUESTAS DE 

MEJORAMIENTO. 

Pérdida de la identidad 

“Misak”. 

 

Autoestima. 

Educación. 

Ayuda mutua.  

Identidad propia. 

Familiar y comunitaria. 

Desde mi forma de ser “Misak” 

mantener y apropiar la 

Identidad.   

Pérdida de los saberes 

ancestrales en todos los 

aspectos del entorno 

“Misak”. 

Creencia de los espíritus, la 

religiosidad  de una u otra 

forma. 

 

Evitar la pérdida de los saberes 

ancestrales por medio de la 

educación “Misak”, para 

mantener la identidad propia. 

Apego a lo occidental. 
Busca la educación personal 

para un buen futuro.   

Darle sentido a la existencia 

“Misak”. 

Subestimación de la cultura 

propia. 

Articulación de ambas 

culturas. 

(Misak y Occidental). 

Conciencia de la educación 

integral hoy y siempre. 

Falta de inculcación de los 

valores morales y 

espirituales en el fogón.   

Las instituciones educativas 

espacios de afianzamiento 

para promocionar los valores 

morales y espirituales.  

Formar a la persona respetuoso 

y amable  hacia los padres y los 

que lo rodean.  



63 
 

 

 

4.2. RELACION FAMILIA – HOGAR.    Cuadro 9. 

 

 

DIFICULTADES. 

 

FORTALEZAS. 

PROPUESTAS DE 

MEJORAMIENTO. 

Alcahuetería por parte de 

los padres con los hijos. 

Mantenimiento de la 

confianza hacia nuestros 

mayores. 

En la conformación de una 

familia siempre se tendrá 

presente los saberes 

ancestrales para un futuro. 

Descuido por largos 

periodos y por diversos 

motivos a sus hijos. 

Interés de algunos grupos 

por dedicar más tiempo a 

los hogares para que haya 

equilibrio y armonía 

familiar. 

Más comunicación e 

información sobre los saberes 

ancestrales en los espacios 

comunitarios. 

Últimamente, es frecuente 

la disolución de Parejas de 

matrimonio o unión libre. 

La mayoría de las madres 

educan e inculcan valores 

propios de cómo ser una 

familia en equilibrio y 

armonía.  

Aplicar los saberes ancestrales 

de manera exigente y 

permanentemente.  

Pérdida progresiva de la 

autoridad por parte de la 

cabeza del hogar. 

Infundir los saberes 

ancestrales por parte de los 

adultos a la juventud tanto 

de hombres y mujeres. 

Dar ejemplo de formación 

integral por parte de los 

mayores hacia los que dan los 

primeros pasos de vida. 

Desvalorización a la mujer, La espiritualidad se difunde Estar en armonía y equilibrio 

El no incentivar una 

convivencia pacífica en el 

hogar. 

En algunos hogares los 

mayores aplican el equilibrio 

y la armonía, así comparte sus 

conocimientos con los demás. 

Apropiación del entorno para 

un equilibrio y armonía de 

convivencia 
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machismo. desde los mayores y padres para con la familia y el 

entorno. 

En algunos casos en las 

familias  se está perdiendo 

el amor. 

Ser ejemplo de  

responsabilidad de parte y 

parte en el hogar.  

Apersonamiento de 

responsabilidades para con la 

familia a través del amor 

incondicional. 

 

 

4.3. RELACION INSTITUCION EDUCATIVA.   Cuadro 10. 

 

DIFICULTADES. FORTALEZAS. 
PROPUESTAS DE  

MEJORAMIENTO. 

Pérdida y confusión de la 

espiritualidad en la mayoría 

de jóvenes y niños. 

Mayores y líderes religiosos 

preparados para orientar en 

diversas situaciones.  

Conformación de diferentes 

grupos de orientación y de 

apoyo formativo y espiritual.  

Falta de preparación para la 

orientación de la clase en 

algunos educadores. 

Innovación de métodos y 

prácticas de enseñanza- 

aprendizaje. 

Apersonamiento de cada uno 

de los educadores sobre 

procesos, metodologías y  

estrategías de enseñanza.  

Incumplimiento de función 

Como cabeza de hogar.  

Existen  padres responsables 

y ejemplares en algunas 

familias. 

Asumir responsabilidades de 

pareja y como jefes de hogar. 

Falta de compromiso por 

parte de algunos 

educadores.  

Creación  de conciencia de 

la función  docente. 

Realizar capacitaciones de 

formación de la persona. 

Mal ejemplo por parte de 

algunos docentes. 

El educador tiene que 

empezar de sí mismo, con 

mucha responsabilidad.  

Hacer acompañamiento de 

concientización previo 

seguimiento y aplicación del 

conducto regular. 

La no apropiación del Es obligación por parte del Dar un seguimiento por parte 
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P.E.M por algunos 

docentes. 

docente apropiar del P.E.M 

de manera responsable. 

de las autoridades y del 

programa de educación.    

“Predica pero no aplica” 

El docente es ejemplo en 

todas partes y en todos los 

aspectos.  

Ser correcto, coherente de sus 

actos y no perder la 

credibilidad.  

Estudiantes desmotivados 

y sin afecto. 

Educación gratuita, apoyo 

del Estado, acompañamiento 

de los Tatas del cabildo.   

Cambio e innovación de 

estrategias pedagógicas.  

Consumo de sustancias 

psicoactivas y otras 

tendencias negativas. 

Entidades de apoyo en 

varios aspectos.  

Crear estrategias y espacios de 

aprovechamiento del tiempo 

libre. 

Desintegración familiar de 

los padres de familia. 

Orientación de los mayores 

y los Tatas. 

Acompañamiento de la 

familia, los tatas y las 

entidades de apoyo.    

 

 

5. ESTRATEGIAS PEDAGOGICAS PARA EL FORTALECIMIENTO  DE LA 

CULTURA DEL PUEBLO MISAK EN LA INSTITUCIÓN EDUCATIVA 

INTEGRAL DE FORMACIÓN E INVESTIGACIÓN MISAK. 

 

La Institución Educativa Integral de Formación e Investigación Misak, Sede Principal 

de la Institución Educativa Departamental Indígena Misak Misak Ala Kusreinuk “Minga 

Educativa Intercultural Kurak Chak, por su reciente conformaciòn institucional que tiene 

bajo su responsabilidad a varias sedes educativas a nivel de cinco municipios le representa 

una responsabilidad muy amplia por estar a la cabeza para poder direccionar y gerenciar 

el proceso educativo misak e intercultural en donde se debe dar una prioridad el establecer 

mecanismo de apropiación de la formación integral de la comunidad estudiantil y del resto 

de personal inmersa en ella mediante la implementación de estrategias pedagógicas para 

el fortalecimiento de la cultura del pueblo Misak a través de las siguientes propuestas, 
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producto de los aportes recibidos en la especialización de la Gerencia Educativa de la 

Universidad Católica de Manizales UCM, la investigación sobre este tema, la 

recopilación, la participación de personal con liderazgo comunitario, la complementación 

con la lectura de documentos  afines sobre la temática, el análisis y adaptabilidad para el 

proceso de implementación, seguimiento, evaluación y ajuste para el servicio a la 

comunidad educativa mencionada y comunidad en general del contexto donde estan 

ubicadas las sedes educativas de la I.E.D.I. Misak.  

 

El elemento esencial de la propuesta que se debe reflejar más abiertamente como 

complementariedad para la aplicación es el Fogón de Armonía y Equilibrio Escolar o 

Manual de convivencia dentro de la I.E. en un contexto muy diverso en todos los sentidos 

pero que a la final se busca esa relación de equilibrio, armonía y amor y se centra en los 

siguientes aspectos: 

 

“Las  relaciones interculturales  dadas en términos de igualdad y equidad posibilitan 

dimensionar y respetar la existencia y los valores del otro, concebido como el que nos 

alimenta  en nuestra esencia común de “ser” humano natural”. ICBF, Cabildo Indígena de 

Guambia, UNICEB, GEIM. (2007).P,92. 
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5.1. ESTRATEGIAS DEL NIVEL PERSONA. 

 

          Figura 4. Estrategías Pedagógicas a nivel de Persona. 

 

  5.1.1 . FORTALECER LA AUTOESTIMA Y LA AUTOIMAGEN. 

 

                     

  Foto 8. Orquídea de La Bonanza. 

 

     La representación de la flor de la orquidea  muestra la originalidad, la exoberancia, 

la belleza  física como la interna en medio de la maleza, significando que uno o YO debe 

ser la manifestación personal  de perfeccion, siendo  UNO en medio de muchos, siempre 

haciendo uso del respeto, la tolerancia, la sana convivencia,  el de ser ejemplo de vida y de 

La tendencia natural de la vida es Amor, Paz, 

Belleza, Armonía y Bienestar, pues a la Vida no 

le interesa quien hace uso de Ella; emana 

constantemente para manifestar su Perfección, 

siempre con ese proceso ascendente, que es 

inherente en Ella misma”. Germain, Saint. 
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superación. Con el slogan contiguo que  se describe,  es lo que se debe buscar y evidenciar 

en cada ser humano y así fortalecer la autoestima y por consiguiente la autoimagen 

positiva aflorando externamente lo que se lleva por dentro. 

 

     Tambien significa la temporalidad de la vida, un inicio y un final, así como la flor 

puede marchitar sino hay alguien quíen cuide de ella,  sino se tiene  el cuidado dedicado y  

amoroso, y en este caso es uno mismo quien cuida de la vida, de la evolución, de la 

existencia, de la trascendencia a la espiritualidad y aún a la divinidad; saliendo, 

prevaleciendo de lo negativo, venciendo cada uno de los obtáculos que se le presente y así 

lograr un final de perfección, armonía y equilibrio. 

 

Lo anterior se complementa con otros aportes de varios autores para fortalecer la 

búsqueda de una formación a nivel de persona en relacion a enaltecer la autoestima y 

mostrar una imagen positiva de sí mismo. 

       La enseñanza que estamos haciendo lo posible por dar para bendecir, proteger e iluminar a los 

discípulos, tiene por objeto entrenar al “yo” individual para que esté en guardia en todo momento, 

mientras todos debemos entender, y usar a la presencia Yo soy para mantener el Autocontrol, sin 

embargo, si algo sucede inesperado, se deberá permanecer sereno. Con serenidad se llega lejos. La 

serenidad salva muchas veces de los peligros y trances a que están expuestos los seres humanos,  

Germain, Saint, (2009), p,303. 

 

     “Mirarse a sí mismo claramente es muy difícil, porque deseamos escapar de nosotros 

mismos”,Krishnamurti, ( Duque L. Jorge), (2005).p,143. 

 

     “Cuando un discípulo es aceptado tal y como es, por parte de sus padres y maestros, 

será capaz de quererse a sí mismo”, ( Duque L. Jorge), (2005).p,143. 
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      “La identidad es el principio de la valoración personal. Si uno tiene identidad se 

valora; si tiene valoración, puede proyectarse, fue lo que me dieron mis papás”, Manuel 

Elkin Patarrollo, ( Duque L. Jorge), (2005).p,46. 

 

     “El fundamento último de los valores no puede ser otro que la vida humana plenamente 

vivida”, Germán Martínez A, ( Duque L. Jorge), (2005).p,73. 

 

     “Antes de condenar a otros, debe cada cual examinarse largo tiempo a sí mismo”, 

Moliere, ( Duque L. Jorge), (2005).p,137. 

 

     “El conocimiento nunca tapa la falta de educación, pero la buena educación, si cubre la 

falta de conocimiento”, (Duque L. Jorge), (2005).p,26. 

 

     La Enseñanza: La vida en todas sus actividades, donde quiera se manifieste, es Dios en Acción 

y es sólo por falta de comprensión, de pensamiento y de sensación que la humanidad 

constantemente interrumpe la corriente pura de Esa Esencia Perfecta de Vida, la que sin 

interferencias expresa naturalmente su perfección en todas partes. (Germain Saint, 2.009), p, 5. 

 

De los aportes de los  participantes en la investigación se resalta con lo siguiente: 

- Valorar la espiritualidad. 

- Apropiación personal y familiar. 

- Conocimiento personal. 

- Equilibrio, armonía y amor. 

- Sentido de vida integral. 
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Estrategias:  

 

1. Cuando los padres desde el fogón orientan a sus hijos con equilibrio, armonía y amor 

ayudan a formar su autoestima y demuestren su autoimagen. 

2. Con un buen autoconocimiento desde la base familiar más tarde ejercerán un liderazgo 

con identidad misak. 

3. El nak chak espacio fundamental para sembrar valores de apropiación personal y 

familiar en la persona. 

4. La relación de la naturaleza y el hogar enseñan a llegar a la dimensión de la 

espiritualidad. 

5. La cosmovisión misak es el libro abierto con mirada de sentido de vida integral. 

 

 5.1.2. ESTIMULAR EL PENSAMIENTO ANALITICO,  REFLEXIVO, CREATIVO  E  

             INNOVATIVO. 

 

                    

            Foto 9.  ¿Quién soy yo?. 

 

 Todos y cada uno de nosotros, la primera  pregunta que debemos hacer  es “Quién 

soy yo?” para poder identificarme como persona con caracteristicas únicas y que debe 
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desenvolverse dentro de la multitud de seres humanos, cada quién busca y debe hacer  

efectivo para estimular el pensamiento analítico, reflexivo, creativo e innovativo en uno 

mismo.  

 

Para tener una idea más clara de la pregunta “Quién soy yo” se soporta con lo 

siguiente:  

 

     Ramana Maharsi (1879-1950) fue un gran maestro de la tradición del Yoga, y solía decir que 

para alcanzar la libertad interior uno debe de preguntarse de forma honesta “Quién soy yo”. 

También enseñó que hacerse esa pregunta era mucho más importante que leer libros, recitar 

mantras, o visitar lugares sagrados. 

Simplemente  pregúntate: 

¿Quién soy yo? 

¿Quién es el que ve cuando yo veo? 

¿Quién es el que escucha cuando yo escucho? 

¿Quién es consciente de aquello que me doy cuenta? 

 

 Parece obvio darse cuenta que no eres los objetos que observas. Tú no eres el mundo exterior. 

Tú eres el que está dentro observando el mundo. Y es correcto. Ese “yo” es el que experimenta a 

la vez el mundo exterior y el mundo emocional interno. 

 

Toda tu atención puede ser absorbida por tus emociones. Te puedes quedar tan absorbido por 

tus sentimientos y por tus miedos internos que es difícil que te enfoques en los objetos externos. 

En pocas palabras: El mundo exterior y el interior compiten para tu atención. Entonces ¿quién eres 

tú? Podríamos usar la respuesta de Descartes: “Pienso, luego existo“. Pero… ¿realmente es eso lo 

que ocurre? La cuestión es ¿quién está usando la mente para emitir pensamientos y luego 

manipularlos en forma de ideas y juicios? ¿No sigue existiendo el ser que experimenta incluso en 

ausencia de pensamientos? 

 

 

Afortunadamente la respuesta es sencilla. Tú te das cuenta perfectamente de tu existencia, tu 

sentido de la existencia, sin necesidad de pensamientos. Puedes estar en meditación profunda, sin 

pensamientos, y existir igual. Te das cuenta que los pensamientos han desaparecido. No necesitas 

http://en.wikipedia.org/wiki/Ramana_Maharshi
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“pensarlo”, simplemente te das cuenta que “no hay pensamientos”. Al acabar la meditación te 

pones en pie y te dices a ti mismo: “qué bueno, estuve meditando y por primera vez cesaron todos 

mis pensamientos, era un lugar de perfecta, paz y armonía” 

 

Experimentaste esa paz y armonía en ausencia de pensamientos, entonces obviamente tu 

existencia no depende de los pensamientos. Aquí vuelves a tener una relación sujeto-objeto con 

los pensamientos. Tú eres el sujeto, y los pensamientos son objetos de los que te das cuenta y 

puedes observar.  

 

 

Tú no eres tus pensamientos. “Entonces no soy nada del mundo exterior y tampoco soy mis 

emociones. Los objetos externos e internos fluyen, vienen y se van, y yo los experimento. Pero 

¿quién soy yo? ¿Quién es el que está teniendo todas estas experiencias físicas, 

emocionales y mentales? 

 

 

Te darás cuenta de quién experimenta esa experiencia. Llegarás a darte cuenta que tú, el 

experimentador, tiene una cierta cualidad: esa cualidad es la consciencia, un sentido intuitivo de 

la existencia. Tú sabes que estás ahí dentro. No necesitas pensarlo. Puedes pensarlo y 

reflexionarlo, pero te darás cuenta que únicamente estás pensando. Cuando simplemente observas 

sin crear pensamientos, tu consciencia se da cuenta de todo sin esfuerzo, percibe y comprende 

todo lo que ve. 

 

 

     Consciencia es la palabra más importante que jamás pronunciarás. 

Y qué significa “darse cuenta”?. Sin embargo, si tienes consciencia, incluso aunque no haya nada 

enfrente de ti eres perfectamente consciente de que no hay nada. Entonces, si volvemos a hacer la 

pregunta: ¿quién soy yo? responderías: “Yo soy el que observa. Estoy aquí detrás en alguna parte. 

Miro hacia afuera y soy consciente de los objetos, pensamientos y emociones que pasan delante de 

mí. Vives en el asiento de la consciencia. Los objetos están delante de ti, los pensamientos los 

tienes más cerca, y las emociones un poco más alejadas. Detrás de todos ellos, allí estás tú.  
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A lo largo de tu vida han ido pasando pensamientos, formas y emociones, y tú has estado 

siempre ahí, como observador de todas ellas. Estás en el centro de la consciencia. Estás detrás de 

todo, observando. Esa es tu casa verdadera. Puedes quitar todos los objetos, y aún seguirías ahí. 

Pero si quitas la consciencia no hay nada. Ese centro es el asiento del Ser. Desde ese asiento, eres 

consciente de tus pensamientos, emociones y de un mundo que pasa a través de tus 

sentidos. Ahora eres consciente de que eres consciente.  

 

 

      Este es el asiento del Ser del Budismo, del Alma Cristiana y del Atman Hindú. 

      El gran misterio comienza cuando reclamas ese asiento en cada minuto. 

      Y por tanto… la frase de Descartes “Pienso, luego existo” deja de ser válida. De hecho nunca 

lo fue. 

 

      Consciencia: -Definición R.A.E- Conocimiento inmediato que el sujeto tiene de sí mismo, de 

sus actos y reflexiones. Capacidad de los seres humanos de verse y reconocerse a sí mismos y de 

juzgar sobre esa visión y reconocimiento. Acto psíquico por el que un sujeto se percibe a sí mismo 

en el mundo. “Consciencia” y “Conciencia” son sinónimos en este sentido del término.  

Recuperado  el 19/01/2016 en  http://hoymotivacion.com/quien-soy-yo-filosofia-psicologia/,  

 

 

Conocerse  uno mismo mediante la pregunta ¿Quién Yo yo? Requiere de ….. dando a conocer 

el siguiente complemento :  

 

 

“¿Quién soy yo?”es probablemente la pregunta más desconcertante, profunda, difícil, 

emocionante e interesante que nos podemos hacer. 

 

 

     Es profunda porque desde que recibimos el don de la conciencia, del sentido del yo, es del 

mayor interés para nosotros. Desde el origen de pensar en el ser humano nos hemos hecho esta 

pregunta y ha sido motivo de nuestras reflexiones. ¿Qué puede ser más importante que entender la 

naturaleza del ser? Nada tiene mayor profundidad que la pregunta de quién es este “yo mismo”, la 

conciencia que habita este cuerpo y que vive en esta hora de la historia.  

http://hoymotivacion.com/quien-soy-yo-filosofia-psicologia/
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     “¿Quién soy yo?” es la pregunta más difícil porque tiene miles de respuestas, y más.  Es algo 

tan básico que incomoda no tener una respuesta preparada y clara.  Pero cualquier explicación  

 Apresurada nos deja insatisfechos. 

 

 

     Empezar a preguntarnos esta simplísima cuestión, “¿Quién soy yo?” trae entusiasmo y 

emoción porque abre un vasto campo de exploración ante nosotros. Quiere decir que es una puerta 

hacia nuestra vida interior. Cuando preguntamos seriamente, en la intimidad de nuestro ser, con 

honestidad total y objetiva, desnudos frente a nosotros mismos, empezamos a descubrir mucho 

sobre quién somos. ¿Con qué nos identificamos? ¿De dónde venimos? ¿Qué limitaciones nos 

auto-imponemos? ¿Cuáles son nuestros prejuicios? ¿Cuáles son las definiciones que hacemos de 

nosotros mismos? ¿Cómo nos vemos a nosotros mismos? Es sorprendente, a veces doloroso, a  

veces es estimulante – llegar a conocernos en profundidad.  

 

 

      Pero no es solo entusiasmo lo que encontramos en el camino hacia las respuestas de esta 

pregunta. Hay también fascinación porque se abre un inmenso campo frente a nuestros ojos: el 

campo de la conciencia interior. Tenemos un conocimiento subliminal de este aspecto de nuestra 

vida interior  pero apenas nos relacionamos con él. Y a medida que uno comprende más y más 

aparece con mayor claridad que la respuesta no tiene límites y que descubrimos nuevos horizontes 

de nuestra realidad. Fascinación y maravilla son las únicas palabras que describen este proceso. 

No hay realmente una respuesta clara o simple a la pregunta. Este asunto de “¿Quién soy yo?” es 

más bien una herramienta para explorar la propia vida interior, y no una pregunta. Se puede usar 

como una ventana (o un microscopio) para mirarnos a nosotros mismos y explorar la naturaleza de   

nuestro ser. 

  

     El Dr. Tomás Agosin era un psiquiatra en el Departamento de Psiquiatría de la Facultad de 

Medicina de Nueva York, y miembro fundador de Cafh en Nueva York.  De  Sanz, Pedro.  

¿Quién soy yo? filosofía y psicología. Recuperado el  19/01/2016 en  

http://hoymotivacion.com/quien-soy-yo-filosofia-psicologia/ 

http://hoymotivacion.com/author/psanzgonzalezyahoo-es/
http://hoymotivacion.com/quien-soy-yo-filosofia-psicologia/
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Estrategias:  

 

1. Para llegar a la libertad interior siempre preguntémonos ¿Quién soy yo?. Pregunta 

universal. 

2. Ser conscientes de sí mismo, de sus actos, sus reflexiones, de juzgar sobre esa visión y 

llegar al reconocimiento. 

3. Los padres con su buen ejemplo ayudan a sus hijos a cómo encontrarse a sí mismo, en 

un ambiente de respeto, de apoyo, de orientación y de diálogo permanente. 

4. La pregunta “Quíen soy yo” es un camino para  estimular el pensamiento analitico,  

reflexivo, creativo, Innovativo y espiritual. 

 

 5.1.3. CONOCER, INVESTIGAR, ANALIZAR Y APLICAR CONOCIMIENTOS  

           ANCESTRALES MISAK. 

 

                                         

                Foto 10. Socializar la historia                           Figura 5. Habilidades de la Gestión de Pensamiento Misak. 

                       ancestral a la niñez y juventud                          

                       desde el hogar y la escuela.                                    

 

 

     En el proceso educativo misak que da su origen en el hogar, en el seno de la familia 

reunidos en el espacio más importante que es nak chak alrededor del fogón con los 
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consejos u orientaciones de los mayores y mayoras haciendo acompañamiento en su 

proyecto de vida como misak desde muy pequeños a los niños, niñas, jóvenes a través de 

la oralidad, parte esencial de este pueblo, en donde cada persona va aprendiendo y 

compartiendo conocimientos, saberes, su historia,  destrezas y sabidurías mediante  la 

aplicación de las cinco habilidades la gestión del pensamiento misak con el ashá (ver, 

observar, contextualizar, ubicarse), mɵrá (escuchar, sentir, escuchar al otro, solidarizarse, 

emocionarse positivamente), colocar en funcionalidad el isuá (pensar, analizar, dilucidar), 

marɵp (hacer con efectividad, afectividad e investigando), y así lograr el kusrepik kɵmik 

(conocimiento y sabiduría) con la transversalidad de la práctica del untak (amor, 

simbolizado por el corazón con los destellos de luz, de sabiduría, de verdad y de poder 

para ascender y así llegar a la trascendencia espiritual tan anhelada). Esto es  dar un 

sentido más humano tanto a nivel personal, comunitario, intelectual, cultural, técnico, 

científico, de valores y en general. 

 

     De la comunidad de la Universidad Católica de Manizales, se validan estos aportes en  el tema 

de educación relacionados en la persona y como ser social: 

 

  “Un proceso de formación permanente, personal, cultural y social que se fundamenta 

en una concepción integral de la persona humana, de  su dignidad de sus derechos y de 

sus deberes.”D,2. 

 La Educación es el principio mediante el cual la comunidad humana conserva y 

transmite su peculiaridad   física y espiritual. 

 

“La tarea de  la educación es movilizar todo lo necesario para que el sujeto entre en el mundo 

y se sostenga en él, se apropie  de los interrogantes que han constituido la cultura humana, 

incorpore los saberes elaborados por los hombres en respuesta a esos interrogantes...y los 

subvierta con  respuestas propias con la esperanza de que la historia tartajee un poco menos y 

rechace con algo más de decisión todo lo que perjudica al hombre. Esa es la finalidad de la 

empresa educativa: que aquel que llega al mundo, sea acompañado al mundo y entre en 

conocimiento del mundo, que sea introducido en ese conocimiento por quienes le han precedido... 
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que sea introducido y no moldeado, ayudado y no fabricado. Que, por último, según la 

hermosísima fórmula que propuso Pestalozzi en 1.797... pueda ser obra de sí mismo. D,5. 

“La educación debe favorecer el pleno desarrollo de la personalidad del  educando, dar acceso 

a la cultura, al logro del conocimiento científico y técnico, y la formación de valores éticos, 

estéticos, morales, ciudadanos y religiosos, que le faciliten la realización de una actividad útil para 

el desarrollo  socioeconómico del país”.D,8. 

 

• Educación como práctica social, busca reproducir o transformar las representaciones y 

explicaciones en que las personas y comunidades fundamentan prácticas culturales que se 

relacionan con el desarrollo humano.  

•La cultura está constituida por ese conjunto de representaciones y prácticas.  

•Al educar estamos trabajando directamente sobre la cultura. Así no se tenga como objetivo 

explícitamente considerado en el currículo, en todo proceso educativo opera un currículo oculto 

constituido por las intencionalidades, valores, imaginarios no explícitos en la planificación y la 

acción de los educadores pero que refleja, en la escuela, la posición y aspiraciones de los grupos 

sociales que comparten la cultura dominante.D,11. 

 

      Relación entre educación y cultura.D,13. 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

                                                   Figura No. 6.  Relacion Educación y Cultura.UCM.                              

Cultura 

Historia.  Educación

. 
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Recuperado el 14 de abril de 2016 en  

file:///G:/DOCTOS%20DE%20APOYO%20TRABAJ%20INVEST/Presentacion_Conceptualizaci

on_educacion_Modo_de_compatibilidad_.pdf 

 

Estrategias:  

 

1. Para recibir los conocimientos ancestrales que los mayores comparten en el fogón es 

aplicando las habilidades de: ashá (ver, observar, contextualizar, ubicarse), mɵrá 

(escuchar, sentir, escuchar al otro, solidarizarse, emocionarse positivamente), el isuá 

(pensar, analizar, dilucidar), marɵp (hacer con efectividad, afectividad e 

investigando), y el kusrepik kɵmik (conocimiento y sabiduría) con la práctica del 

untak (amor) y así llegar a la trascendencia espiritual. 

2. La educación para el crecimiento de la persona con pensamiento crítico se basa en su 

historia y la cultura siendo un elemento fundamental para desarrollarla. 

3. La oralidad en namui wam es el medio más eficaz para vivenciar su historia, su 

pensamiento, sus costumbres y su crecimiento como pueblo ancestral. 

4. El recorrido por el territorio y las prácticas de purificación espiritual es la forma de 

relación coma la madre tierra y los misak, otra forma de investigación y vivenciar su 

historia. 

 

                                                                            

5.1.4. FOMENTAR LA IDENTIFICACION, EXPRESION Y MANEJO DE LA 

AFECTIVIDAD, EMPATIA Y EMOCION. 

 

Cada persona es responsable de las actitudes que demuestra en relación a la parte 

afectiva, porque es del interior de cada uno que debe ser manifestadas  sus expresiones, 

sus emociones o su emotividad  frente a determanda situación. 

 

file:///G:/DOCTOS%20DE%20APOYO%20TRABAJ%20INVEST/Presentacion_Conceptualizacion_educacion_Modo_de_compatibilidad_.pdf
file:///G:/DOCTOS%20DE%20APOYO%20TRABAJ%20INVEST/Presentacion_Conceptualizacion_educacion_Modo_de_compatibilidad_.pdf
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Para poder actuar de una forma más adecuada debemos tener en cuenta varias 

características, porque lo que está en juego es nuestra presencia, un valor inapreciable  de 

nuestra carta de presentación personal. 

 

       La característica que más resalta en la niñez y su juventud es lo que se aprende de los 

demás, o de la globalidad, de lo externo o inclusive de la manipulación de personas que 

no tiene un tacto de respeto hacia la persona, creen que uno no tiene cualidades positivas o 

el mismo temor lleva a actuar o demostrar de una forma no apropiada. 

 

 

       En esta estrategía se dan algunos tips de actitudes que deben tener en cuenta para 

tener una buena relación de convivencia o demostración de afecto por sí mismo y por los 

demás. Hacer el próposito de cambiar si existen debilidades que afecten en su ser.  De un 

texto digital de las “30 cosas que debes dejar de hacerte a ti mismo”, se toman algunos 

puntos describiéndolos en características positivas. 

 

1. Deja de pasar el tiempo con las personas equivocadas. 

2. Aprender a enfrentar los problemas. 

3. Estar con la verdad. Ser realmente honestos con nosotros mismos. 

4. Somos muy especiales. Atendamos primero a nuestras  necesidades.  

5. Sé tú mismo y las personas correctas te amarán por ello. 

 6. Vivamos el presente.Dejemos el pasado. 

7. Aceptar que todos cometemos errores. Es más productivo que no hacer nada.  

8. Sentirnos  satisfechos,  en  el amor, con las carcajadas y trabajar en nuestras pasiones.  
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9. Ser proactivo. Evalúa las situaciones y toma acciones decisivas.  

10. Escoger relaciones sabiamente. 

12. Concéntrate en romper tus propios récords cada día. El éxito es una batalla entre tú y  

      tú mismo. 

13. ¡Sonríe! Deja que todos sepan que hoy eres mucho más fuerte que ayer. 

14. Aprenda a vivir con el amor. El odio te lastima a ti mismo. 

15. Tu eres una persona de alto nivel. No permitas que nadie de rebaje. 

16. Aveces necesitamos un descanso para ver las cosas más claramente. 

17. Disfruta de las cosas pequeñas porque un día mirarás atrás y descubrirás que eran, en  

      realidad, las cosas más grandes. 

18. Haz cosas extraordinarias. No tomes la alternativa más fácil siempre. 

19. La capacidad de alcanzar tus sueños depende de tu capacidad de hacerte responsable  

      de tu vida.  

20. Calma. Cada dia tiene su propio afán.  

21. Pensar positivo es el preámbulo al éxito rotundo.  

22.Levántate de la cama agradecido por tener vida. Intenta pensar en lo que tienes y que a  

      muchos les falta. 

Recuperado el 17/03/201; en . http://renuevo.com/30-cosas-que-debes-dejar-de-hacerte-a-

ti-mismo.html#,   

 

http://renuevo.com/30-cosas-que-debes-dejar-de-hacerte-a-ti-mismo.html
http://renuevo.com/30-cosas-que-debes-dejar-de-hacerte-a-ti-mismo.html
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Estrategias:  

 

1. Ser uno mismo en cualquier situación: ñi asha isua mar, darle la autonomía a la 

persona para que actué con responsabilidad y al servicio a los demás. 

2. La gratitud es la expresión más amorosa y eficaz que se debe demostrar en todo 

espacio y circunstancia. Pai-pai, unkua-unkua, mayanken unkua. 

3. Valorarse uno mismo para poder valorar a los demás. 

4. Disposición a la ayuda mutua: Ñun chi purayai mɵra, purukumik. 

5. El ser misak en su afectividad es kueltik (amabilidad y sencillez), untak tөkaik (amor), 

kөtrөtik (humildad), isuptөpasrapik (consciencia, sentido), kasratik (alegría), 

tөrikkөmik (claridad, sabiduría), kөrikpala uñipik (respeto y humildad). 

 

5.1.5. SENSIBILIZACION, CONCIENTIZACION, RECUPERACION Y 

APLICACION DE LOS VALORES MISAK. 

 

    

  Foto 11.  Estudiantes de la Sede Principal. Valoran sus usos y costumbres con el atuendo  

                                            propio. 

 

Desde el fogón misak con la responsabilidad de los mayores o mayoras se debe 

implementar estrategias de fortalecimiento de la identidad como persona acordes al 

pensamiento misak, en los espacios comunitarios, desde las mismas autoridades, de los 

líderes, de las instituciones u organizaciones internas, dados desde el mismo momento de 
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la concepción atravesando por todos los ciclos de vida misak hasta llegar al momento del 

regreso espiritual, siendo una acción de trascendencia integral y permanente. 

 

      Se toma en cuenta en esta parte al ser en toda su integralidad, teniendo como base que 

su formación es dado dentro de la unidad, del todo, de la estrecha relacion con la 

naturaleza o el universo y no de forma aislada o focalizada como se pretende desde la 

visión de los demás. Debe partir desde el autoconocimiento y la autoformación ligada a la 

realidad de la cosmovisión de cada contexto. Es esa búsqueda de encontrarse consigo 

mismo mediante su reconocimiento, valoración, trabajo para su propio proyecto de vida y 

de trascendencia espiritual. Para este caso es valioso tomar en cuenta que “El humanismo 

verdadero que se abre a lo absoluto, en el reconocimiento de  una vocación, que da la idea 

verdadera de la vida humana; lejos de ser una norma última de los valores, el hombre no 

se realiza a sí mismo sino superándose”. Consejo Episcopal Latinoamericano, (1989) p, 

20. 

 

“La integralidad del desarrollo y su fundamentación en la dignidad del hombre implíca 

la absoluta  prioridad  de lo ético sobre lo técnico dentro de una escala de valores en que 

señalo proféticamente Juan XXIII en su encíclica “Mater et Magistra  implica por una 

parte el reconocimiento amplio del valor que tiene el progreso científico- técnico y el 

consiguiente bienestar material,…pero por otra parte con igual o mayor fuerza  la iglesia 

también sostiene… es el de facilitar y promover el perfeccionamiento espiritual de los 

seres humanos. Consejo Episcopal Latinoamericano, (1989). P, 24. 

 

 Estrategias:  

 

1. Es deber de los padres, las autoridades, los líderes, los profesores y de los organismos 

de apoyo y derecho de la niñez y juventud para orientar hacia el camino de la 

identidad como misak. 

2. La orientación, consejo o ejemplo debe de tomarse con un sentido de unidad, de 

integralidad, del todo, sea persona, universo u otro y su relación armónica entre ellos.  
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3. Dentro de los misak existen muchos valores, algunos se están perdiendo, otros son 

reemplazados por los de otras culturas, y muchos están en los mayores y mayoras; es 

tarea de todos buscar los medios para recopilarlos, valorarlos y aplicarlos de la mejor 

forma para fortalecernos como pueblo educado culturalmente y con trascendencia 

espiritual en el ser.  

4. La espiritualidad misak ha dado origen a los principales valores de la cultura:  allik 

(minga), linchip (solidaridad), yunөmarөp (intercambio, trueque), srөtramap 

(compartir), kuallip (trabajo), pishimarөp (armonización), mayaelө (para todos), lata 

lata (igualdad), tap lincha warapelө (convivencia familiar). 

 

      5.1.6. ESTIMULAR, DIFERENCIAR, CONOCER   HABILIDADES DE 

                COMUNICACIÓN Y RELACION. 

 

               

              Foto 12.   Estudiantes de la Sede Principal recibiendo orientación. 

 

En el territorio natural o en la parte de lo humano existen una diversidad de formas para  

la comunicación y su relación, los que le rodean, como personas deben cumplir con su 

misión de estimular, mostrar la diferencia, orientar para que adquieran estas habilidades, 

así mismo la naturaeza o el universo se encarga de mostrar la forma de comunicarnos y 

cada quién debe estar a la expectativa de interpretarlo.  
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Estrategias:  

 

1. El misak para saber comunicar ya sea en el espacio familiar, grupal, comunitario o en 

general debe desarrollar muy bien estas habilidades: ashá, mɵrá, isuá, marɵp, 

kusrepik kɵmik, untak tɵká. 

2. El niño, niña, joven o señorita, incluso los adultos por naturaleza son tímidos en 

relación a la comunicación con los demás o lo son por defecto. Tanto los padres, los 

maestros, las autoridades y los líderes comunitarios deben buscar estrategias para 

estimular hacia una comunicación normal o fluida. 

3. El namui wan, idioma propio es el mejor medio de comunicación entre los misak, por 

ello se desenvuelven bien en su medio. La dificultad está en el manejo de la segunda 

lengua que es el castellano, para hablar, escribir porque antes debe pensar en namui 

wam para luego expresarlo en el otro idioma. La ventaja es porque lo ponen a pensar 

dos veces y así desarrolla más su pensamiento. 

4. La escritura del namui wam para las personas adultas es una dificultad porque ellos no 

tuvieron la oportunidad de escribir en el idioma propio en las escuelas o colegios. La 

facilidad está en el hablar, eso es garantía para compartir de forma permanente. 

5. Para la niñez y juventud actual y venidera existe la posibilidad de los dos alfabetos 

para la escritura del namui wam: la propia que es de símbolos y la adaptada. 

6. Dar un uso adecuado a las tecnologías que están ya en el medio misak, especialmente 

en los niños y jóvenes. 

7. La naturaleza también se comunica a través de los sonidos, gestos o acciones de los 

animales, las plantas, el cosmos y los fenómenos naturales para poder interpretarlos. 

 

5.1.7. PARTICIPACION ACTIVA EN LA CONCERTACION Y TOMA DE 

DECISIONES. 

 

En cualquier evento, familiar o comunitario, reunión, asamblea de tipo comunitario o  

general se toma en cuenta la decisión de los participantes para un trabajo de concertación 
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y/o toma de decisiones con el propósito que sean mas democráticas o ofrezcan mayor 

credibilidad a los procesos o actividades que se determinen en conjunto. 

 

Pautas de orden para la efectiva funcionalidad: 

1. Identificar y comprender el problema o la situación. 

2. Determinar los objetivos a alcanzar.  

3. Identificar las posibles soluciones o mejores opciones. 

4. Preveer  consecuencias que conlleva cada decisión. 

5. Elegir la mejor decisión u opción posible. 

6. Implemento a la decisión tomada. 

7. Evaluar permanentemente las decisisones tomadas. 

De http://y8ofwdje8uio.blogspot.com.co/  Recuperado el 08 de marzo de 2017. 

 

Estrategias:  

 

1. Desde pequeño se debe orientar al niño o niña para que aprenda a respetar las 

opiniones de los demás y a tomar sus propias decisiones para que en adelante pueda 

ejercerlo en su colectivo e ir promocionando el liderazgo.  

2. La minga de pensamiento es el elemento muy importante para el misak, es un 

mandato promocionar esta actividad en todos los espacios para toda situación familiar 

o comunitaria.  

3. La coordinación y orientación está a cargo de las autoridades tradicionales (cabildo) 

de cada territorio o nu nak chak (reunión de todas las autoridades misak). 

4. Dentro de los diferentes espacios educativos se fortalece este proceso con la réplica 

con los cabildos escolares y las mingas de pensamiento, con esto se debe generar el 

liderazgo desde muy temprana edad. 

5. La concertación y la toma de decisiones deben favorecer a la comunidad o al pueblo 

no a conveniencias individuales o de pequeños grupos. 

http://y8ofwdje8uio.blogspot.com.co/
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5.2. ESTRATEGIAS DEL NIVEL  FAMILIA - HOGAR. 

 

Figura 7. Estrategias pedagógicas a nivel Familia- Hogar. 

 

5.2.1. FORTALECIMIENTO DEL AMOR, EL AFECTO  Y LA ESPIRITUALIDAD. 

 

La relación del ser misak en cualquier situación, actividad, contexto que se encuentre 

ya sea de tipo  personal, comunitario o grupal siempre su perspectiva o tendencia es hacia 

un trato amoroso, servicial, de solidaridad hacia las personas, objetos y medios a que 

tenga que sobrellevar a cualquier participación, el desarrollo armónico de afecto para 

llegar con efectividad en su espiritualidad. “Chiwantɵ kucha untak tɵka maramik”, es una 

regla general del buen trato. 

 

Existen una series de espacios y situaciones en donde de manera natural se debe 

sobrellevar para poder interactuar con más amplitud, esto nos muestran los mayores, 

conocedores de la historia y su evolución versando con lo siguiente:     
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      Es el entorno natural integro, nupirө “gran territorio” que tiene una ciencia para interpretar, 

relacionar y actuar en ella, porque allí está una sabiduría que cumple la  función del ser, estar, 

hacer, saber y usufructuar como misak misak.  Comprende tanto las realidades tangibles como las 

intangibles, los seres materiales y espirituales. 

 

Esta  espiritualidad  ha sido al mismo tiempo enriquecida y/o  empobrecida por valores  

provenientes de otras espiritualidades.  El reto que tenemos es lograr que nuestros valores 

espirituales se fortalezcan y enriquezcan con otros que llegan, sin que dejemos la esencia de lo 

nuestro. (Taita Avelino Dagua, investigador de la comunidad guambiana)  Diapositivas de 

Presentacion del PEG, Programa de Educacion de Guambia. 

 

Cultivar la espiritualidad en familia. Por: Linares, G, Andrea. (2013) es una 

responsabilidad de la familia porque: Hablar de espiritualidad, esa dimensión humana que 

lleva a la gente a plantearse interrogantes sobre la vida, la existencia.  Alimentar el ser espiritual 

de los niños implica inculcarles el valor de su cuerpo, de su ser y de la vida de los otros. Por eso, 

la mejor escuela de formación espiritual es el ejemplo amoroso de los padres, que ven en sus hijos 

una excelente oportunidad para ayudarles a construir un mundo mejor. 

 

       Valorar la verdad y la bondad, permite enseñarles  a tener una vida digna, recta y servicial. Y 

cuando los padres se sienten valiosos y dignos, les hacen entender que los seres humanos son parte 

de un proyecto amoroso de creación. Cultivar la espiritualidad de los niños, “es expresarles los 

valores del ser humano a través de comportamientos específicos, que los niños van apropiando en 

el diario vivir. Aprenden a ser honestos porque sus padres lo son, o a decir la verdad porque los 

adultos la dicen”. 
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Ser espiritual, es tener la capacidad de vencer el egoísmo en la relación con los demás y con el 

entorno y evitar el menor sufrimiento posible en las relaciones personales, con la comunidad y con 

el medio ambiente. Por eso, la formación espiritual es mucho más amplia que la formación 

religiosa particular. No basta hablarles de ritos, fórmulas u oraciones, pues “esto deja sin resolver 

muchas de sus necesidades espirituales, como el silencio, la reflexión, la experiencia personal con 

la divinidad y la construcción de compromisos de cambio de vida”.(Salazar). 

 

Según Corpas, si dicha espiritualidad está alimentada de una religión, es clave enseñarles a 

descubrir el amor de Dios en la vida, lo cual se traduce en respeto, justicia, solidaridad y 

tolerancia. Sobre estos valores se construye la convivencia y la paz. 

 

     Los expertos recomiendan aprovechar ciertos momentos de la vida del niño para hablar de la 

espiritualidad: el nacimiento de un hermanito, la muerte de un familiar, el dolor de una 

enfermedad, las dificultades de la vida, los logros personales o la alegría que despierta contemplar 

la naturaleza. “La espiritualidad, en síntesis, es la capacidad de asombrarnos ante la vida y 

buscarle un origen a tanta maravilla y tanto amor. En muchas culturas a ese origen le llaman 

Dios”, agrega Salazar. 

 

     Pero, ¿cómo se manifiesta esa espiritualidad? “Cuando el niño se pone en ‘los zapatos del 

otro’ y logra entenderlo; cuando asume los problemas como retos y cuando asume que es parte de 

un todo y no una individualidad desconectada”, dice Navarro. “Esa espiritualidad también se 

refleja en la relación con el otro desde el amor y el respeto y no solo desde lo material, 

cumpliendo con las necesidades básicas de los hijos…. Si tengo una buena relación con mi hijo, 

con mi esposa, con mis vecinos, no solo le enseño una forma de estar con los otros sino de estar en 

el mundo”. 
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En la formación espiritual es importante darles valor a las preguntas de los niños frente al 

mundo y su realidad. Esta es una gran oportunidad para alimentar su espiritualidad, eso sí, sin 

imponerles conceptos que no puedan experimentar en su vida cotidiana. Agradecer por la salud 

propia y la de otros los desapega del mundo material; que son valiosos por la riqueza emocional 

de su ser, les hace comprender la belleza desde otra perspectiva, y cuidar de otros en su 

enfermedad o tristeza les enseña el sentido de la empatía y la solidaridad. “Los niños tienen una 

capacidad espectacular de ser afectivos cuando tienen una buena formación espiritual que les 

brinde respuestas sobre lo bueno y lo adecuado para ellos y los demás”, aclara Cepero. 

 

“También es clave preparar espacios para la vivencia espiritual del niño o niña  que le 

permitan salir de esa cotidianidad en la que el estrés, el ruido y la competencia predominan. Les 

hemos quitado el silencio, la sana inocencia, la capacidad de admirarse y la posibilidad de 

preguntar sin límites. Si no les damos tiempos y lugares para encontrarse a sí mismos, vendrán 

luego las crisis existenciales de vacío y sinsentido, que no pocas veces terminan en tragedia”, 

concluye Salazar. 

 

     En la realidad de la vida del ser siempre se enfoca en los demás, en la otra persona, 

quien puede ser un hijo, la pareja, sus padres, la famila, el vecino, el compañero de 

trabajo, el jefe,  todos, pero no se mira hacia uno mismo para ver mi propia realidad: 

cómo me encuentro, qué siento, qué tengo, qué me hace falta, cómo puedo estar mejor, 

cúal es mi avance o mi retroceso. Es necesario revertir esa mirada hacia el interior de cada 

uno y hacerse esta gran pregunta: ¿Cómo y dónde conectarse consigo mismo?. Los padres 

desde la temprana edad de sus hijos debemos permitirles espacios para su autoencuentro, darles 

esa libertad de ser ellos mismos, orientarles a través de unas acciones como:  

 

- Permitirles a los niños estar solos para que reflexionen sobre sus acciones del día y piensen 

cuáles no deben repetir y cuáles pueden emprender al día siguiente. 
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- Se puede separar un lugar en la casa donde el niño pueda estar libre de la contaminación visual y 

auditiva. Un espacio para tomar decisiones, resolver conflictos, orar y hacer pausas. 

- Hacer visitas frecuentes al campo o parques públicos. Son valiosas las caminatas en familia para 

poder conversar e invitarlo a agradecer y maravillarse por lo que ve. 

- Invitarlos a lugares donde puedan hacer obras sociales. En la ayuda a los demás podrán encontrar 

una oportunidad de encontrarse con realidades que los motivarán a búsquedas trascendentes. 

- Hacer visitas guiadas a lugares religiosos puede suscitar interesantes preguntas en los niños. 

      Recuperado el 30/12/2015 en  http://www.eltiempo.com/archivo/documento/CMS-

13006959. de  21 de agosto de 2013. 

 

     En el siguiente enunciado  se complementa sobre “la importancia de fomentar la 

espiritualidad en los niños y jóvenes de hoy “( 2010) proporcionando un concepto sobre la 

misma y el trabajo de implementarlo con los niños desde sus padres. 

 

Se trata de un tema de máxima relevancia en el proceso de formación de tu hijo, el cual 

trasciende la creencia o tendencia religiosa de la propia familia; entenderás que la espiritualidad 

no es un asunto que compete a la escuela solamente y se hace claridad que “espiritualidad” no 

está ligada al término “religión”. Espiritualidad significa “honrar nuestra conexión con nuestra 

creación y nuestro creador,” dice Patricia McWhorter, PhD. Tener una base espiritual puede 

ayudar a los niños a sobrellevar crisis, resistir a la presión de los coetáneos y enviar influencias 

negativas tales como drogas y alcohol, Lisa Miller, PhD, profesora de psicoterapia y 

espiritualidad. “En una edad muy joven, los niños comienzan a preguntar las mismas cuestiones 

filosóficas y existenciales, “Los niños están interesados y preocupados realmente sobre estas 

cuestiones. “No subestime la curiosidad de sus hijos”, … 

 

…Personalmente como familia hemos venido trabajando en la construcción de una base 

espiritual sobre la cual se edifique la vida de cada uno de sus miembros. No se trata de un asunto 

meramente religioso; el asunto trasciende a lograr en cada uno de nosotros, la capacidad de 

http://www.eltiempo.com/archivo/documento/CMS-13006959
http://www.eltiempo.com/archivo/documento/CMS-13006959
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conectarnos con nuestra esencia, la capacidad de inspirarnos y entonces de sentirnos satisfechos, 

experimentando jubilo y recibiendo las energías vibratorias de nuestra fuente. 

 

Recuperado el 30/12/2015 de : 

https://hijosypadres.wordpress.com/2010/11/08/espiritualidad-y-formacion/ 

 

Estrategias:  

 

1. “Chiwantɵ kucha untak tɵka isuá maramik”, es una regla general del buen trato. 

2. En el “gran territorio está la sabiduría que cumple la función del ser, estar, hacer, 

saber y usufructuar como misak misak.  Comprende las realidades tangibles e 

intangibles, los seres materiales y espirituales”. 

3. La espiritualidad se enriquece y se fortalece desde la esencia en la dimensión 

humana y como mejor escuela es el ejemplo amoroso de los padres hacia sus hijos 

dentro del respeto, la afectividad y la lealtad, igual debe ser a nivel de pareja. 

4. La expresión del agradecimiento es la puerta abierta a la espiritualidad. 

Chiwantɵkucha unkua tamik. Agradecer un favor, a las personas, a todos los seres de 

la naturaleza, al universo, al Espíritu Mayor y agradecerse uno mismo. 

5.  Aprender a conectarse consigo mismo y encontrar en su interior. El silencio es el 

medio más eficaz para llegar a preguntarse sin límites. 

6. Si una persona siente afecto por los demás demuestra con el amor, sin esperar nada a 

cambio, es una correcta forma de sabiduría y trascender hacia la espiritualidad. Los 

mayores dicen “el misak es un ser muy espiritual”. 

7. Tanto la familia, los mayores, líderes y las autoridades siempre nos están recordando 

que tengamos una guía, una ayuda o estar bajo la protección del Ser Espiritual, que 

universalmente es Uno, lo que cambia es el nombre según la cultura de cada pueblo. 

 

https://hijosypadres.wordpress.com/2010/11/08/espiritualidad-y-formacion/
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5.2.2. APERTURA, CONFIANZA, PARTICIPACION, DIALOGO, COMUNICACION  

          DE PADRES E HIJOS. 

      

     Los padres de familia son los primeros y principales responsables de como debe 

desenrollar con los hijos hacia la búsqueda de la formación integral para que luego por  

propia iniciativa ya como persona pueda enrollar en su propio ser fundamentados desde la 

educación en el hogar mediante los valores de la apertura, brindando confianza, haciendo 

participes mediante el diálogo permanente y de comunicación fluida en todos los 

miembros de la familia y este tenga repercución positiva en la vida comunitaria.   

Ser padres es una tarea que requiere de mucho amor, dedicación y compromisos 

porque: 

“Los padres son los mejores ejemplos de sus hijos dentro del respeto, la afectividad y 

la lealdad. Lo mismo pasa a nivel de la pareja”.Taita Jorge E. Tumiñá. 

“Hay que concientizar a los hijos de la realidad en que viven y hacerlos asumir un 

compromiso de trasformación hacia una realidad mejor”, Antonia Pascual, (Duque L. 

Jorge), (2005).P,73. 

 

     “Cuando los superiores demuestran su afecto a la enseñanza de los valores, los 

inferiores experimentan por ellos un afecto todavía más grande”,  Duque L. Jorge, 

(2005).P,79. 

 

Estrategias:  

 

1. Es responsabilidad de la familia inculcar a sus hijos la concientización de la realidad 

de la vida y que ellos asuman la transformación hacia el crecimiento mental, 
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emocional y espiritual. Para este trabajo se cuenta con el apoyo de los mayores, 

mayoras y los líderes espirituales. 

2. Es en la familia donde se promueve la confianza, la participación, el diálogo y la 

comunicación permanente entre padres e hijos, sentados alrededor de fogón 

educando por medio de los consejos, kɵrɵsrɵp, wachip untak tɵká perá putramik 

urekwan nak kuk pɵtɵkatan. 

3. Es muy importante el papel de la madre de familia frente a sus hijos porque ella es la 

que está más en contacto permanente y es la encargada de la educación en los 

primeros años de vida. Ser conscientes tanto los padres y las mismas madres de este 

rol tan trascendental. 

 

4. Acompañamiento de los padres en la niñez: urekwan wentautɵ lincha pasramik,  

metraná y la enseñanza de todos los oficios de la casa aun sea hombre. 

 

5. Valorar a la mujer: estimularlas, un detalle, unas palabras de aliento, dar buen trato. 

Estar en pareja en todos los sitios como esposo y esposa. Charlas para la valoración 

de la mujer en el hogar. El trabajo unido. Acompañamiento general en situaciones de 

conflictos graves, acompañando con la oración. Siempre se recomienda tener a Dios 

adelante, ser agradecido, demostrar humildad. Mama Juliana Muelas. 

 

5.2.3. PROGRAMAR ACTIVIDADES PEDAGOGICAS DE PADRES E HIJOS. 

 

      Es necesario y casi obligatorio que los padres de familia programen actividades 

lúdico- pedagógicos con sus hijos para lograr mejorar esas relaciones de afecto porque 

cada día que pasa se observa más distancia entre ellos. A veces lo consideran más valioso 

las prácticas laborales que las familiares.  

 

 

 



94 
 

Estrategias:  

 

1. Acompañar a sus hijos en sus quehaceres cotidianos más permanentemente. Sentar a 

escucharlos, Conocer sus necesidades y sus alegrías. 

2. Realizar mingas de pensamiento más continuos y dinámicos para tratar temas que le 

competen a la niñez y juventud. 

3. Desde las autoridades programar actividades de participación juvenil más saludables y 

estimular a la familia su participación en ella. La semana cultural misak con más 

participación en lo formativo, aunque el deporte sea también importante. 

4.  Utilizar la emisora comunitaria con programas educativos para la niñez y la juventud y 

los padres estimular su audición en vez de fomentar la música estruendosa. 

 

5.2.4. RESPONSABILIDAD DE LA PAREJA PARA LA CONVIVENCIA. 

  

                                               

 

 

  Figura 8.Cómo Ser Padres. Guía 26. MEN. 

 

        Para los  Misak el espacio de convivencia familiar mas importante y esencial es la 

cocina, nak chak, alrededor del fogón, en donde se reúnen para resolver la cotidianidad  

Ser padres es una opción de vida que se debe 

asumir con responsabilidad, con fuerza y con la 

decisión de continuar no sólo con la vida misma 

sino con la sociedad, con la cultura y con la 

transformación permanente del entorno, sin 

desconocer el pasado. 

Ser padre significa brindar amor, afecto, ternura a 

los hijos. 

Ser padres significa ser los primeros educadores 

de sus hijos, ser el referente afectivo y formador de 

nuevas generaciones, ser los responsable de la 

formación integral de los hijos, ser partícipes de la 

educación que reciben los hijos en la escuela. P, 8 
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de forma permanente con  los mayores, mayoras, padres, madres, hijos  o la familia 

extensiva que lo conforman los abuelos, los tios, los primos, etc. Son los mayores y 

mayoras, los abuelos o los padres que tienen esa vocería de llevar hacia los destinos 

adecuados de cada uno de los miembros de la familia. Además es el sitio de recibimiento 

de los visitantes sean familiares o no para compartir el alimento, las visicitudes, sus 

alegrías, sus tristezas, sus proyectos. Es allí donde se enseña y se aprende la comunicación 

en Namui Wam, idioma oficial del misak de forma permanente a través de la oralidad. 

Esta, que se debe dar seguimiento en los otros espacios de relación como son la escuela, 

las reuniones, las asambleas, las mingas, los eventos de convocatoria de las autoridades 

misak. 

 

Desde la cosmovisión indígena bajo la representación de las mismas autoridades 

ancestrales y especificamente a nivel de los misak también se hace incapié en que la 

educación que se da desde el nak chak (cocina) mediante la práctica de los kɵrɵsreilɵ 

(consejo de los mayores) es la base del proyecto de vida de cada persona y así mismo debe 

ser revertido en su comunidad mediante un liderazgo organizado que tiene un carácter de 

deber y no como un servicio que se pueda obtener bonificación  monetaria alguna. 

  

“El nak chak (el fogón) es el que nos da calor y es el centro de nuestra cultura. Es en este 

lugar, donde diariamente se reúnen mayores y mayoras, niños y niñas, hombres y mujeres para 

intercambiar y comentar los acontecimientos del día y de la comunidad, Allí los mayores educan, 

transmiten la historia oral, disciplina y resuelven los problemas siguiendo las normas 

ancestrales… es allí, donde nace la organización, la autoridad y la justicia misak; por tal razón, es 

posible establecer que la educación, la autoridad y la justicia nacieron en el fogón de la familia, en 

la casa de los Wambia”. ICBF, Cabildo Indígena de Guambia, UNICEB, GEIM. 

(2007).P,44.  

 

     El aporte de los entrevistados que participaron en  la investigación  acerca de la famila, 

que también esta inmerso la pareja como padres  enfatizan estos temas: 
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 La familia es la esencia  de que un pueblo perviva en el tiempo y en el espacio. 

 El namui wam es el elemento fundamental en la relación tanto familiar y comunitaria 

para su comunicación permanente en donde la familia es la primera promotora. 

 La Convivencia  permanente en el fogón y con la naturaleza. 

 Valorar la vida mediante la búsqueda de la pervivencia de los misak. 

 Búsqueda de diálogo entre todos los miembros de la familia dentro de los parámetros 

del respeto, la escucha, el amor y la formación integral. 

 Rescate y fortalecimiento de la familia para la convivencia armónica por ser la primera 

sociedad en forjar el bienestar de todo un pueblo. 

 Retomar, recuperar,  valorar y aplicar  los Consejos de mayores y mayoras dentro de la 

cotidianidad del misak. 

 Vivir la realidad  acorde a la cosmovisión y pensamienton Misak. Misak misak tsumik.  

 Resignificar el sentido de familia. Ultimamente se esta perdiendo la viviencia 

intrafamiliar. 

 La familia es la responsable de orientar la educación propia, porque el niño esta 

aprendiendo desde el momento de la preconcepción.  

 

     La Guía No.26. (Cartilla para Padres de Familia) es un elemento valioso desde el 

MEN que aporta como orientación para que desde la familia y desde la escuela asuma esa 

gran responsabilidad que se tiene en relación al papel que los padres como primeros 

educadores en la vida familiar y comunitaria deban asumir. 

 

Los padres desde el momento en que se conforman como familia, inician un proyecto de vida 

común donde los hijos hacen parte de él”. P, 9.  * Escuela de padres. Victoria Fresnillo Poza. Rosario Fresnillo 

Lobo. María Lourdes Fresnillo Poza. 
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                                             Foto 13. La madre, especial responsable de la familia misak. 

 

                                                                      

     La familia es el primer referente de los niños, todo lo que se vive en la intimidad del 

hogar, se aprende: Los valores de respeto, tolerancia, honradez, justicia, entre otros. P,10. 

      Las funciones o tareas que debe cumplir el grupo familiar: 

 Brindar amor, afecto, ternura. 

 La socialización.  

 Brindar la educación. 

 Potenciar en los hijos el desarrollo de la libre y responsable autonomía de su personalidad. 

 Promover en los hijos:  el sentido de la solidaridad, la pertenencia, el cuidado del ambiente, la 

participación, no sólo en el ámbito familiar, sino en todos los sitios donde el niño tenga la 

posibilidad de actuar. P,12. 

 

Estrategias:  

 

1. Si la pareja logra vivir en amor, armonía, equilibrio, respeto y responsabilidad, 

será el ejemplo de sus hijos a seguir en el presente y futuro familiar. 

2. Desde los mayores en cada familia se debe promover la orientación a las nuevas 

parejas desde el momento que lo conforman. Y así mismo conformar equipos de 

La familia es la única 

institución social que se da en 

todas las sociedades y culturas. 

Esto es debido a que cumple 

una serie de funciones 

necesarias y básicas para 

quienes la conforman.(*) 

 

La familia es el entorno más 

importante donde se 

desarrollan los hijos y en el 

que nos realizamos como 

personas maduras y 

responsables.(*) 

 

La familia significa tanto para 

el individuo, que incluso una 

vez que alcanza la 

independencia y autonomía de 

su familia de origen, sigue 

necesitándola.(*) 

 

Todos aprendemos en la 

vida familiar, por ello, 

podemos considerar a la 

familia como escuela de 

hijos, de padres.(*). P,9. 
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apoyo de orientación de parejas con trayectoria de vida familiar que haya logrado 

una buena convivencia en armonía y equilibrio. 

3. Desde las autoridades y las mismas familias implementar estrategias para 

resignificar la pareja misak a través de campañas, encuentros de pareja, reuniones 

familiares para tratar aspectos de familia y pareja. 

4. Elaborar videos, documentales, folletos de promoción de la familia para el 

rencuentro armónico de convivencia sana. 

5. Recuperar el diálogo de la madre con su bebé desde la concepción: hablarles, 

acariciar, estar alegre la madre para no afectar al bebe en su vientre para que sean 

niños activos, seguros. Todo esto no debe ser afectado por el maltrato de los 

padres a la madre.  

6. Controlar la libertad desde los padres frente a los hijos para evitar desorden en las 

niñas y las jóvenes.  

 

5.2.5. ORGANIZAR GRUPOS PARA MINGAS DE PENSAMIENTO EN LA I.E. 

 

     Para dar mayor movilidad  a los procesos en la sede educativa es muy importante la 

conformación de equipos de trabajo, de apoyo, de gestión, de orientación, financiación, y 

otros, es así que se deben trazar un proceso encaminado al fortalecimiento del trabajo en 

equipo y de una gestión permanente en cumplimiento a la misión y visión de la I.E.  

 

     En la conformación de los equipos de trabajo para los estudiantes si se quiere obtener 

resultados positivos se deben tener en cuenta lo siguiente: 

 

  • Ser más propositiva o propositivo. Generar ideas, inventar actividades.  

• Cumplir con tus deberes, porque también depende el ejercicio de los derechos de las otras 

   personas.  

 • Superar las actitudes pasivas  por participativas.  
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. • Compartir tus conocimientos y aprendizajes con quienes se interesen. 

  • Es muy importante conocer cómo te sientes y qué estás pensando.  

 • Participar activamente en procesos formativos que fortalezcan el ejercicio de la ciudadanía.  

                Guía No. 49.(2013), P,170. 

 

    Estrategias:  

 

1. Desde la I.E. promocionar el intercambio de espacios educativos para que haya un 

reencuentro de los padres con sus hijos con actividades psicopedagógicas con 

orientación de los mayores.  

2. Participación de padres e hijos en actividades culturales de promoción de convivencia 

familiar sana y deportivas en la semana cultural institucional u otros eventos. 

3. Disponibilidad de la planta física de la I.E. para que los padres organicen talleres,   

reuniones, charlas, mingas de fortalecimiento de la familia. 

4. La minga, una estrategia de sublimar la relación con toda la comunidad educativa para 

revitalizar la cosmovisión y su cultura.  

5. Desde los cabildos y la I.E. promocionar la unidad en el buen trabajo, tener un solo 

pensamiento, acuerdos en minga, una comunicación adecuada, delegación de 

funciones a los otros miembros del grupo, exigencia de la disciplina con muy buen 

trato. 
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5.2.6. REALIZAR EVENTOS ESPECIALES PARA LA FAMILIA Y LA      

                        NATURALEZA. 
 

                                 

                Foto 14. Madres  y padres de Familia participando en actividades de la I.E. 

 

En cada una de las familias es muy importante hacernos preguntas para poder 

evidenciar hasta donde se tiene efecto el proceso de convivencia familiar o escolar, el 

impacto que  tiene esa relación, de esa concertación que se debe dar dentro la familia o en 

la I.E. y de asumir esas responsabilidades  de cada una de las partes.  

 

    El contexto familiar  cumple un papel primordial en la regulación y control de los 

comportamientos,  por medio del establecimiento de normas y límites, las familias permiten que 

sus integrantes identifiquen diversas maneras de comunicar sus intereses, necesidades, 

expectativas y emociones (Vargas, 2013). Lo anterior evidencia que las familias, al igual que la 

escuela, tienen la responsabilidad de crear entornos favorables para el desarrollo de competencias 

ciudadanas que facilitan la convivencia y el ejercicio de los DDHH y DHSR. Guía No. 49 (2013), 

p,178.  

 

- Una de las estrategías de promoción de las mingas y que sean organizadas por 

padres, madres y mayores de la comunidad es mediante la conformación de la escuela de 

padres  y madres para que ellos se responsabilicen mediante la participación activa dentro 

de la institución educativa porque son los más indicados para buscar las formas de cómo 

hacerlo efectivo el ejercicio de la convivencia y más si tiene que ver con la formación de 

sus hijos. Y esta estrategía tiene la carcterística especial que es la minga: que para 
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cualquier actividad o programación siempre se convoca a la participación y ellos son los 

que realizan el trabajo encomendado de forma conjunta. A continuación se muestra la 

gráfica en donde se esboza los objetivos que deben cumplir la minga de padres de familia 

y que los logros obtenidos no se acaben, al contrario seguirlos fortaleciendo. Esta 

propuesta es de los medios externos para realizar un trabajo para el bien de la comunidad 

pero los podemos utilizar adaptándolos a la realidad de cada contexto. 

 

 

Figura 9.  Gráfica de objetivos de la conformación de la Escuela de Padres. 

 

Estrategias:  

 

1. Práctica de ritualidad la limpieza o armonización en la minga para trabajos 

agroecológicos y agroculturales en el resguardo o en la vereda. 

2. Concientizar a las mujeres misak para el cuidado de no entrar en contacto con la 

naturaleza cuando se le presenta el periodo menstrual para no afectarla.  

3. En los momentos importantes como: nacimiento del nu misak, la primera 

presentación de la menstruación en la niña, en el cambio de voz en el joven o 

cuando alguien del hogar realiza el viaje de regreso espiritual se debe cumplir con 
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las exigencias de la limpieza o de ritualidad de cada situación en el hogar para 

guardar equilibrio con la naturaleza, con la familia y consigo mismo. 

4. Todo lo anterior son acciones que permite la sana convivencia entre el ser y la 

naturaleza y el cosmos misak. 

 

5.3. ESTRATEGIAS DEL NIVEL  DE LA INSTITUCION EDUCATIVA. 

 

      LA GESTION EDUCATIVA: PROCESO DE MINGA PERMANENTE. 

  

La Institucion Educativa es un espacio de formación integral de carácter escolarizado 

para la atención a la población estudiantil  de todos lo niveles desde el preescolar hasta la 

media técnica en una labor de interacción con la comunidad de educadores, de padres de 

familia, organismos de apoyo interno, las autoridades  ancestrales y la comunidad en 

general por donde tiene cobertura la sede educativa.  

 

En este espacio formativo para dar funcionalidad se apoya de la dirección de un equipo 

de trabajo central encargado de movilizar al personal inmerso en ella para  buscar el logro 

que se pretende alcanzar en el Horizonte Institucional acorde a su cultura, su contexto y su 

comunidad, fundamentado con el amplio conocimiento de la misión y visión contenida  

dentro de la institución educativa  cuya función es la de enfrentar la realidad presente en 

la comunidad para sobresalir o superar  de la problemática o crisis que se tiene ya sea a  

nivel local, regional o global y que  no es excepción en ninguna parte. Para dar el rumbo 

adecuado a este proceso educativo se debe de conocer y manejar unos conceptos y 

procesos pertinentes para lograr desarrollar el propósito de la educación integral mediante 

un liderazgo comprometido y acertado para transformar las mínimas acciones de  

administración que se trae del pasado o están en el presente y poder encaminarlo en 

función de una  Gestion Educativa Estrátegica.  
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En el efectivo ejercicio de la gestión educativa se debe tener en cuenta los cinco ejes 

fundamentales para aplicar en la I.E. si se pretende transformar la educación como un 

sistema, buscando la trascendencia humana y ubicar los procesos en un mejoramiento 

continuo, con una cultura del conocimiento y de aprendizaje, con un manejo de la realidad 

en su contexto, su eficiente comunicación y con actitud proactiva, conozcamos el aporte 

sobre este aspecto en lo siguiente:    

 

 

                                Figura 10.  Ejes para el Desarrollo de la Gestión  Educativa de Educación, Pedagogía y 

                                                       Gerencia, Módulo 1, Diapositiva 28. 
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                                                                     Foto 15. Liderazgo en la I.E. Grupo de Educadores. 

 

En la actualidad todavía encontramos procesos educativos muy arraigados a la forma 

tradicional o a la antigua que obstaculizan etapas de avance, por lo que en cada una de las 

I.E se deben tomar espacios de reflexión para abrir paso a un cambio transformacional  

con  todo el personal  adscrito a la misma,  para aclarar las diferencias existentes y 

mediante el proceso de concertación llegar a acuerdos y trabajar por lo que debe ser. Hay 

dos tipos de procesos que se dan en la actualidad y cabe mostrar esta comparación: la 

administración y la gestión educativa estratégica. De la Gestión Educativa Estratégica, 

Módulo 2 de  UNESCO- IIPE Buenos Aires. 

 

La transformación en la que estamos inmersos nos impone transitar desde un presente modelo 

de administración escolar muy enraizado en el pasado, hacia un modelo presente lanzado hacia el 

futuro: la gestión educativa estratégica.  

 

Esquema comparativo entre los modelos de la administración escolar y de la Gestión Educativa. 

ADMINISTRACION  ESCOLAR. GESTION EDUCATIVA ESTRATEGICA. 

Baja presencia de lo pedagógico. 

 

Centralidad de lo pedagógico. 

 

Énfasis en las rutinas. 

 

Habilidades para tratar con lo complejo. 

 

Trabajos aislados y fragmentados. 

 

Trabajo en equipo. 

 

Estructuras cerradas a la innovación. 

 

Apertura al aprendizaje y a la innovación. 

 

Autoridad impersonal y fiscalizadora. 

 

Asesoramiento y orientación 

profesionalizantes. 

         

¿Qué es la 

gestión 

educativa?  

 



105 
 

Estructuras desacopladas. 

 

Culturas organizacionales cohesionadas 

por una visión de futuro. 

Observaciones simplificadas  y 

esquemáticas. 

Intervenciones sistémicas y estratégicas. 

 
Cuadro 11.  Comparación entre Administración Escolar y Gestión Educativa Estratégica. P,15. 

 

     Para comprender las múltiples acepciones del término gestión, se han propuesto los siguientes 

términos: piloteo de organizaciones, innovación, exploración y explotación de lo posible, mejora 

continua, profesionalización de las acciones educativas, identificación de fortalezas y dificultades, 

pensamiento útil para la acción, reflexión para la decisión, liderazgo pedagógico, visión de futuro, 

comunicación y aprendizaje, estrategias, punto de apalancamiento, construcción de redes. 

 

¿Qué tienen en común todos estos aspectos y en qué contribuyen a delimitar el concepto de 

gestión educativa? 

 

     La Gestión se relaciona, en la literatura especializada, con “management” y este es un término 

de origen anglosajón que suele traducirse al castellano como "dirección", "organización", 

"gerencia", etc. Pero estrictamente, como expresa Mucchielli, "gestión" es un término que abarca 

varias dimensiones y muy específicamente una: la participación, la consideración de que esta es 

una actividad de actores colectivos y no puramente individuales. Desde un punto de vista más 

ligado a la teoría organizacional, la gestión educativa es vista como un conjunto de procesos 

teórico-prácticos integrados horizontal y verticalmente dentro del sistema educativo, para cumplir 

los mandatos sociales. La gestión educativa puede entenderse como las acciones desarrolladas por 

los gestores que pilotean amplios espacios organizacionales. Es un saber de síntesis capaz de ligar 

conocimiento y acción, ética y eficacia,  política y administración en procesos que tienden al 

mejoramiento continuo de las prácticas educativas;  a la exploración y explotación de todas las 

posibilidades; y a la innovación permanente como proceso sistemático de:  

 Liderazgo. 

 Negociación. 

 Anticipación.   

 Resolución de problemas. 

 Delegación. 
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 Participación y demanda educativa. 

 

También se señala que la gestión educativa no es un nuevo nombre para la administración ni 

para la planificación. La gestión educativa es la nueva forma de comprender y conducir la 

organización escolar, uno de sus fundamentos es el cálculo estratégico situacional; y, más aún, 

sólo en la medida en que éste preceda, presida y acompañe esa acción educativa de tal modo que, 

en la labor cotidiana de la enseñanza, llegue a ser un proceso práctico generador de decisiones y 

comunicaciones específicas. 

 

     Gestión tiene que ver con gobernabilidad y esta, con los nuevos balances e integraciones 

necesarias entre lo técnico y lo político en educación: sólo mediante este reposicionamiento 

estratégico de las prácticas de dirección de las organizaciones educativas puede hablarse de 

gestión.        

 

También se refieren a la resolución de conflictos que se plantean entre lo previsto y lo 

contingente, entre lo formalizado y lo rutinario en cada función específica, y la necesidad de 

generar y ampliar los desempeños para la calidad educativa. Supone, además, asumir la 

complejidad, revisar las conceptualizaciones  de entidades cerradas, para ciclos abiertos de acción 

que desplieguen procesos encadenados de acción y finalidad en relación con su entorno, y siempre 

con restricciones a considerar. Se refiere a la consideración de la incertidumbre originada por los 

cambios de los contextos de intervención, considerar a los docentes y los funcionarios como 

actores que toman decisiones permanentemente; de esta forma, la gestión está relacionado con la 

incertidumbre, tensiones, ambigüedades y conflictos inevitables. Por lo tanto, no se trata sólo de 

efectuar un plan o de planificar sobre el papel grupos de actividades. Ella articula los procesos 

teóricos y prácticos para recuperar el sentido y la razón de ser de la gobernabilidad, del 

mejoramiento continuo de la calidad, la equidad y la pertinencia de la educación para todos, de 

todos los niveles del sistema educativo: los equipos docentes y las instituciones educativas, las 

aulas, los procesos de enseñanza y de aprendizaje, y los gestores educativos. 
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      Finalmente, el concepto de gestión educativa se entrelaza con la idea del fortalecimiento, la 

integración y la retroalimentación del sistema. La gestión educativa supone la interdependencia 

de: 

a) una multidisciplinariedad de saberes pedagógicos, gerenciales y sociales; 

 b) prácticas de aula, de dirección, de inspección, de evaluación y de gobierno;  

c) juicios de valor integrados en las decisiones técnicas;  

d) principios útiles para la acción; múltiples actores, en múltiples espacios de acción; 

 f) temporalidades diversas personales, grupales y societales superpuestas y/o articuladas. 

P,P,16,17. 

 

La gestión requiere prácticas de liderazgo para concertar, acompañar, comunicar, motivar y 

educar en la transformación educativa. La construcción de escuelas eficaces requiere líderes 

pedagógicos. Liderazgo  entendido como un conjunto de prácticas intencionadamente pedagógicas 

e innovadoras. Diversidad de prácticas que buscan facilitar, animar, orientar y regular procesos 

complejos de delegación, negociación, cooperación y formación de los docentes, directivos, 

funcionarios, y demás personas que se desempeñan en la educación. Las de liderazgo dinamizan 

las organizaciones educativas para recuperar el sentido y la misión pedagógica desarrollada a 

partir de objetivos tendientes a lograr aprendizajes potentes y significativos para todos los 

estudiantes. Un gestor tiene presente que: cada proyecto es pequeño, cada meta de cambio es 

menor, se hace paso a paso, es una mejora pequeña pero al servicio de una obra de transformación 

de más amplio margen. El desafío de la gestión es mostrar la diferencia de calidad de cada cambio 

y, de esta forma, inspirar y motivar a los demás para que conciban el camino de la transformación 

como posible, además de deseable. P,p,28, 29. 

 

La importancia de las prácticas que construyen la gestión educativa conduce a describir 

someramente cómo desarrollar la gestión educativa, en el nivel de los desempeños específicos y 

con relación a las competencias del  proyecto que se viene adelantando. En la actualidad, se espera 

que las prácticas de los gestores educativos, como responsables del ámbito educativo territorial y 

organizacional estén en condiciones de asegurar las siguientes funciones:  
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 Analizar-Sintetizar; 

 Anticipar -Proyectar; 

 Concertar-Asociar;  

 Decidir-Desarrollar;  

 Comunicar-Coordinar;  

 Liderar-Animar; 

 Evaluar-Reenfocar. P,30. 

 

Recuperado el 25 de febrero 2016 en : 

file:///G:/DOCTOS%20GERENCIA%20EDUCACION%20Y%20DESARROLLO/Gestion_Educ

ativa_Estrategica.pdf  

 

 

Figura 11.  Estrategías Pedagógicas del Nivel de la Institución Educativa.     

 

     A nivel institucional en los espacios escolares se debe implementar estrategias con la 

participación de todos los actores que esten atentos a todas las circunstancias para actuar 

de una forma recíproca, oportuna, eficiente, corresponsal  y lo mas importante es el 

compromiso, el sentido de pertenencia  y el amor con que se debe movilizar de forma 

colectiva y hacia un objetivo común  de transformacion desde la diversidad. 

 

file:///G:/DOCTOS%20GERENCIA%20EDUCACION%20Y%20DESARROLLO/Gestion_Educativa_Estrategica.pdf
file:///G:/DOCTOS%20GERENCIA%20EDUCACION%20Y%20DESARROLLO/Gestion_Educativa_Estrategica.pdf
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     Para buscar esa interacción responsable o la  forma de comprender que las relaciones 

humanas se produzcan es necesario aplicar la corresponsabilidad  de muchas personas:     

acorde a lo que sucede en el contexto. Cada quién aporta y responde en el manejo de 

cualquier situación, resuelven y responden, convirtiendo en colectivas las 

responsabilidades, para la resolución de dificultades o buscar formas  para el 

mejoramiento continuo. 

 

5.3.1. COORDINACION  Y VIVENCIA DEL GOBIERNO ESCOLAR. 

                                               

Toda institución educativa tiene un organismo de gobierno que está encargado de velar 

y dar cumplimiento a la misión y visión trazada desde las autoridades y la comunidad 

educativa en general. Para dar efectividad en el funcionamiento se debe demarcar una 

serie de estrategias encaminadas hacia el posicionamiento de cada grupo de trabajo frente 

a responsabilidades asignadas de forma colectiva. 

  

         La institución educativa por su carácter oficial debe articular la normatividad del 

MEN para dar cumplimiento al servicio educativo estatal, en ese sentido se ha 

implementado la forma del gobierno escolar que se orienta en la Ley 115 de 1994 con las 

variables de la educación propia. 

 

No. Cargos Función 

Directiva 

Función 

Apoyo 

Nivel de 

Acción. 

1 Rector X  Institucional 

2 Consejo directivo. X  Institucional 

3 Consejo Académico  X Institucional 

4 Coordinadores: Pedagógicos y 

administrativo 

X  Institucional 

5 Cabildo Escolar.  X Por sedes. 

6 Administrativos  X Institucional 

7 Junta de padres de familia.  X Por sedes. 
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8 Cabildo Mayor.  X Por territorio. 

9 Comités.  X Institucional 

 

Cuadro 12. Cuadro Integrantes del  Gobierno Escolar de la Institución Educativa. 

                     

 Comités: Académico y Pedagógico, Evaluacíon y Promoción, Fogón de Armonía y Equilibrio,   

                 Proyectos e Investigación y Bienestar. 

 

 

 

     Una de las fortalezas con que se cuenta en la actualidad dentro de la institución 

educativa es el gobierno escolar con la participación de todos los entes de la comunidad 

educativa y muy importante la coordinación de las autoridades tradicionales de cada 

territorio indígena (Cabildos indígenas) que estan al servicio de toda la I.E. Misak.Todos 

elegidos de forma democrático de acuerdo a la representación  realizado en cada periodo 

escolar. 

 

          El Cabildo Escolar en el Gobierno Escolar. 

                   

              Foto 16.  Posesión de Cabildo Escolar  por parte del Cabildo Mayor. 

 

Por el grado de importancia, los estudiantes deben estar al tanto de la realidad 

institucional, ellos son los directos beneficiarios del proceso educativo y como tal son 

actores esenciales que deben conocer y participar  durante todo el periodo escolar. Se da 

prioridad a sus representantes que es el cabildo escolar, organizado desde el primer mes 
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del año escolar y con funcionalidad para asumir responsabilidades como parte de su 

formación integral y de participación ciudadana. 

 

Cada perido escolar se elige de forma democrática por la misma comunidad estudiantil 

a quién los representa y así mismo el gobernador o gobernadora escolar hace las veces de 

personero estudiantil ante las entidades gubernamentales representando a la I.E. 

  

     Un ejemplo de conformación del Cabildo Escolar, período  2017: 

 

NOMBRES  Y APELLIDOS GRADO CARGO 

LUZ DARY YALANDA 10º GOBERNADORA  

SANTIAGO HURTADO  10º SECRETARIO 

EDUAR RENE YALANDA  11º TESORERO 

MARIA ASCENCION CALAMBAS  10º ALCALDE 

MARIA CLEMENTINA YALANDA  10º ALGUACIL 

JHON CARLOS CANTERO 8º ALCALDE 

NESLY MABELY MENDOZA 8º ALGUACIL 

JAIDER ALERSON FLOREZ 7º ALCALDE 

YENNI HURTADO 7º ALGUACIL 

JOSE DAVID TUNUBALA CALAMBAS 6º ALCALDE 

JHON KEDY VELASCO ARCE 6º ALGUACIL 

ROSA ESNEIDY TOMBE 5º ALCALDE 

JORSUA SANCHEZ FERNANDEZ 4º ALCALDE 

LINA MARIA CALAMBAS  3º ALGUACIL 

LUZ DARY MUELAS  2º ALGUACIL 

KAREN ASTUDILLO TUNUBALA 1º ALGUACIL 

JESUS DANIEL YALANDA  0º ALGUACIL 

            

 Cuadro 13.  Ejemplo de conformación de cabildo escolar en la I.E. 
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      Propuesta de tareas y acciones a desarrollar por parte del cabildo escolar: 

 

1. Socialización de la misión, visión y filosofía de la institución educativa al cabildo escolar. 

2. Conversatorio para la elaboración de funciones del cabildo escolar con el acompañamiento 

de los directores de grado y directivos institucionales. 

3. Determinación de funciones por y para los niveles educativos: preescolar, primaria, 

secundaria y media. 

4. Realización de  Plenaria sobre las comisiones de elaboración de funciones. 

5. Determinación de funciones a asumir  por parte de los integrantes del cabildo escolar. 

6. Proceso de acompañamiento desde los docentes y directivos de la I.E, sede principal. 

7. Elaboración de plan de acción del cabildo escolar. 

8. Socialización  del plan de acción a todos los estudiantes de la sede principal.  

9. Socialización del Fogón de Armonía y Equilibrio (Manual de convivencia) en los que 

respecta a los estudiantes. 

10.  Proceso de seguimiento, ajuste y evaluación del plan de acción por el cabildo escolar y del 

funcionamiento del manual de convivencia. 

11. Socialización de informes finales del todo el proceso durante el año escolar a la comunidad 

educativa. 

12. Elaboración de planes a seguir por el cabildo escolar del próximo año escolar. 

 

      Productos Esperados del Cabildo Escolar. 

 

1. Conocimiento de la misión y visión por cada uno de los miembros del cabildo. 

2. Participación comunitaria. 

3. Cada nivel educativo conoce el papel que va a desempeñar. 

4. Socialización  y conocimiento de los decisiones en cada nivel. 

5. Determinación conjunta de carácter democrático. 

6. Buena marcha y funcionamiento del cabildo durante el año lectivo. 
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7. Plan de Acción anual o semestral elaborado.  

8. Conocimiento por todos los estudiantes de la sede principal sobre el plan de acción de su 

representante, que es el cabildo escolar. 

 

5.3.2. ENROLLAR Y DESENROLLAR RELACIONES ARMONICAS ENTRE LA  

          COMUNIDAD EDUCATIVA. 

 

     Es deber de las instituciones educativas propender por la permanencia de la correcta 

convivencia escolar para que en ella se refleje y ofrezca la garantía de la formación 

integral como persona con conocimientos, pensamientos, sentimientos, con fortalezas y 

debilidades, con sentido de trascendencia y espiritualidad y mucho más. 

 

     En cada uno de los relatos emitidos por los participantes en esta investigación 

muestran una serie actitudes estratégicas para poder llevar una excelente convivencia en 

su medio donde interactúa ya sea en el hogar, la escuela o sitios de diversa índole para 

que: 

 Cada quien conozca sus aciertos y sus desaciertos para fortalecerlos o para corregirlos. 

 Vivir y escribir la historia, en el tiempo y en el espacio. 

 Apoyar a promocionar la autoestima de los niños y jóvenes desde el hogar  y 

complementarlo en el espacio escolar. 

 Estimular el respeto hacia ellos mismos y hacia los demás. 

 Motivar a que asuman la educación con responsabilidad entre todos. 

 Proponer una reforma al sistema educativo, mediante implementación de nuevas áreas 

curriculares como la espiritualidad, psicología e inteligencia emocional, educación 
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financiera. O complementar con actividades extracurriculares de talleres, seminarios, 

reuniones. 

 

     Aportes de fortalecimiento a la convivencia escolar de la población estudiantil:  

 

• Organizar redes de trabajo, grupos focalizados o por relación de afinidad para identificar 

los talentos y promocionarlos.  

 • Aportar toda la creatividad e ideas innovadoras a la convivencia. 

• Si no quieres que tomen decisiones por ti, haz parte de la construcción de las normas.  

• Lidera debates en tu EE y proponga creativamente alternativas para el manejo de 

 los conflictos.  

 Busca los espacios para generar las reflexiones y compartir experiencias. Guía No. 49 

(2013). p, 174. 

 

Para el ejercicio de enrollar y desenrollar las buenas relaciones dentro de la 

comunidad educativa el Ministerio de Educacion Nacional establece los estándares 

básicos de competencias ciudadanas para las I.E., que también sirven de base para 

consolidar algunas estrategias para la participación colectiva, su contextualización y de 

solución a las necesidades locales.  

 

La Guía No.6. Formar para la Ciudadanía … ¡Si es posible!, nos ilustra sobre algunas   

orientaciones acerca del tema:  

 

      Ser competente significa saber y saber hacer. La competencia implica poder usar el 

conocimiento en la realización de acciones o productos (ya sean abstractos o concretos). P,7. 
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Las competencias ciudadanas son el conjunto de conocimientos y de habilidades cognitivas, 

emocionales y comunicativas. Cada persona contribuya a la convivencia pacífica, participe 

responsable y constructivamente en los procesos democráticos y respete y valore la pluralidad y 

las diferencias,  tanto en su entorno cercano, como en su comunidad, p, 8. 

 

 

El desarrollo moral se entiende como el avance cognitivo y emocional que permite a la 

persona tomar decisiones cada vez más autónomas y realizar acciones que reflejen una mayor 

preocupación por los demás y por el bien común.  Ejemplo, la empatía, P,8. 

 

 

Espacios para la formación ciudadana: en el hogar y en la vida escolar. Contextos para la 

participación democrática y la toma de decisiones sobre asuntos reales, todos los días, desde el 

comienzo de la escolaridad. p, 10. 

 

      Tipos de competencias ciudadanas: 

 

        Para la formación ciudadana se requiere de  conocimientos sobre  competencias cognitivas, 

emocionales, comunicativas e integradoras. p, 12. 

 

        
         
 

 
        

                                                                                                           
     

 

 

 

 

 

 

Los conocimientos se refieren a la 

información que los estudiantes deben 

saber y  comprender acerca del ejercicio 

de la ciudadanía. 
 

Las competencias  cognitivas se 

refieren  a la capacidad para realizar 

diversos procesos mentales.  Para ver la 

misma situación de las personas 

involucradas, y las capacidades de 

reflexión y análisis crítico, entre otras. 

P,12. 
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Figura 12. Tipos de competencias ciudadanas. 

 

5.3.3. LA COSECHA DEL AUTOAPRENDIZAJE PRODUCTO DE LA SEMILLA DEL 

COMPARTIR DE EXPERIENCIAS, RESPONSABILIDAD Y SOLIDARIDAD. 

                  

Foto 17.   Estudiantes de primaria de la Sede Principal en actividad práctica en el Ya Tul. 

Las competencias emocionales son las 

habilidades necesarias para la 

identificación  y respuesta constructiva 

ante las emociones propias y las de los 

demás. 
 

 

Las competencias integradoras articulan todas las 

demás capacidades cognitivas de generar ideas y 

opciones creativas ante una situación de conflicto, de 

competencias emocionales como la autorregulación  y 

de ciertas competencias comunicativas como la 

capacidad para transmitir asertivamente los propios 

intereses.p,13 
 

 

 

 

 

Las competencias comunicativas 

son aquellas habilidades 

necesarias para establecer un 

diálogo constructivo con las otras 

personas. 
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     En el espacio escolar, segundo hogar para el niño, niña, joven o señorita se comparten 

conocimientos, saberes, haceres, experiencias, responsabilidades y solidaridad para 

afianzar el autoaprendizaje. Segundo hogar, dando sentido de que ellos hacen su 

experiencia primaria en el hogar con sus padres, dentro del seno familar, aprendidas desde 

el mismo momento de la preconcepción hasta que tenga ya la relación o vínculo con el 

espacio escolar siendo este el que media la interrelación del hogar y el ambiente externo 

para proporcionales los conocimientos y las experiencias más acordes a sus necesidades 

mediante la orientación  y que en última instancia es la persona quíen decide hacer su 

propia existencia dentro de un ámbito social. 

 

     En el Proyecto Educativo Guambiano PEG se describen unas estrategías pedagógicas 

que sirven de apoyo a la orientación de los estudiantes para facilitar el desarrollo de los 

procesos pedagógicos en la formación integral, de aplicabilidad en contextos con 

población misak e intercultural y que sirven de guía para implementarlos en las diferentes 

situaciones educativas, como son: P,P, 32 a 36. 

 

1. Los recorridos pedagógicos por el territorio. 

2. Desarrollo de las clases en lengua guambiana. 

3. Construir conocimientos en minga. 

4. Construcción de los conocimientos desde la integralidad. 

5. La música, el canto y la danza como medios de aprendizaje. 

6. La pregunta que genera conocimiento. 

7. Re- conocer los conocimientos que trae el niño. 

8. Recreacion de espacios de transmisión de la cultura. 

9. El juego. 
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Estas estrategias descritas anteriormente dentro del proceso educativo en su  

compartir de experiencias, responsabilidad y solidaridad de forma permanente dentro de 

un contexto determinado con la participación activa de sus comuneros se vuelve 

costumbre y cuya concepción se puede observar como: La costumbre nace, crece y vive en el 

territorio. La costumbre es transmitida de generación en generación y guarda sus principios 

jurídicos en la memoria colectiva de las generaciones; el derecho mayor nace de la tierra y la 

comunidad, es el cuerpo de derechos y es la norma de mayor jerarquía.  Mayor porque nosotros 

ocupábamos, gobernábamos y cuidábamos estas tierras antes de la llegada de los españoles, 

porque somos hijos del agua, de la tierra americana, porque vivimos y trabajamos en ella y porque 

defendemos y luchamos por ella, porque es un derecho colectivo de vivir, de crecer y permanecer 

desde siempre y para siempre. Diapositivas de Presentacion del PEG, Programa de 

Educacion de Guambia. 

 

     En la actualidad, desde la coordinación del programa de educación de Guambia y un 

equipo dinamizador delegados desde cada una de las instituciones educativas se esta 

esbosando un diagnostico de la realidad el PEG de acuerdos a los contextos y necesidades 

del proceso educativo misak y como resultado se observa tres procesos o escuelas: el 

modelo de Escuela-Global-Misak, el Modelo Sustentable y  el modelo de Educaciones 

Propias descritos dentro del documento borrador del Sistema de Educacion Diferencial 

Misak, elaborado en el año 2017. 

   

     En la I.E.I.F.I.M. se puede decir que se está implementando el segundo modelo o hace 

más relación o es afín lo que sustenta de esta forma: recoge el orden del cuidado de la 

semilla, el alimento, la pervivencia, la relación con la tierra, con los ciclos de vida, del fuego, la 

tierra, el viento y el agua; se trata de profundizar en el vínculo, con Madre Naturaleza, en relación 

a el Modelo Sustentable, que remite a lo Ecológico y Ambiental que preserva, pervive, convive de 

cuidado-protección, de acuerdo a las modalidades de las instituciones educativas se presentan en 

variedad, diferencia, diversidad y vinculo, es decir, por ejemplo que las huertas se pueden 

entender desde diferentes intereses y formas de ver el mundo, dicha cuestión responden a las 

distintas modalidades.  P,6.  
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Dentro del proceso educativo escolarizado el educador es la persona más cercana en la 

vida de los estudiantes despúes de los padres, es el encargado de la orientación y guía a 

sus estudiantes y por ello cargan con esa responsabilidad, afectividad, dedicacion y esa 

vocación de servicio, que en últimas, en la etapa de la niñez y la juventud son los que 

mayor tiempo lo acompañan, comparten y divierten entre ellos. Por tanto el educador a 

veces es el que más aporta, del quién más recuerdos llevan, porque ellos conocen sus 

debilidades, sus aciertos y los orientan. He aquí un mensaje maravilloso de la labor que 

debe hacer el maestro con sus segundos hijos: 

 

  “Decálogo del maestro. 

Ama, si no puedes amar mucho, no enseñes. 

Simplifica; saber es simplificar sin restar esencia. 

Insiste, repite, como la naturaleza repite  las especies, 

Hasta alcanzar la perfección. 

Enseña, con intención de hermosura, porque la divinidad es madre. 

Maestro, sé fervoroso porque para encender lámparas 

has  de llevar fuego en tu corazón. 

Vivifica tu clase, cada lección ha de ser viva como un ser. 

Cultívate; para dar hay que tener mucho. 

Acuérdate que tu oficio no es mercancía, sino  que es servicio divino. 

Antes de dictar  tu lección cotidiana, mira a tu corazón y ve si está puro. 

Piensa en que Dios te ha puesto a crear el mundo de mañana”. Anónimo, ( Duque L.  

Jorge), (2005).p,175. 

 

El hacer mención al titulo de “la cosecha del autoaprendizaje producto de la semilla 

del compartir de experiencias, responsabilidad y solidaridad”, tiene mucho sentido en la 

costumbre y casi obligación del ser misak que debe experienciar en su cotidialnidad 

porque la relación permanente con el ya tul , la huerta casera o chacra, como dicen unos, 
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es el segundo espacio en importancia para la educación propia, es allí donde se aplica la 

ciencia, la tecnología ancestral, la cosmogonía, el contacto con la naturaleza, el respeto 

que se siente por ella, considerada como la dadora de vida, por ello no solo es un espacio 

de obtención de sus alimentos sino que representa el origen, su pervivencia y su 

transcendencia en el tiempo y en el espacio. Es en este espacio que el  niño o niña con el 

acompañamiento de su madre aprende sus primeros pasos y su autoaprendizaje para su 

vida mediante su valoración e intevención práctica de manera permanente y que en la 

escuela se revierte esta experiencia para seguir complementando. 

 

Estrategias: 

 

1. Recorridos pedagógicos por el sendero ecológico de la sede educativa vivenciando la 

historia, la espiritualidad y su presente. 

2. Diálogo y comunicación permanente en lengua guambiana en los espacios del hogar y 

la escuela. 

3. Participación intercultural en mingas de pensamiento institucional. 

4. Vivenciar  la cotidianidad con misión y visión de integralidad en lo intra, inter y 

transculturalidad. 

5. Estimular a los niños, niñas desde temprana edad  la música, el canto y la danza como 

medios de aprendizaje y descubrir talentos en estos campos. 

6. Realizar concursos y talleres de preguntas con autorrespuestas para fomentar el 

pensamiento comprensivo, analítico y crítico a estudiantes. 

7. Recreación de transmisión de la cultura mediante foros, talleres, mingas, concursos y 

semana cultural institucional. 

8. Estimular a los estudiantes mediante el juego para vencer la timidez y fortalecer la 

expresión espontánea . 

9. Fortalecer actividades pedagógicas en el ya tul para estimular aprendizajes 

significativos y de implementación de la modalidad agroambiental. 
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10. Implementación de semillas propias, limpias y orgánicas en el ya tul para promocionar 

la soberanía alimentaria. 

11. Buscar formas de rescatar y fortalecer lo propio mediante historias en folletos, libros, 

pintura, escultura, debates, animación, foros, audio y video, excursiones a los lugares 

donde son considerados sagrados e históricos, lugares legendarios en nuestra 

comunidad. 

 

5.3.4. ESTABLECER AMBIENTES CALIDOS Y CUIDADO DEL ENTORNO.  

 

Desde la institución educativa se debe implementar mecanismos o estrategias de 

bienestar armónico ecuánime y en tranquilidad para la comunidad educativa y más 

específicamente  para la población estudiantil, es un deber y una responsabilidad desde las 

autoridades ancestrales y los directivos tratar de establecer ambientes cálidos y por esa 

misma vía concientizar el cuidado de la madre naturaleza, mediante acciones que vienen 

orientadas desde el mismo hogar y que se deben de ratificar en los diferentes espacios 

educativos y promocionar el emprendimiento a nivel institucional. 

 

                      

Figura 13. Excenarios Institucionales para el Emprendimiento. 
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 Promocion y participación de los estudiantes en los medios y formas de comunicación 

escolar y con la correcta utilización de la tecnología para mantener informado sobre temas 

educativos de lo propia, lo sustentable y lo global. 

 

 Practicar la revitalización del ambiente mediante el cuidado de los ojos de agua, respetar 

el orden natural de los bosques, la implementación del sendero ecológico, la reforestación 

con plantas nativas, respetar el habitad de los animales, armonizar los espacios antes de 

intervenir o visitarlos, ubicación de estaciones estratégicas de resocialización de la 

cosmovisión misak en relación con la naturaleza en el área del sendero ecológico, 

vivenciar periódicamente con los recorridos, diálogar con la naturaleza. 

 

 La naturaleza es el mejor psicólogo en situaciones de dificultad, afectados en su 

sentimiento o en su emocionalidad estar a solas con  ella ofrece un ambiente de calma y 

paz. Saber escuchar los enseñanzas porque ella  es un libro abierto a la sabiduría. 

 

 La calidez en el ambiente institucional se logra con la practica del respeto, el diálogo,  la 

concertación, la armonización espiritual de cada ser desde su interior porque la pureza 

viene de adentro y se refleja o revierte a los que están a su alrededor, estar en contacto 

permanente con el Ser Espiritual. 

 

 Dejar los miedos  físicos, emocionales, espirituales y arriesgarse al conocimiento de la 

verdad, porque Jesucristo nos enseña diciendo: “la verdad os hará libres”. 
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5.3.5. PAYAN YA ESPACIO DE RECREACION ESPIRITUAL ALREDEDOR DEL  

          FOGON.  NAK KUK. 

                                             

Figura 14. Payan Ya al estilo espiral.                                    Foto 18. Lote donde se va ha construir. 

 

     El Payán ya es un elemento simbolico de la cosmovisión de los misak. Su estilo  

espiral o circular que significa la vida en su proceso de enrollar y desenrollar; desde la 

preconcepción y sigue el hilo hasta el cumplimiento del ciclo de vida y cerrar con el 

regreso espiritual.    

    

     En la I.E.I.F.I.M se  pretende enraizar este espacio tan importante para la vida de los 

misak, espacio para la armonía espiritual, familiar, escolar y personal, dinamizados por un 

equipo interdisciplinario que juega el papel de kɵrɵsrɵp, aconsejar u orientar en tres 

procesos: apropiar la educación misak, brindar apoyo psicosocial e  implementar la 

educación inclusiva. 

 

El propósito de implementar  la propuesta de convivencia dentro del Payan Ya es  la 

atención de  forma integral a la población de la I.E y acoger población que por distintas 

situaciones no han podido ingresar a ella y además la misma necesidad de atención a la 

comunidad educativa en situaciones difíciles para la revitalización de una perfecta y sana 

conciencia, convivencia institucional y comunitaria.  
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    En el proceso de la educación diferencial misak se ha descrito unos requerimientos por 

parte del Cabildo de Guambia, entidad encargada de la administración de la educación a 

nivel de las instituciones y sedes educativas con población escolar misak, dentro de ellos, 

algunos de los puntos a desarrollar en este periodo lectivo 2018 son los siguientes y se 

acoplan muy bien con la proyección que se ha venido dando a nivel personal con esta 

propuesta en este trabajo de las estrategias. Se está trabajando desde el año anterior en 

coordinación con el programa de educación de Guambia y  el equipo dinamizador, en la 

cual he participado de forma activa en este proceso de la educación propia. 

 

1. Construir naakchak en cada I.E. y sus sedes con la mira de que desde el naakchak se enfoque 

a implementar las diferentes acciones que hacemos a diario (isuá waminchip, isuáámarϴp, 

isua aship, isuá iñip) interpretando el mensaje que tiene cada pauta de vida que hay en el 

kϴrϴsrailϴ que transmiten nuestros mayores. Debe ser consecuentes con la educación desde 

el sentido perceptivo misak.  

2. Cambios en los espacios escolares que permitan relacionar naturaleza, origen misak y formas 

culturales del contexto de la I.E. 

3. Promover y recrear prácticas culturales en relación con el Deber- Derecho mayor desde los 

conocimientos de los sabedores. 

 

      La educación propia del nakkuk como educación diferencial:  El Nakkuk o Fogon Ancestral-

Abuelage es uno de los espacios pilares de las “Educaciones Propias”, a través de las prácticas que 

ocurren en este espacio, las memorias orales fortalecen a los Misak; en la práctica de hacer el 

Nakkuk –fogón- reciben los concejos los Misak – Kөrөsrainuk- y las metodologías de aprendizaje 

propio, del aconsejar -Kөrөsrөp1. 

 

     Al igual que la laguna es el centro desde donde fluye todo en el territorio, en el orden de lo 

humano la casa es un territorio que hace centro, “dentro de ella, un lugar fundamental, el 

Nakchak, la cocina, con su propio centro, Nakkuk, el  fogón. Su importancia es tan grande que 

                                                           
1. Dagua, Avelino 1998:60. 
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podemos decir que “el derecho nace de las cocinas”, pues de allí nace y se difunde el consejo, 

kөrөsrөp. Así, laguna y fogón, agua y fuego, frio y calor, Pishi y Pachik, constituyen los ejes de 

los cuales viene todo y se establece el equilibrio de la vida”. (Dagua, 1998:59-60), P,64. 

 

           

                     Figura 15. Propuesta de convivencia dentro del Payan Ya.   

                  Mary Elizabeth Tumiña Muelas.  I.E.D.I. Misak. 

 

 

    Estrategias. 

 

 

1. Conformacion del equipo coordinador del Payan Ya. 

2. Elaboracion del estrategias de acompañamiento, apoyo e implementación de la 

educación propia alrededor del fogón. 

3. Por el momento, adecuación del espacio para la convivencia en el fogón. 

4. Elaboracion de proyecto de construcción del Payan Ya en la sede principal. 

5. Organización de cronograma de mingas de pensamiento. 

6. Búsqueda de apoyo a personas que tengan los saberes y experiencias para este proceso 

de acompañamiento y educación propia. 

7. Promocionar a nivel de todas las sedes educativas de la I.E. para compartir 

experiencias, saberes y apoyo como una sola familia institucional. 

8. Garantizar la protección integral de los niños, niñas y adolescentes en los espacios 

educativos, a través de la puesta en marcha y el seguimiento de la espiral de atención 

integral para la convivencia escolar misak, teniendo en cuenta los contextos sociales e 

interculturales. 
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9. Armonizar y vivenciar los espacios formativos del michiya (casa para la ritualidad de 

la nueva mujer-adolecente) y la casa del matrimonio (paya ya casa central en 

Guambía) como parte esencial en la formación integral del ser.  

10. La casa Payán representa las cinco ciencias: territorio, autoridad, pensamiento propio, 

espiritualidad y naturaleza las cuales están plasmadas en los tres mundos: suelo, 

subsuelo y aire… está rodeado de cultivos de plantas medicinales, sagradas y 

alimenticias, cocina tradicional con el fogón. 

11. Generar nuevos espacios de formación con usos diversos, variables que relacionen 

formas de hablar, actuar, sentir, hacer pensar del misak que lo relaciona con lo global, 

diferenciando los sentidos de los modelos educativos que perviven en el territorio y 

hacer énfasis en lo sustentable y en lo propio misak. Así como hay un lugar para el 

fogón, crear un lugar para la semilla, el trabajo la minga y los alimentos para, para el 

tejido, para la memoria, para la espiritualidad y la medicina, para la economía, para la 

oralidad, la autoridad y la autonomía y organización. (en los tres mundos: el cosmos, 

el kansrϴ y el territorio) que permitan relacionar naturaleza, origen misak y formas 

culturales del contexto de la I.E. Propuesta de educación diferencial misak, 2017. 

12. Según la normatividad estatal la conformación del comité escolar de convivencia 

estará conformado por y se coordinará con el equipo de apoyo psicopedagógico:  

 El rector del establecimiento educativo, quien preside el comité. 

 El personero estudiantil, en este caso el gobernador (a) del cabildo escolar. 

 El docente con función de orientación. 

 El coordinador cuando exista este cargo. 

 El presidente del consejo de padres de familia. 

 El presidente del consejo de estudiantes. El mismo gobernador (a) estudinatil. 

 Un (1) docente que lidere procesos o estrategias de convivencia escolar. 

 

      El payan ya es el elemento integrador de la naturaleza – cosmos con el ser que está 

inmerso en ella, quién es el encargado de velar por la armonía y el equilibrio en su 

entorno en todos los sentidos del ciclo de vida,  parte desde ese espacio esencial que 

es el fogón, el nak kuk en la cocina.  
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     En la sede la I.E.I.F.I.M. este espacio se ubica en el centro del lote del colegio en 

donde está el punto de encuentro de los diversos niveles del proceso educativo y del 

área de bienestar institucional y que tiene accesibilidad para las demás sedes 

educativas.  

                                                                                                     

    
   
 
             Figura 16. Ubicación del Payán ya en el diseño                 Foto 19. Docentes verificando el área a construir.  

                               arquitectónico a construir.  

                               Diseño: John Pablo Calambás.    

 

        

5.3.6. MANANASRɵKUTRI MANANASRɵKATIK ɵSIK TAP WARAMIK: 

CRECIMIENTO CON TRASCENDENCIA ESPIRITUAL MISAK. 

 

      En el proceso educativo misak se justifica estos apartes: El Pueblo Misak a pesar de su  

proceso histórico, de conquista, de colonia y de república, su identidad cultural aún permanece y 

no se ha borrado; la existencia hoy del pueblo, es testimonio de ello. Los fundamentos  que ésta 

cultura tiene y que se ha querido  reivindicar y fortalecer para  su existencia y su pervivencia son: 

Territorio, Cosmovisión, Autonomía, Usos y Costumbres. P,78. 

     

      La influencia de pensamientos ajenos  han invisibilizado la espiritualidad propia llevando a 

una crisis de identidad; ya que la espiritualidad es parte esencial del Misak, es el vínculo que 

existe y  que se crea en la relación que se da desde el momento de la preconcepción hasta el 

Payan 

Ya 
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regreso espiritual con los elementos de la naturaleza, tanto espirituales como materiales. (Plantas, 

animales, astros y sus espíritus). Cuando se rompe este lazo viene el desequilibrio, las 

enfermedades, el irrespeto a la naturaleza, al mismo ser humano y a sí mismo. Se cae en el 

materialismo, una vida sin sentido, sin identidad. Es cierto que  el aspecto de la espiritualidad, 

heredada por los mayores, se vivencia desde la familia y se refleja en la vida comunitaria; y que la 

espiritualidad nos enseña principalmente la convivencia con la naturaleza y con nosotros mismos, 

teniendo en cuenta esta esencia, la escuela entraría a fortalecer el aspecto de la convivencia a 

través de los valores culturales y universales que poseen los seres humanos. P,81. 

 

 

     Como propuesta de modelo pedagógico curricular y modelo pedagógico didáctico formal 

misak, se debe tomar aspectos importantes para revitalizar estos procesos educativos y 

uno de los principios  a tomar en cuenta es lo siguiente: 

 
 

Principio pedagógico: En la niñez en su actuar desde la cultura está el pasado, presente, futuro 

de la cultura Misak como un legado milenario; esta relación se necesita que la educación la 

reafirme para el crecimiento y pervivencia del Misak en el tiempo y en el espacio: 

“mananaksrөnkutri mananaksrөnkatik misak-misak lincha өsik waramik” ,P, 92. 

 

El pedagogiar desde la cultura milenaria hace que no se pierda los hilos conductores de cada 

pueblo vivenciando con la oralidad a través de los consejos de los mayores y mayoras. Estos 

procesos de reivindicacación de lo propio se fundamenta en la espiral del ir y venir de la realidad 

o la cotidianidad que se ve simbolizado en la siguiente gráfica, que son evidenciados en los 

petroglifos encontrados en el territorio, como muestra de sus saberes que se deben dar de 

generación en generación. 

 

 

                              

       

   

                                Figura 17. La espiral misak ancestral. 

                          Tomado del documento borrador de la propuesta de educacion diferencial 2017. 
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     Es el ir y venir del pensamiento misak, se desenrolla y se enrolla en el ciclo de vida 

misak. La evidencia nos muestran en los petroglifos y en tampal kuari. 

                             

   Figura 18.La Espiral para la Formación Integral del Ser Humano.  

   Desde la mirada externa.   

 

Estrategias 

 

1. Tratar de evidenciar en el Sistema Educativo Misak las orientaciones y formas de pervivencia y 

mejoramiento de la vida que requiere conservar la gente del agua, el origen del Pishimisak y 

Kallim, que responda a las necesidades para mejorar la crisis ambiental del planeta desde la 

educación y desde lo que los Misak conocen y aportan a resolver esta pérdida de la “ Madre 

Naturaleza”,  para conservar el equilibrio hacia la pervivencia de los Pueblos Ancestrales. La 

Educación Propia Misak (educación diferencial) trata de aportar a lo planetario, las enseñanzas y 

formas de trabajo de los shures y shuras, Mamas, Tatas, Taitas, comunidad desde la existencia que 

permite el sentir en amor total por la pervivencia de la “Madre Tierra-Planetaria”, que es la 

continuidad de los Misak como Misak.  

 

2. La espiritualidad en la cosmovisión guambiana, es la relación armónica del ser misak con 

su entorno natural, interpretando y utilizando en la convivencia familiar y comunitaria 

toda la dinámica de la madre naturaleza, tomando como centro, el agua, como vida. 

Espi

ritu

alid

ad 
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3. La espiritualidad ha dado origen a los principales valores de la cultura:  allik (minga), 

linchip (solidaridad), yunөmarөp (intercambio, trueque), srөtramap (compartir), kuallip 

(trabajo), pishimarөp (armonización), mayaelө (para todos), lata lata (igualdad), tap lincha 

warapelө (convivencia familiar), kueltikkөmik (amabilidad y sencillez), kusrtik 

(habilidad), untak (amor), kөtrөtik (humildad), truraptsapөrap (ritualidad), isuptөpasramik 

(consciencia, sentido),tapmarөpikkөmik (hacer bien las cosas), wañik tөka (hacer rendir), 

kasratik (alegría), tөrikkөmik (claridad, sabiduría), kөrikpala (respeto y humildad). 

 

4. El aspecto espiritual seria la base de la formación integral ya que todo lo que es proviene 

del espíritu Dios, es la esencia que está detrás del cuerpo físico, el aspecto enigmático del 

individuo denominado ser. 

 

      El Dr. Miguel Ruiz, en su texto Los Cuatro Acuerdos nos muestra aspectos muy 

importantes relacionados con la tranformacion personal hacia la espiritualidad que se 

venía aplicando desde cultural ancestrales, como son los toltecas con: 

 

  Cuatro Acuerdos de la maestría de los toltecas para la transformación personal:  

 

 

 Ser impecable con tus palabras: Mediante las palabras expresas tu poder creativo, lo revelas todo. 

Independientemente de la lengua que hables, tu intención se pone de manifiesto a través de las 

palabras. Lo que sueñas, lo que sientes y lo que realmente eres, lo muestras por medio de las 

palabras. p,23. 

 

 

 Es utilizar tu energía correctamente, en la dirección de la verdad y del amor por ti mismo… 

 bastará para que la verdad se manifieste a través de ti y limpie todo el veneno emocional 

 que hay en tu interior. P,26. 
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 No te tomes nada personalmente: confíe en ti mismo para elegir con responsabilidad. Nunca eres 

responsable de los actos de los demás; sólo eres responsable de ti mismo. Cuando comprendas 

esto, de verdad, y te niegues a tomarte las cosas personalmente, será muy difícil que los 

comentarios insensibles o los actos negligentes de los demás te hieran. P,40. 

 

 

 No hacer suposiciones: El funcionamiento de la mente humana es muy interesante. Necesitamos 

justificarlo, explicarlo y comprenderlo todo para sentirnos seguros. Tenemos millones de 

preguntas que precisan respuesta porque hay muchas cosas que la mente racional es incapaz de 

explicar. No importa si la respuesta es correcta o no; por sí sola, bastará para que nos sintamos 

seguros. Esta es la razón por la cual hacemos suposiciones. P,43. 

 

 

 Haz siempre lo máximo que puedas: Si haces lo máximo que puedas, vivirás con gran intensidad. 

Serás productivo, y serás bueno contigo mismo porque te entregarás a tu familia, a tu comunidad, 

a todo. Pero la acción es lo que te hará sentir inmensamente feliz. Siempre que haces lo máximo 

que puedes, actúas. significa actuar porque amas hacerlo, no porque esperas una recompensa. p,48 

 

 

 Para estar en armonía y equilibrio con consigo mismo y con el universo se hace necesario 

seguir unos pasos si se pretende llegar a esta trascendencia efectiva con estos Siete Pasos de 

la Espiritualidad. 

 

1. Generosidad: es un concepto que se refiere a la acción de dar o compartir por el propio interés 

del ser humano o la utilidad que puedan obtener otros con tu aportación, sin recibir ni esperar 

siquiera nada a cambio. La persona generosa tiene sentido de prosperidad en su corazón, porque 

su sabiduría consiste en que en este Universo hay abundancia de amor. 

2. Aceptar para crecer: tener un excelente sentido del humor es ser optimista y reírte de tu propia 

vida, de cómo aprendes de tu propia vida a medida que la transitas, de cómo te ríes en el futuro de 

las cosas que hoy parecen difíciles. 

3. Inspiración: viene de “in” (dentro) + “spiritu” (espíritu, acción, fuerza, aquello que te mueve). 

Cuando generamos inspiración, ayudamos a que las personas encuentren fuerza. Y el aprendizaje 
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que ello ocasiona, aprendo yo mismo… dar y recibir inspiración es un elemento esencial en 

nuestra trayectoria hacia nuestra espiritualidad.  

4. Dar y recibir amor: reside en cada uno de los pasos dados: generosidad, excelente humor, 

inspiración, a “ser amado”. Es fruto de la creación del amor en el Universo. El ser es el que nos 

permite pensar, actuar, existir como personas. Hoy decido ser un ser muy amado. Hoy comienzo a 

valorarme, a amarme a mí mismo. Soy un milagro de Dios. 

5. Reflexionar lo íntimo, lo esencial: El respeto es el valor “intrínseco”, interiormente, íntimo, 

esencial, de sí mismo, el solo valor de existir. El solo hecho de ser humano, ya tiene (por sí 

mismo) un valor inconmensurable. Cada ser humano es infinito en sí mismo considerado. Tiene 

todo el derecho a existir, merece toda la valoración positiva y el respeto. 

 

También el ser humano conlleva en sí mismo todo aquel bagaje espiritual que se ha ido 

construyendo a través de los siglos a lo largo y ancho del amplio Universo. Así, decimos que el 

ser humano tiene en sí mismo la clave para sobrevivir, como ha sobrevivido generación tras 

generación. 

 

La actitud del ser humano conlleva en sí mismo, también, el ejercicio del respeto por todas y 

cada una de las cosas que nos rodean. Y nos sentimos agradecidos infinitamente con Dios, porque 

ha tenido en consideración el brindarnos todas y cada una de estas cosas que no ha hecho el 

hombre, como una montaña, una nube, un Sol, una Luna, unas estrellas que brillan en el 

firmamento. El  respeto no se exige, el respeto se da con naturalidad como la flor que se abre a la 

luz. Quien se  respeta a sí mismo, respeta a los demás. 

6. Meditación Transcendental: Espiritualidad es esa calidad que tú puedes elegir fortalecer dentro de 

ti, que te lleva a dar y recibir amor, a tener mucha más paz interior y a poder ayudar. 

 

En esta meditación es la parte transcendental, la necesidad del ser humano de sentir que forma 

parte de un Universo, que es manejado o conducido por un poder mucho más grande que nosotros 

mismos. Me refiero específicamente a Dios o al nombre que le quieras dar, al cual puedes 

considerar dentro o fuera de ti mismo. 
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“Soy un ser humano espiritual porque mi corazón está lleno de espiritualidad, es más fácil dar 

y recibir amor, sentir paz interior, me hace sentir fuerte, humilde, mucha más paz, más 

tranquilidad,  sosiego, dicha y gozo, tengo más armonía, más tranquilidad. Mi espiritualidad se 

fortalece día a  día. Tengo un sentido de propósito. Siento que mi vida vale la pena. Doy y recibo 

amor”.  

7.  Nirvana Espiritual: La Fuente, o conexión con la divina esencia de las cosas que existen en el 

amplio Universo, del cual provenimos, tenemos nuestro ser y somos uno con él. Requerimos de 

profunda humildad para reconocer nuestra pequeñez ante tan infinita grandeza espiritual. 

 

Eres paz, eres amor, eres luz, eres espiritual, tengas o no conciencia de ello. Por ende, si en el 

despertar de tu conciencia has encontrado en estos seis pasos una luz en tu camino, a partir de 

ahora y hacia la eternidad, tendrás una luz que seguir: tu propia luz que ilumina tu propio 

sendero, el sendero creado para ti y por ti. Dios es la fuente y fin de todas las cosas. Elijo pensar 

que existe un Creador. Y espero de mí mismo vivir en armonía con el Creador. Es en la humildad 

en donde reside la grandeza. Por ello, es importante que ahora compartas con Dios la 

espiritualidad  alcanzada. Ahora eres amor. La existencia de Dios, es la fuente de la cual todo 

proviene, sale todo cuanto necesitamos espiritualmente, pues sólo en espíritu podemos conocer a 

Dios. Todos formamos parte de esa fuente.  

  

      Recuperado: 05/04/2018. De: https://marintalero.wordpress.com/2013/06/26/los-siete-

 pasos-de-la-espiritualidad/ 

 

6. RECOPILACION ESCRITA DE RELATOS EN NAMUI WAM. (IDIOMA MISAK). 

 

La recopilación escrita de los relatos de los mayores, mayoras, líderes comunitarios, 

religiosos, docentes, jóvenes y estudiantes es un proceso muy importante dada la 

dificultad que se presenta con la escacez de documentos escritos en namui wan. Y más 

https://marintalero.wordpress.com/2013/06/26/los-siete-%09pasos-de-la-espiritualidad/
https://marintalero.wordpress.com/2013/06/26/los-siete-%09pasos-de-la-espiritualidad/
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aún tratándose de documentos que se relacionen con la parte del ser y la trascendencia del 

misak a la espiritualidad. 

La misma tarea de ir a visitar a cada uno de los investigados fue una tarea un poco 

difícil, ya que los mayores tienen su trabajo programado y restarle un poco de su valioso 

tiempo  hay que pensarlo muy bien. Mas sin embargo ellos tuvieron toda la voluntad de 

colaborar en este proceso investigativo con todos los comentarios acerca del cuestionario 

de la entrevista. Además la misma grabación en un medio audible también siempre  

cohíbe de la expresión más abierta, pero el resultado fue muy bueno. La narración de sus 

historias, sus aportes fueron muy valiosos ya que se dio muchas luces acerca del proceso 

de formación del misak a nivel de persona, familia, proyectos y comunidad. 

 

Esta recopilación en audio es la mejor forma de tenerlo como un elemento de trabajo 

para muchos actividades que se implemente tanto con estudiantes y así mismo con la 

comunidad en general. Muchas de las historias o informaciones detalladas estaban en el 

olvido, o eran deconocidas y no se conocían como se narró en estas grabaciones. Aspectos 

valiosos que servirán para socializar según la necesidad en cada tema en cualquier 

contexto o situación. 

 

En la trascripción de estos audios se tuvo la participación de mi familia, siendo una 

actividad muy importante por lo que se ocupó es dos tareas primordiales:  una es el 

aprendizaje de las historias narradas que serán de servicio para la formación personal y la 

otra para el aprendizaje de la escritura en namui wam, siendo una de las dificultades 

dentro de los antiguos estudiantes de escuelas y colegios en donde no se inculcaban la 

parte de la educación propia, menos el da la escritura del idioma propio. 
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A contituación de describe las historias narradas o relatos por cada uno de los 

participantes en esta investigación sobre el el tema de estrategias. La transcripción en 

algunos casos es total, en otras es de acuerdo al cuestionario trazado y en otras aportan 

más ideas fuera del contenido de las preguntas. 

 

6.1. TAITA JORGE ELIECER TUMIÑA ALMENDRA. 

 

 

 

 

 

 

 

         

 

 

 
                 Foto No.20 . Familia de Taita Jorge Eliecer Tumiña Almendra. 

 

    

       Trupe pai pai chintrap yu  yau puikwan, mөi kualen utөshik ya tap kualөm, nai 

munshipe Jorge Elíecer Tumiñá Almendra kөtre,napө tsuppe yusrө Tranára wentausre 

tsupikkuik kөn unekuape, mӨi yampӨ Yastusro tsupik kuinatan, nai sraimpa, pөnkatө 

urepa: pagatӨ ishumpur, kan mӨk unӨ. Incha painuk mantө misak kөmik kusreiyumai, 

nakchaku kutrinkөpen, kusrempurukuinumai, kusrenyumai, nakchakukutrik kөpik kөpen. 

 

 

     1. Mөntө linchá өsik waramikwan y mantө kөmikwan, өsik kөmiipe kantө kөpikkuin 

kөpen, nai asru, nam waramiipe y tap waramiipe yaukutri, nakchakukutri, nam pailө, 
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urepa kuinukkutri, kanun kanun tap lincha waramik, kasrak kөp, chu amөnamik kuchi chi 

isumө amөnamik, trek kuinkөn tap өsik waramikpe. 

 

Tap linchá waramiipe, nape natө kurmap isumөwei, nai yauelөtө  kөnmap  isumөwei, 

ketriku kasraatө tap kөmikpe namui nunelө, nuchalө, ya pөtөperapelө ké, mөilөpe yauөle 

trak yau warөmelө kөmuinkucha, mentá warapөlө, mөitөkuchá tap waramiipe maik kөpen 

asiyap warөmөwei, mai kөpen chip kөmөwei, tap pumikpe, untak palá, chiyupe purukumik, 

kape alá kualamik, latá isumik, kan palatө, chikөpen murik pupen, alá linchá isum purumik 

kөpik kөpen, chiyu kөpen pellatө amtreinchip kөpen truyukuchá өyamai kөmө, oyamai 

kөncha, kankutri kankutri trektewei өsik waramik purukuyap өsik waramik kөn. 

 

2.Misak misak lincha waramikku, na asinuk, nai isuinuk, mantө tsumik, na pөtөpөrap 

lincha tsumik, trek kөtan: kasraatө tsumik, nai isuikwan tөr tөka, tap isuikwan mantrau 

kөtrөsrawá,  na taská maramikyukuchá  tap maramik puntrapik kuik. 

 

Inshentө wampikkutri chiné amtrupikkucha, chinө pөntrөtre, pi ampөkatөkutrielө 

kusreilө kөp, mөilөpe nu kusrempurukui yaukutrielө kөp, nө chi kuallá  kusreinukkutri kөp, 

chiné notrө kөn, inchentө nam misak  kusreilө chine isuilө kөtan. 

 

Yautusrөkutri malsreilө, pirөmera chakmerá kөpen, puleelө ketrup amtruikutrí, mөi 

yampө kemalsreilө, tumerawansrө nemalsreilө amtrupen, mөimpe palasre; inchente namui 

isupipe purө kөtrөmisrá isuik kөmөtө, yusrөmpe pimera kөp, mamikmera misrөp, 

kөsrөtөken ichip, chinө tap kөpene, mөimpe yusrenkutri pantrө wertrenchip. Inchen kan 

isuik tөka kөmik kөn chipen, nam tөr isuk tөka kөmik, truik kuinkөn: na yu waminchiwapik 

isuimá trek kөn: tөr kөmuinkatiipe chiyupe pellatө mekaik kөn, mөimpe tөr isuinupe 

өyakuik kөn: tru piraukucha tөr musimera kөpik kuiktre, kantө kөmө purө yam, inchen kan 

chis musik tөrik kөtre, inchen yam musik utu kan tөrikwan, paskatө kөpen trunun pellá isup 
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kөn, trunum pellape yu pirautө tsumumik kөpen, pinamik nepupenma, kansrө teisrө, namui 

srөmpalasrik kan musik, isupik, israpik tranik, yantө nuisrөmai  katө wamөpen, asrpe yu 

kөtrөmisren musiipe ipen, inchen trek kөpen, namui pөtөpөrap chi pirau pөntraik 

kuintөkucha, truiwan nam kepacha asamik kөmөweik, nөmkutri nan kepatamik kөmөwei, 

na tөrikwan tөká kuinkatikpe, isuipe nama nai srawan, nei urekwan trunun kusrenөp 

atrinatan, truipe mu pi ampөkatөsrөkutri trua amtrui kөmөwei, chiyupe aship amtrupen, 

chiyupe pөriilө kөtantru, eshkapelө kөppe, inshentө truilөtө kuitamap kөmөtө, eshkapen 

truilan ashá isupene namui kөlleeleisrөkutri tapelө chikөpen tөkar kuinkөpen, truyu 

kemesra isupmentөpene truyu wetөtraik kөn.  

 

3.Mantө kusremikwan chipikyu: namui nakchaku y kusrei yaukucha chipik kөpen, 

mantө asinuk isua eshkamikpe trek kөtre: kusremikpe nakchakukutri nam pailөyu, pialө 

misrinukpe urekkucha kөpen, truilan tap waminchip kusrenanamik kalө kөmөntrei, tap 

amtrei, namma mantө misak pөlpasrikwan, mantө nөtreraniwan, chiyu mur purampik 

kөpene treyutөwei purammөntrei, nampe urekwan lelachimumik mөkurek kuilatá ishukurek 

kuilatá, mөkurekwane  chinchipkui  na mөskai kusrenanamik kөtan, ishukurek kөpene nai 

srai, usri purukumik, pero chiyupe pailө  misra, pialө misra purukumik kөpen truyu 

melainatan, inchen truyu asinatan urek nakchakukutri tap kusrenaniipe taskukutri 

wepampa chukөpen ammөtө nampa lincha melap y chiyu nөmtө ampamik pupene maik 

kөpen am-mup, pesrөlөsrө lulmup, chu pөntrappe nөmken tap kөntrei waminchip, kusrem 

purukui yasrөkucha nakchaku maik kusrenanipe mөilө pellá amөnipenken өyamai kөncha 

eshkap, isun purukupen latrө tapkui asinapik kөn, өikpe nam yau urekkutri tap 

kusrenanikpe mamikyu, amөnamikyu, chi kusrenanikpe, chuyu muryu purampipe tretөwei 

puramtrap kөmөtө tap isup tap purampamik kөntrei, inchene kusrenanik yasrөmpe leemik, 

pөramik kөntrei, pulө wamwan kerөp kөntrei, nam trik kusrenanamikwan truiwan tөka 

kөntrei, ichentө yaukutri kusrenanik kөppe trunun kusrenanөpelan muniramik kөmөtan, 

chi palapikwan trusrө nөm purukupene  truyu nam lincha kualamik kuik, nam purukupen, 

nөm purukupen, trumai pilamөrik purampup amapamik, inchentө nam misak chine kusrep 

lincha waramikpe kusreiyaukutri kөmөtө nam nakchakukutri nakkuk pөtөkatan putramisra 

linsha waminchip, isup putraik, truilөpape chu amөnaiktөkucha aship, palapikwane 
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nemarөp, yantө kuallip, chiné maramikwan marөp, yantө wetөpup ampamik kөn tap 

pumikwan. 

 

4.Mantө utөmerayu lincha pөlpasramikwan y sөtө utu mantө kepia unamikwan: inchen 

truyupe na kusremikpe nakchakukutri kuikkөppe, kusrem purukuiyausrө pureip, trutө 

kөmөtө nu misak utu tatamerakucha kөpen truyukucha nepupene purumikkucha kөpip 

kөtantru mөilane wam purөkuchipyu, mөilane katөkan pilamera pureip ipen kilka pөrөpyu, 

mөilane tata karupelө pөntramik nepupen, tretө tretө ampinuk metrap pөntrapөlankucha 

wesrapen truyu kucha purukumik, inshen ampumai imai kelatrөtө purukup melamik, chi 

kualinuk latá, isuinuk latá, kape chi maramik kөpene trekyu, nөmkutrikucha tretөwei 

purukupene, maiwan mallip melөpene wepampamtik kөpik kuinkөn kan kelatrөtө. 

 

 5.Inchentө mөi aship amtruinupe trupөntraptө inchip atrupene, trupichimөntrappe 

nammá matsөrekurekmeran, srusralwan y mөiwantөkucha, pailөyu kөleelan kөpenken 

chiyupe ne kөmuinapen nam purukupen, nөmkutri katө namun purukupen, truyu 

pulөwammaipe integral teintrө. Trunun trenchitrap: chiyukөpen tap kөmikpe pailөyu 

tapkөmik kөp, urekpa tap kөmik kөpen, kan maipe nam pellip, tap marmө, isuntik puptre 

pasrөtán misakutu, trunun tap srua ampamikpe, chu amөneinuk traulatá u kape chu 

wepampinuklatá namui sralán perá, namui urekwan perá, trek kөmuppe chu 

amөneintөkucha kekөwan amөnamik, inshene trek kөmөtө latrétap yaupe kenamarөp 

lateikinchentө, wepampisrөmpө namui mamameran perá pөntremuik u kape namui urek 

ashmөtanmap maik kөpen marөp pөntraik, truipe yantө formación personal integral 

kөmөtө yantө namui taskukutri u namui tatamerainukkutri eshkaiwan pөtөpunik wepintrap 

kөn. Trek kөmөtө tap linchá waramikpe nam misak utu latá wampik wepampisrө latá, 

katөkan misamera kөpene truilan maik kөpen marmөwei, truilө namun maikkөpen martrei 

kөmөwei, ishumpur kөpene na mөk misakkuik kөppe wamá aship kape waminsha aship 

kөmөwei, chiné mará ashmөtө, na srai paipe isuptө pasramik, palawan pureintrap kөmөtө, 

tap kөntraimpe, tap asik kөmikpe y tap lincha waramikpe, mu chitaimik, tap isum 
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purukumikpe, chinө pesrik atrinkucha ampөkutri ikutri purukuyamik tөwei kөntrapik 

kөpen. 

 

6.Mantө kualamik chipikkөtre misak utu ampөmai imai munken kepachimөtө. Trunun 

kualamikpe trau, mөilөpe kusrem purukupyu, mөilөpe chis өsik amөnam utu, mөimpe nam 

misak yupe chine tamarik pөntrөtrө, metrap latá kөmөtө katөkan utөmera kөtre, inchen 

trekyu maran purukup amөnamkipe nam chis musik, tөrikwan tөr tөká kөmik, trekyupe 

kuallip, isup, misak utu amөnamikyupe latre tap kөntrapikkөtre tru tөrikwan tөka 

kuinkatikpe, kuallipyu tap pupen, inchene kuallipyu mallmuppe tru isuiklөyu, kape kekkutri 

srawan, srainkutri kewan tapkөmөtө kalө llirap, kalөtө kepiatө pasraisruantөpe, trau 

mallmөwei u kape na chi maramikku, nakchaku marөpweinuk, nenөp, kan pichik 

marөweinuk tap pumup, urekmerakucha mөrmup, chikucha ampumai imai, truyu pirisaik, 

ampumai imai truyu nөrө misramik, inshentө truyupe trek kөmөntreimpe waminchip, 

tamarөp, isup ampup melainuktewei trupe sөtөyukucha kuallipyu, chiyutөkucha tap linsha 

kuallip  ampumai imai kelatrөtө kuallip purukup melamik, nөmui utөmeran kucha maik 

kөpen inchimөwei, namun kucha maik kөpen kөmөntrei. 

 

7.Chi isupikkuku cha, chine eshkapelө kөpen ik umpu, tru musikmerayu. Ik pirau 

musikmera kөn. Nape neinukkutri, na asiknukkutri trenshintrap: na tap nepua ashmuatөpe 

nei pөrap kөtrө isupik kuinapik kөn chis өsik waramikku, mө marikyamera pөntrөpen, 

Yautu chus -  nөtrik y namui utukucha pөntrөpen, inchentө truik kөmөn cha, namui 

kөlleelө waminchip putrөpen mөrik wawá isupik kuikөn musimerayu, maitө kөpikkuik 

wamintik mөrөpikkur pөn tratrө pilamerayukatik, payá mөrөp uñikpikkuik kөn maik 

kөpikkө cha inchen nu eshkaik kөn, misakmerape mөrөpelөkөp, pishimarөpelөkөp, mumai 

kөpentө kөpen, truilөpa linsha uñip asik kuikkөn, incha paik kөn mumai kөtashchap, tru 

mөmariklөyu chine kөpen truyu purөmisrөp, purө petap, chiyupe purukutrá chipen 

purөpusriklө ñap, chine trunun asinaik kөn inshentө tru yu pirauelantө wamá, 

tusryukutrielө kөp, tsilөchelө kөp, inchen chine kөtantru tusrmera,  inchen na asiknukpe 
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trunun wamap, kөrap pimeratөka marikwan, trunun maik kermap trutru isunapik kөn, 

trunun trawá achik nakucha lincha unikkuik kөn. 

  Inchentө wetөpuik kөn, truipe, pa, pөn pөl u kape tөpөpila katikweintө purukupikkui, 

más murik, más kalө pupen, inchen payá mөrөp kusrep unikkuik kөppe tөrikwan 

ashchurmap isupikkuik kөn, tөrikwanө chu pená sruá atruntik kөmөwei, namui kөlleelөpe 

mөilөpe tөrikwan asha, srөmpalasrikwan, katөkan kөppe chu munchimeran asha pasrmuik 

kөptө, tөr kөmuintө isupik kur, inchentө kalө kөmuitamap isupik kur munchi pasrөpyupe, 

chincha tre Pishimisak chipelөkuik, inchen pi- shauyukutri kөn chipelөkөpen, truiwan 

mayaelө pusramisrá, waminshá munchi pasrik kuimpe, pirisha isupkөmөwei, pirisha 

waminchip kөmөwei kөptruitamap isup uñipik kur. Pishimisak chipen,  kanөlөpe 

Srөmpalai chipen, sөtөmisra namuitrika munchi pasrimpé, inchippape pirisha isuik 

kөmөwei, ikpe tapik kөn tamik kөmөwei, ipe kalө kөn tamik kөmөwei, trununtө pelik 

kuitamap trek isupikkur. Inchentө kan kan isua namui mantrau utá, trek kөmikkuik kөpen, 

mөisrө isinaik kөn trunun  tөr musik, tөrik kөnchipen, mu srua amtruik kөmөtө ik pirau 

wareinukpe kөpikkui kөn, srөmpalasrikwei tөr pilapikpe. Na, nai srai, nai urek yu lincha 

uninuk, na tөryu tap purukuntrap kaima kөtrө nu isuik uñipikkuik kөn, y nai srawuan tap 

tөr purukuntrap kaimá, inchen trek murteelө pupen kanmaipe murteelө teikpe, isuikpe 

kөtrөintamik pupik kөtantru wamtөka, kape nai uniklөtөka, inshen trek kөpen tapmisrtrap 

isuptө pishimarөpelan purukutra cha lulөp unam pupikkuik kөn ik misak utu wareinuk y 

nakucha trununtөwei kepasrepik kuikkөppe purukup pekelan, inchen nainupe, trentө trek 

kөpikkuin kөn, purukuntrap kaimainapik kөn, incha katөkanuk purө payamik pupik kөn. 

Mөi kualөmpe trunun yam pilá puraip atrupen pөntratrө pөn pilá mekaik kuik kөpentө, 

mөi ya truyukutri wepia  tratrө pilaken  mekaiknashi tru srөmpalasrө tөr pilapikwan ashá, 

truiwan srua amtruik kөn, na nepua asinukpe trek kuikkөn, na pellá unikwan, nan tamaren, 

anwei kөmөwei, pөn pөlweintө kape tөpө u pilaweintө kөmөwei, nan tamaren, cierton 

kasrak kөpik purөnuik kөn, nai srawan kucha mantө untaramikwan, nai urekwan 

purukumikwan katөkuchi tөr itan, chus kөpene mumaikөpen mur pasramisra, murchip, 

kuarөsratөken urekwan chu wepammөntrei pasramtik trek kөpikkuik kөn, inchen yantө 

nөtrerappenesí mumaiken kөmik pup atrupen, srөmapalasrik tөrikwan lamik puikkuik kөn, 

kantө kөn nөpe, kanelө yu pirau elөpe nөmuinkuik kөpen, trupe na kanmai isuinuk  nam 

tөrkөmuinkatikpe, kan yaskap kurөne kai musimera ketrupikkuin kөn, namik isupikmusik 
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kөp, tsalөisupikmusik kөp, nilөmusik, katөkan ishuk martrei musikmera, chine ik piraupe 

kөtan, incha trekkuik kөpene kalөmeran truwan truwan yaskap kurөne ketrukpelөkuin kөn, 

incha nai asrwan nu mintichipelөkuin kөn, nai isupikwan, nai uninuk, incha kan misakma 

kan tөrikwan, kan chis musikwan tөka kөmuipe hasta pinisansrөkatik isupelө kөn, mu 

ashmөtөnmap kape na asiitө kuamikwan isup, trekwan purukuntrap cha  pishimarөpelө 

lapelө, nama truik tөwei kөpikkur, másken kasraranөp pachipi tөka pinөrөp, inchentө truik 

kalөkui wetreineik kөn, wekuchimө ka kasranatө pasrik, kan parөweikwan eshka manná 

wannilatek, chikөmө ka waplatenchentө, katөken pөn pөlyutө nai asrú chiken tapkөmup 

mentөpene, nai yau, truyu wetө puik kөn, tөrik kөpik kui, incha nape lincha өsik uninuk 

wetөtrawá, chinchikpikkui  nai pinaptө, nai pөrap, nai yauelөpatө kөmөtө, lamөtөkucha 

chi palaimik tsuinatan namui srөmpalatrikpape, inchen na isupyu nai musik tөrik chichik 

purөnu tapik kuikkөpen, mumaiken chitөkaken, chinchaken purө tranamtik kaapen, nape 

nainupe pasramisriknukpe kuapsrup tsua, nai trөp, tasikmera chistө kesrupen, kөtrө 

isunaik kөn, incha trupe trencha pasramitrikkuik kөn: ya chis musik nan kuamikwanken 

wesraik kөpene nai urekwan nөtrөraki asha, chitөken waminchip purukup wawá unkua cha 

yamik pupene intrurmap isua, inchentө na tөr musikwan trenteik kөn: manakatik na 

chiswan, tөrwan mekatrumөncha, incha ampumai imai lincha uninuk tөrwan, sөlwan 

marөp mekantrurcha,  nai srawan itөtulmөwei, nai urekwan pala pinө inchimөwei, nai 

yapuwanelankucha maik kөpen inchimөtө, maik kөpenyu melөpenken ya purukup, trek 

kөntrur cha y  tru pasramisrinuk nan ketriku nai isuik, nai pusrkueilө, chikaakuilө chine 

pureip mekapen, nan ketriku yunөmarik kөn, trutөkөmөtө katөkuchi nepua asineik kөn, tru 

musimeran kөrepik kөm kualөnmeran ashmetө yu pirauelan kөrepik kөpuras srөl itsik 

tөkaik kөpikkur, trentө mөilөpe pianuk srөl itsinuk, truik trupe chu kөnөpen trupe tasku 

kenik kui,  chu kөnikkui, kan misak pinөtrap kuik eshkap atrikkөpik kөn, tretrө katik asik 

pupikkuik kөn, inchen mөi achene trek kuik achentө purө misrantik kaapikkuin kөn, 

kөntrapik wanma kan mai lawa pөnsramtik kapikkuik kөn, mө mariiyasrө kashá weren, 

pishimarepelaisrө paya mөrөp amөnipen, truilөkucha yantө kaimapen. Inchene tru 

tөriktөkapesí  pua asineik kөn, mөilөpe mө maramkailө kөnteinuk, nam lincha putramisrá 

chi pusrkuata, chinta cha payen, chu ampa kaimaik, anmera nөtrө petik , yantө kaimar 

cha, inchen namui tөrik srөmpalasrikpe өya kөncha waminchip putrөpen nөmkucha 

puntrapchipen, tapwan tөrmartra chipen waminchip putram nepuik kөn, trek kөpen namui 



142 
 

өsik amөneikwan esekaiwan pai pai cha namun tap tөka kuikwan, ikkutri kөnchip 

eshkapen, kan srөl itsiklatakenkөmө purөnuik, latrө tөrik kөpikkuin kөn, 

srөmapaleikweimpe tөr kualem, kap asik kөpikkuin kөn, trupe namui mirainuk kuik, kape 

unkua paichip pasrainukkui y chi purө miap pasrөpen truyu  tөrkantө, kapwan kasra 

pasrөpen asөnapik kuikkөn  chincha trek pureip pasreik, chukutri kuantrөmera 

pureimuinkui, inchen srөmpalatrikpe wetөpunkaruppe kanmai yauelөtө alekiyawa 

warөpen, kuayawa, chikutrik kөpen murisuilө  kөpen, truilө yantө namui turwane 

pusrkuap, srөlmera ketrup, yantө kamayutө, kape mutatө pinөrөp, srua meleinuk, inchen 

tru musik tөrik tөkape namken chi tre nөtre marmupentө tap misra kutrөpen, nu kasrak 

kөmtik kөn, kanmaipe kappi ututikkucha unamik pun pesrөkөp kөmөtө kasrakkөptө, metrap 

latá kualma lincha putramik kөmөtө. Inchen nam yu pirau wareinukpe pishikalu, pulө 

purá,  kasrak , wañiutsi kөp, pipkatө kөncha tru kuarikmera: kusremnuk latá, kuallipyu 

latá, lincha pөtөpөrap wareinuk latá, inchen lincha wareinupe truik kөn. Lutrөp kepusrөp 

ik mөkөn tamik chimөtө, trunun nená, tru pi wepapatrupik wane, pitө kөmөtө tru pөsrinuk 

өnsөr wepatrupik, mөpe trui kөn, trunun chiwein kөpen, pusrkuapikwei, chikөpen pөsrө 

kөpyu, pesrөmusikmeran yu kataiitө  kөncha lelatchei, trek chipene truilөpe mөi-mөi 

mentamisrөpelө kөn, inchen kuantrө tsupikpe pureipen, pesrөkui wapikpe tap misrөp, 

mөilane namik kөpik kelulilө mentamisrөp, trutru nu kasrak kөmtik kөncha trenhitrenchar. 

Tru tөr musitөka trutөka kualamik kuikkөncha, kaikwan paramikpe. Na ka waminchikөptө 

kөmөtө, na, palap mekaiwanken nan keten nu kasrak kөtөn, mamik palөmewei, chu uninuk 

an palөmөwei, kuantrө kөmөwei, purө punamik ken nepuntan. Ik painuk өya eshkantrap, 

más nu kөn, inchentө өya tөrmarinukpe өya kөtanchintrap, katөkanelө nekuchene más 

asantik kөntrun.  

 

8. Nantөwei mantө lincha waramikku, naasitөwei wetөtramikwan: Na asiitө 

 wetөtramikkuipe mөi na waminchiwei tөwei, na asitө pesrikwan tөka kөmuik, tap lincha 

 wareinuk, na asiitөwei wetөasamikpe namui srөmpalasrik tөr chichik tөkape asamikkuin 

 kөn, munkөpenma chinchatrek өyek kermap, kan muchiptikwanma, srawan kutrөptik, 

 urekwan purө pala pinөtө achipik, katөkanelan tapmisrtrei asikkan, peru  na asitө 

 ashmuikkan, inchen sөlpe trek kөmөtө  naasiktө tamaramikkuik kөn, natөwei asha chi 
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 kalөtө  pөntrөtashchap, inchene nainuk kalө kөpene pesrikwan marmumik, nai isupyu, nai 

 mantrau kөtrөsramumik pesrikwan, tөkakuape wepusramik, utөpasrmumik, inchene  na 

tөr pasreikkutrimpe chish pasrein katikpe katөkanelan purukumik na tapwan ip 

mekaikatikpe,  katөkanelan purácha tapkөmui melөpen na purumtik kөntrun nөm asip 

pesrikwan eshkapene. 

 

      Inchen nampe tөrkөmөtө tre pөntrainapik kөppe, katөkanelan tamisrtrei isuikkan na 

 tapmisrmөtө, inchene na tapmisrá, nai yaulelө tapmisren, katөkanelei yau puntrap 

 yeiktөken kөtrө kasrak kөntrape, inchene chinchá trekkerá cha ñimpa wamintikpe 

 pusrkuapikken pureitan teikkan. Tru kasrak kөpikpe mu penik kөmөwei, kasrak kөpipe 

 untareinuk kөpen, truyu kөpikkuin kөn. 

 

9. Na asiktө mai lincha tsumik: pulө trikmai yo teintre, mantө katөyuk pumikpe 

trekteinatantru: nai asrwantөwei untaramik y trekkuik kөppe nai asrpe chukөpen 

mekampup intrei kөmө, nai isupik tөkeikkuik kөppe misak misak lincha tsumikpe y  trekkuik 

katikpe  na asiktө untaramik nai asrwan, nai srawan, nai urekwan, trekkatik kөmui katikpe, 

latrө yap kuilatek pumik kөmik, inchippa nai asrwan kalө marөp, kalө waminchip, kalө 

chip pasramik, truik, trutru pesrik kөpik kuin kөn. 

 

 

10 y 11.Kan misak chu atsi kөmөwei, kalө kepeñmө tap ip mekamik wan, pulө 

wammaipe equilibrio kuintrө, treek tsumikkucha na misak maik kөpen marmөwei y 

nankutrinckucha maik kөpen martrei kөmөwei, ashentө purө pasramisrmumipe, nui  

isuilan kalөkui  ashmөtө, nui isuikwan na purө pasramisrmumik, tru nөm isuipe trentө 

namui  srөmpalasrkipe pek pek isupik tranikkuik kөpene, chikөpen maramtik kөn y latá 

kөntrapik kөn y latá puntrapik kөn. Trek kuin katik trөtrө kal- lapsrө kutri ishukmisakpa 

mөkmisakpa  pailө kuintrun, trekyuma ishukmisak isuikwane mөkmisakpe isumuintrun. 

Mөkmisak isupen ishukmisak isupen chi atsikөmө, wamtөkucha purukuyamik pailөyu, 

metrap misrantik kөpene metrap misrөp, trek kөpene misak misak waramikpe asiké kөmө, 

chi isuikwan purukup, nө isuiwankucha purukup, pailөyu tөken trek kөpen, urekpa 
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trektөwei. Murpe murkөn kan yapuluelөpa latá kөntreitamikma, inchentө ya puluelөma 

purukuyamik, kuali lutөyu, pasrik lutөyu, kan tsin maramiku, mөipe atsimai, mөipe 

kusrmai, trupe latá purukuyawape, chiyu kusremik kөpene kusremik purukuyawape. 

 

13. Kasratө lincha waramik kөnchipen namui mantrau tru tөr musiipa pasramik y trek 

kutrimpe tru pөrikyu mantө chipikkuiwan, tap waramikwan trunun kuallipik kөmik, 

incha Srөmpalasrik weiknuma tratrөkatө kөpinkuin kөn kasrak waramik tөr 

waramikyu  pumikpe:   

 

  •  Tөr kap achipik, chi pumuatө asha eshkapik, srөmpaleik tranik. 

  • Katөkanmai maik pөntrapikwan chi atrupikwan eshkap uñchapik, 

  • Purө pөntramisrөpelө, kan urekchik mөskai kueik kapen purukuntrapelө kөn. 

  • Kan yau mөskei usri lateik tөwei, kөllelө putrap latá, tөrik ashipik, awelumera. 

  • Kusrenөpelө kucha kuin kөn; metrap pipka tөmeran, kanun, kanun eshkap yeinuk 

   nөrө mará kөmө, trek srөmpaleik purukupik kuin kөn nөmui utөchelan ketөp. 

 

Manawein chi pureintrapikwan aship pөntrapelө, patsө umpukutri wapenwei, inchen 

kal-lapen latrө tөrik pulu pasrөpen, kaikkucha trurastө pulu pupikkuin kөn, tapik 

kөntrapikwan kaikpe kelulá mintishipik kuinkөn. Kasrak waramikpe tөrik tөkawei 

kuinkөn. Misak misak tsumikpe kasratө tsumik y kansrө tap puntrap yamikpe maná nө chi 

kualөm teisrөkatik y na yu piraumai amtrumikkucha, pөriilө kөn, ka isantamtөle kөmөtө, 

mөilane kaluyu waminship, kenamarөp, tөrik kepachen waminchip, kelatrap chipelөkuin 

kөn. Truyu kusrei yaumerayu ka pөramik, leemikpatө kөpen, kөtrө nu palapikkuin kөn, 

inchen srөmpalaik weinuk kөmupene kasrak kөpikpe yantөpe wetөtramkeik kөpikkuin kөn, 

na kөsreinuk, na utinukkuin kөn cha. Namui nachakukutri kusreik kөn, ka eshkei mөratө 

kөmөtө, inchá tru kasrak waramitө kөmөtө, chikucha  pesrik pumөwei, kuayamik 

kөmөwei, chikөpen kөmөntreimpe na nachaku wapashtө, nan pumupashtө wapkөmөtө ya 

pөtөkatan warapelөpa, kape wareik chamerasrө wammera paleik kөpen puruk ampipe  

kasratө tap waramik pupikkuin kөn, truikkuin kөn. 
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13. Kusrei yamerayu mantө kusremik wan: Na өsik uninukkutri, chiyu puikwan, mantө 

unikwantan: Na misak misak tsuinuk, misak misak isuinuk, truikwan tөr tөkai 

kuinkutrimpe urekwan  matsөrekurekmera, srusralmera, kөleelө, kөllelө, kuapnө chine nu 

kusremik kөtán, chiyu palapelө kuinapene, ampumei imai purukuyamik, truikkuin kөn. 

 

14. Mantө wetөtramik, pөtөpөrap nam wareinuk y chish musikwan mantө wetөtramik: 

wetөtramikpe peesrө yamik kөmөtө, na tөrik  mantik kuitaship payá mөrөp y tru murik 

pupen  pestө wetөpumikpe, mөilөpe murikyu pupen wetө peñip amtrun, chi pumөwei, 

latrө tapik lateik pup atrupene, an kөp, mamik kөp kөpen, maik kөpen amөnan, inchen 

kuantrө, yau murik pupen, kape mөikөpen palap misren, trek pupen isua mөrөp 

lateikintan,  inchentө yu trenchintrenchar: nam pөtөpөrap waramikwan chish 

tөrmusikwan mantө wetөtramikwan, truikwane nakchakukutri, nam pailөyu waminchip 

putramik, eshkap, tretөka namui tөrikpape namui urekkucha wetөkөtrá, tөrwan namui 

wentau amtrapelө  kөn, nam lata, pellchapelө kөmөn, sөlwan amtrapelө, martrapelө kөn 

tөrwan. 

 

15. Mantө yusrө tap tөka kөmikwan: mananasrөkutri atrupikwan, mөiyasrө y 

manakatik waramikwan, mantө өsikwaramikwan, ikwan  wetөpup amtrumikpe, 

purөmisrөp  ampan puntrap kөn tatamerapa, metrapsrөma kөmө- kөmө kөpikkuin kөn, 

mөimpe chap trupisrip tre amtrun, chiyupe namikkөpik tөka, chupe an palaptөkutri kө 

chintintөpe, tapik marmө, kalө maramikwan isupelө, өsik amөnamikwanma kan pirө 

kutrikui, kan kusrenanөpik wanma өsik amөnamik wanma ketramik utөshelөkutrintө, 

chikөpen petampa y tөka tranámpa, chikөpen marөp amtrun. Puleelө maik inchen 

namkucha trunun kepapup trentinan, tru truik namui namui kөnshikpentө, pellip amtrui 

trek pasrөtan, inchen tru wentautө ammөtө mantө tamaramik kөnchip, waminchip, 

kanun-kanun purukup isup ampamik katik tap maramikwane, tap marөp y waramik 

kөntreimpe. 

 

16. Kan kusrenanik utөyu Conviencia escolar chitrө: Mөskalө, urekmera, 

kusrenanөpelөpa pөnpalө kөchi pөrik, kan mөskai chukatik purukup mekamik, unөkucha 

nui utөyu marөp mekamik, kusrem purukupik nө chukaik pumik, tru pөnelө misra 
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ampisruantөpe chu pumnuk puntrape, nakchukukutrinkuik kөpen, inchentө yantө trupap 

pasrөtan, mөilөpe urek mөskaikai, usrinkaik, awelutө tөkar, anshik palөpen chukөpen 

ampup trek kөtan, kan Nu Kөtrasrөmai u chukөpen, chupe urek pek peksrө warөtan 

mөskai chukөpen urektөkaikuki, pa, pөn, pipkatikken tөkakuik, chi isumөtө kalө 

kepuninuk. Chusrөmpe urek, kusrenanөpelө pөntrөpen, mөilөpe mөskalө  mukaapen u 

pailө kөpentө usrantө kepusrik, trekyu urekmerape trenu kusrentrap kaimaik kөn, chine 

isuintө pusrөwa, nu kusrei yamerasrө puntrap kaimaik, yaukutri trek purukumupen. 

 

Convivencia escolar teipe muchipe tap kөn, truik tapik puntreimpe mөitөkucha tap 

isupen kөntrap kөn, urekwan mantө tөkakөmik pumuatөwei. Өyekyu namma tөka 

purashik amөnamik pun, tru urekmerape muryu purampar kөpentө yap puntrapelө kөn, 

inchentө trelanө kia kasrөnankun chintrenchar, isunankun cha, өyetө lelachimө, 

manasrөwei tap lincha waramik kөpene, trupishimөntrap pirөwan latá, chiwankucha, 

tөka kөntrappe. 

 

  Inchene kusrempurukui pөrappe, tap tөka kөmik, ik pirau lincha wareik katikpe 

purukupen kөntrapik kөn, tru chine pөriilө warөpen, trupe marinuk, isuinuk, kualinuk 

kөntrapik kөn, chiné atsielө kөmөntreimpe, trupe namui urek kusrep lincha putrapelө, 

namui mөskawan mөrkun, namui usralwan palá purammukun, chinchakөsrө truik trupap 

pasrөpen nu isumtik kөtan, mөi urekpe nөm chi karuikwan chi miekwan pená trantrei 

intan, matsөrekurekmera, srusralmera malөyu tsantsөn kekuanөp, tsөkөlmeran yalik 

piship, wampikikwan kepasrөp sөtelө kөmө, mamelөtө;trekwan tamartrappe trupe 

nakchaku wamintinuk kөntrap kөn. Tru kusrei yayupe pesrik pasrappe, urekyu latá 

kusrenanupelөyu latá pasran, mamelөyutө pachipi muchip kepampinuk, kape sralan 

itөlulinuk. Kape mөskalөyukucha pelilө pөntrөtan, trekkutri trupe yau tap kөmupen urek 

trөmpөik minchip pasran.  

 

17. Proyecto Educativo Misak teikyu: Pip kuarimeran waminchip kөpen, truilөpe: 

kasrak, pishinkalu, pulө purá, wañiutsi, tru tusrchelan kөtrө untak pala y namun 

srөmpalasrik ketik ik pirau tөka kuilan, tru tusrchelөpesí mantө chipik kui trek wein kөn, 

trunun tap kateramik, tap tөka kөmik, inchen ashene tusrtө kөn, inchentө tusrtө kөmөn, 
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өilөpe namui yu pirau lincha wareinuk pөtө punamtik kөmөwei, chikөpen tamtik 

kөmөwei, tusrmerape srөmpalasrik tranilan tap tөka kөntrei: tөka kөmimpe isuinuk, chine 

marinuk, nam pailө kuinuk tap kөntrei y namui urek tap kөntrei kusrөnanamik kөn, incha 

nan kusrөnanamik pipkuarik tөka kөtan, waminchipik musikmera, pirөwan, kanyu kanyu 

kemesra pip kuarimerayu truilө kutikei tap kөpen, kuallip isup ampinutө pemei marinutө, 

truyutө kalө kөtan, inchene pөntrapelan sөlmei marinukpe pelamtikkucha pasrөmөtan. 

Pөn tratrөkan  kuikwan tөpөtak mentrá marөp amtruipe tap kөtan, kanelөpe chiyupe 

pelamtik pөntran; musimeran waminchipyuma peliptө waminchipkuchakuin kөn, inchentө 

truipe treek kөmөn chintreinchar, musikmerane truikpe iyuikkui kuchimik kөntan, nama 

tөr musik nuik wan kantө trek uta tөká kuinapik kөpene, pөriipe, chi kalө martrapik 

kөmөn, inchentө tөrwan asantik kөn, trunun tapwan asamtik kөn musikmeran ik pirauma 

purөnuken kөn, inchentө katө kepa purukuntrapelө kөmөn, ik piraupe nam wareik 

lateiktөwei nөmkucha tөkarkөn peru nampe trunun kesrumumik kөmөn, tөrikwanesí 

tөkakөmik kөn y trek musikmerane kan ik piraupe nam chukөpen kepanpup ampene 

nөnken mentamisrtrapelө kөn chipelө kөn,  purampup ampinuk, nai mantrau, nai isuinuk, 

nai asryu tөrmusikwan tөká kuinkatikpe, inchene na chikucha tamarmө pasreikkatikpe 

ikpirau musikmera kemөrisruantөpe, tap purukuntrap isupentө, isuitө pupen, namui 

nakchakmera tөrkөmөtө piriseiklө, ampumai imai piriseiklө, mөskainkar, usrinkar, 

mөilөpe awelameratө nөtrөranөp srua kөtan. Incha tru pөrappe katөkuchi trawa ashen 

kөntrap kөn, mumai kualamik kөpen trunun katөkuchi nekuchip ampamik tөweik kөntrun, 

sөtөmisrá isup, sөtөmisra ampinuk tөwein kөn, katө ilan chi tamaramik kөpene 

pөriilөkuik kөppe patsөkailө kөmөn chipelө kөppe, palөpene nemaramik u chiyupe 

tamarөp ampamik kөncha, incha trununtө nape nai pөrappe lincha tamarkuncha, chiyu 

kөpen pөsresrtik mөrөrapene, trek mөrmukun cha, kan munshikutrintө. Nama mantө 

unamik, mantө maramikkuik ashape kekөwan mariitө sөl kөntrapik kөn cha, pөriipe, kilpe 

maya nuken kөncha peru marөpyu kekөwan marinkatikpe munkucha pelөsrkөntrapik 

kөmөtө, pөriilө kөpene truyu asha, manken pөrik tsupen, truiwan tul ampa, tatamerapa, 

misakpa y chi pөriilөpe nөtө kenamisrik kөmө maya misak purukupenwei wesruilө kөn, 

chiyu tөr kөmuppe kalө wammөrá chi chipkuikpe truyu pelik pasran,  inchentө trekkuik 

ashmөtө tamarөp- tamarөp amuncha, trenchintrenshar.  
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     18. Proyecto investigativon mantө purukuntraku cha, mantө nemartraku chipen, tru 

manual de convivencia teinuk, Fogón de armonía y equilibioyu, trunun trenchintrap: mirá 

na purayeinuk na trenteinatantru: mөskai, urek, kusrenanөpelө mantө tap tөka kөmikpe, 

kutөke chap trenteinashi inchentө katө trenshintrap: mayankөpen tamaramikpe ikpirau 

lincha wareik katikpe purukupen kөntrapik kөn, tru chine pөriilө warөpen, trupe marinuk, 

isuinuk, kualinuk kөntrapik kөn, pөrielөtө kөmөtө, wamintinuk, alinuk, chincha kөpen 

kasraatө warөntrappe, chine atsielө kөmөntreimpe, trupe namui urek kusrep lincha 

putrapelөpe, namui mөskawan mөrkun, namui usralwan pala purammukun, chinchakөsrө 

truik trupap tre pasrөpen, nu isumtik kөtan, metrap nam urek kөpene trek kөmikkui, 

namma katsiteelө, nөm maik purukuikchiwantө kemik, petsamelө, namui mөskalө maik 

lawá tranen trek melapelөkui, mөi urekpe pa pilatelө nөm chi karuikwan chi miekwan 

pená trantrei intan, mөskai asikwan kөmөtө, piraukөtrá kisha miapen, nam mөskalө 

trekyu pentrainatan. Namui matsөrelө, mөskalө, urekmera, srusralmera wampikikwam 

kesrua, pusruk yapelө marөp, malөyu piship, tsantsөn kelleelө meltrөp, tsөkөlmeran 

yalikpa pulikpa piship, yuik kөmikwan kepasra, sөtelө kөmө, mamelөtө. Ikyu atsi 

kөmөntreimpe, tru isumik, wamintinuk, asiknuk kөntrap kөtan, tamartrappe trupe na 

chaku pөtөpөrap putramisrá wamintinuk kөntrap kөtan. Ikpe ka paya mөriitө kөmөtө, tru 

kusrei yayupe pөriilө kөtan, mөilөpe tap wepampiilө kөtөn, lutөchelө chap pirisha 

tamariilө kөtan kusrenaniya mөrik, trupalawan mamelөpe ampem, pesrөlөkucha 

pasrөpen, urekmereinuk, kusrenanupelөyu latá pөntran, nape nai urek kөpene nai 

nakchakupe urek nөm chikөpen marөp ampinuk waminchen kөpik kuin kөn, inchen kan 

mamelөyutөyu nam misak ututө kөmөtө, pachipi muchip kepampinuk pөntrөtan, kape 

sralan itөlulinuk, trek kusrentrap puinupe kalө musikmera taka amtruik kөppe, urekpe 

pesrөkui mөrөp, tap putrөmөntraape y tru urekwan tru musikmera kelulөp mentөpene, 

urekkucha mөrmup, kualөmpup mentөpen, murpupen, truyu ashchapelө kөn. Inchen 

mөskalөyu ashene truyukucha pelilө pөntrөtan, kan mamik lantraya katө kualөmsrө pua 

pasrөpen, an kaik, chikucha kaik pupen, usrintө pepatө, chikapen lap mekapen. 

Atsimerape kusrөm purukupeleinutө kөmө ampumai imai, mөskalaisrөkutri pasrөtan, 

inchá өyekkutri tapөlө kөpentө trupalawan antrap kaima melөtan. Өnun  yamelө isup 

meleinatan, purukuntrap, isuitө kөmөtө marөp mallipken meler. Өyek kutri urekwan 

kasrak kөpik kakuintrun, untak kakuinkutri mөskaweinuk chupe usreinuk, chupe 
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untakkөmuilө, pinishitrap isuilө, pesrikyu kepanpup ampik, tap kөmupen urek 

kesramelөyu kepampik, kusrem purukui yamerayu chupe wepusriilө, namui misak utu 

truyu amtrua purө pesrik inchen, tru pөriilөyupe perá kөmumik kөnchipik kөpen, 

mөskalөpe kusrempurupelө tamartrein chipen, trununtө kөtrө latá kөmui asik kөtan y 

asinatan latá kөmui, ik lutөpe mөskalei kuintrun, nam mөskalөkucha kekөwan 

elөkөkuncha, muchip kөmөwei, kalөwan elөkөmө, nakchaku lawá pөp, chukөpen 

kepanmөwei, tap amөneikatiipe pesrө musikmera  kepampa chi kalө marmөwei, inchen 

namui urekpe kөtrө nu metrap misrap kөn, truyukөn cha namui urekmera nu 

kusrentrapelө, kusrenpurukupelөkucha nu isua mөrkuncha, kan utөshik kөppe na trutru 

kusrepik kua kөmөtө, urechikkutri kөn cha. Mөin kualөm ashipik ipenma kusrempurukui 

yameramerape purө tapөlө pөntrөpen, urekmerape trө nu kaapen, kusrempurukupelө ken 

unchip kөpen, tap kusrenanөpik wane kөtrөmaren, tap uñmikwane, kan muchiptik 

kuisruantөpe, utө kaapen pesrө lantrap yamik pup atrun. Trunun trenchintrenchar: tru 

latá latá lincha waramik kan nakchaku, kasraatө wamik y latá kөntreimpe ilan mumai 

kualamik kөpen putramisrá isukuncha, mumai tamarantik kөtashkunsha, 

trawakuchimukunsha: mөskai kalө kөntai, kusrenanөpik kalө kөntaik, urek kalө 

maranteik, truilan nepusrmukunsha, mamelө putramisra isua tru pөrinpalawan amunsha, 

waminchik, isup, wetө kөtrөsrkөkun cha mөskalan, urekwan, kusrөm purukupelan peru 

namik pala kөmөtө untak tөka, chikөpen tap lincha amun cha kusreinuk, nu kusrei 

yamerasrө katik pup ampamik kөntrei. 

 

19. Maik pasra cha utөmerayu wamikkutri ketrup pasrapikyu, pөrashmerayu nam 

misak umpu, puruk pasrá, yunөmarөp pasrá kape pelөsrkөn pasra teinuk: Misak utu 

warein katikpe, pesrөnkutrima nөtrө kepatrup pasran, truilөpe  chiyupe purukup pasran, 

tap katereinkatikpe nam misak kaimantik kөmuape, metrapsrөlateik kөmөtan, ke kalөtөpe 

pasrөmөn,  mөilөpe kusremwan kusrewa tap marөp kөn, minshippe pөrash kutrin ken 

kөmөtө kesrinuk, pachipi mutsinuk, kasrak kөmuinuk truyukutri  urek pellip tre 

amtruntan, urekwamera pөrashyu kepampa truyu tap kөmikwan lap kepampa, tru 

urekchelө pөsrөkuintө tap kөmuintө amөña, pөrasryu kepanmpa tapik lateelө kenamará 

yalө lөstikwan aship kepampa yantө nakish kesrap, kal meratөka kuana marөp ani 
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srөlmerayu tru kai pimeran mutsiranөpelө, pesannankarupelө kan tratuchitө, өyek pellip 

amtruppe mu srua amtruik kөmөtө tru yalө lөstik musimerapa kepampa amөneikkutri trek 

pasran, tru nөmui өsik amөnamikwanken yalө lөstik musikmeran purөpasriklө kөtan, 

trekwan wetөkөtrap amtruinatan, trө kөleelөken kөmөn, tsipapilakutri, pөn tratrө pilaelө, 

tsitrattrөpa pilaelө katikelө, treelө yamelө kөtan, incha trupe tru nөmun namik kөmtik 

asөnөpene trupe munchin srua ampa purөpөnsrөp, incha trukutri tru mөilөpe chintinken 

asimik kuapen, mөilөpe kua kөtrөpen, chi kuatrap kailө trek pupen, truik kөtrө isumtik 

kөn. Incha wampikkutri atrupipe tapik kөpentө trupe mameleintөpe pesrөkuintө, tap 

kөmui amөñipen, pөrinuk yantө purө pasrөp amtrupen, kөtrө pella isuntik, kape tap 

ashmikpe namik isuntik kenamisrөp atrun, inchene namik isuape chikucha chi maramkaik 

kөn, untak pala isua namma pup treker, trekyu chikutri trekkөta, mantөkutri kө cha, paik 

kөn purukuntrap. Waminchipyupe kichip putrappe, nui mөskai mukaapen, nui usrikucha 

ipen, nөmtө warөwa namik kөpiyu өyelөyu  kepanpercha y chu wetөtraku chipene, trupe 

tru miireiklөyu trөmpөiklan mөrá, truyukutri, mөilөpe pөrashyu kepamper chipen, intan 

urekmera. Ikpe kusreiyaukutri kөntamik kөmөn, kape urek mөrmelөkua kөncha intamik 

kөmөn, sөteelөpa putramisra isumik kөn, na mөskai pellá uñape kekө misrөp, nai 

urekwan, nai srawan, nakucha  tamarisruantөpe kaipe wemallik ken inchun.  Trutө 

kөmөtө kusrem purukupelөpakucha namik pala kөmө pusramisra waminchene ik 

pesreelөpe kekөtrөmөwei, kepunөmөwei inchun namui uremerayu. Trupe truyu 

wampikkutri kepatrөpippe kutөke tapik kөmөwei, kape kutөke kaik kөmөwein kөn, truikpe 

na maik utinuk, na maik kusreinuk kөncha, mөilөpe masken ilөyu yautө kusrep kepampa 

mө urekmerape truikwan tap katrawape nu metrap misrөp pөntran. Incha urekmera tapik 

wan ketratra ashkun chintrap, chi maramelan truyu lurakun chintreinchar. Pesrikpe 

churastө kucha ketruntrapik kuintrun inchentө truiwan nampe mantө puru 

pөntramisramik wan nakchakukutri y kusrem purukupelөpa wamincha tasku kemөra 

ampup lateiktөwei, mentөsrө pөntrөwatөkucha namui tөr musikpa, truitөwein kөn namun 

wesruntrapikpe, namui urekwan tөpөtak pөnsra isumik tөwein kөntrun. Kepatrupipwane 

nam asha kesrupelө kөkunsha y tap maramik wan ashkunsha, tap asha katөramik. 

   

20. Nam utөyu wareinuk mantө kasraatө utap waramik ikwan tap pumik, mantө 

puranpup ampamik: sөtөpa putramisrá, isuwá, tatamerakutri punө, kusrempurukupelөpa 
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wareik chakmөrik yuelөpamisra putramisrá, namui urekwan mamelө wepampa 

meleikkөpene nam kөleelө isuwá tru wampikkutrik kepatrөpikwan tapelane kepasrkuncha, 

chikөpen markuncha y namkucha chikөpen markunsha, kakatө kөmөtө, purukuntrapteelө 

kuinpaweik ketruik pөntran cha, inchene  trupe kalө katөrein katikpe tap puntrapik kөmөn 

cha, chine kepatrөpikwankucha, namui pirө, piwan y namui pөtөpөrap yu lincha 

wareinuk wetөtrailan trupichip tre amtrup kөpen, tru namtrelө kuiknapik kөpen tap 

utөmuinuk, trukutri, tru namui chiné tөka kuilөyu wetөtreilan trupishimө tөka kөmik. 

Wepampamtik kөpene katөkuchi lentө warantik chukөpen pirөchik lawá ampisrөkucha 

misak misak isumik, maramik, inchippa nam kewa kuilanken chap pesannap kөpen, namui 

wamwanken, mөilөpe namui petsap keplanken, inchentө tsapө kөmөn cha, ne kөmiipe 

isupyu tөka kөmik kөn cha, trek kөmuin katikpe ka ashentө kemikpe truipesi pesrik kөn. 

Tru namui pula pөntreikwan, namui wamwan tөkeik kөmik tap kөn kan kusrenanөpikma 

inchentө uninuk tap uñmik kuisruantөpe tap pumөntrapik kөn, inchene chiyu purukumikpe 

trupe namui yaukutri, nakchakukutri pasran, mөskalөpa, urekpa, yawelөpa, trupe nam 

misak misak  , purukup, tap atrup, pesrik ken kenamarmө atrupik, truiken kөntrapik kөn 

cha, namui pula pөntreik kөn cha, namui wamkucha kөncha, isupik nam misak isup, pula 

pasreiwan tөkaik, namui wamwankucha tөkaik y trukutri na yau maik kөpen inchimik 

kөmik, ya puluelankucha, mөi kualөm tap pumikpe, newan asamikkupe, kan lutөchi chis 

өsik amөnan yayu, kan kusrenaniyayu, kan ellmarinuk kuik, kan penap–yanep intinuk kuik 

lutөmerayuma kөtrө lan, kilkamera tun pөntran y kusrөpelө kөtan, mөilөpe linchar par, 

mөilөpe pa misrar kөtan, inchen utөmera wetөtrainun trupap tre amtrutan, anshik kөpene 

muchip kөtremisrөp, katөkan ishuk misak lap, pellip trentan, inchen өyekyu kasraatө 

amөnamikpe, newan purukuiwan utamikpe kan pilá, kape pa pilá kuallip meleinupe 

anshik utikwane nai kualik lutөyu kerimpe trutөka misak warantik kөtan, katөn 

pilamerane yantө katөkanelө utөchik kar kepamtik, trek asinatan.  

 

Trek kөpen truilan tap asha mariimpe kusrei yausrөkutri y nakchakukutri y pumsrө 

lutөmera kuimpe tap pup,  mantө pumikwane trektөwei srua ampimpe pumtik kөtan, 

trunun chincha kөpen kiltun kerөp melaimpe tap kualamik kөntrei y tap pumik kөntrei. 

Nantө marape chi maramkaik kөtan, ñin kusrep putrapelө, kusrөm purukupelө y misak 

kualchap isup melapelө chinchakөsrө pip katөwan tөka kөkun tap kөntrөimpe, nai 
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mөskai, nai usriwan mөrөpele kөmik, nam misak isupikwan tөka kөkun cha ketriku latrilө, 

namui pula pөtramikwan, namui wamwankucha, trek tөka pөntreinkutrimpe wampikkutri 

atrupikpe kөtrinchap kөmөwei, mintichintrap kөmөwei, tap utik kөp, tap marik kөp 

kutrimpe, misak kөmikpe yutө kөmө pesrөnkucha ampa kөmik, misak misak purukuntik 

kөntrun y chul asik misak kөtan, purө untareik misak yutө kөmө, pesrөnken. Trupe kan 

mamelөtө trunun trupishimөntrap, mayaelө pusramisrá isup malip amun cha, trutө 

trenchintrap, kan kutri- kan kutri nekuchip ampinuk, pesrelane mentá marөp amtrap peru 

misakwan kөmөtө wampik kutri pesrelan, trek tewei yantө  namui misak kasraatө, newan 

tap warantik puntrun  cha maya urekmera, maya taitas, tatamera, misak kөp chutө 

wareinkucha, yu nam wareinuk tө kөmөtө peesrөkucha linchawarөtan. Puleelөken nu 

kusrekui waran, aschap amtrukuik amөnan, inchen chincha kөsrөn pesrelan mentra 

kepasrmunkun cha, namuiwankucha purө pөntramisrkun cha, inchippa chi palap pupene 

nimkucha pөrөpelө y pөriilan nemaram purukutrei cha, paíp chi marantik kө chipen nam 

kucha lөtap melamik kusreinuk kape kualinuk, chiyu isun purukumik kөpen, nekutsamik 

kөpen treetө. 

 

 Unkua chintrenchar mama Isabel kusrempurupyu lincha mekapik kөpen, misakwan nu 

kiltun kerөp, urek mөskalө y katөn kusrem purukupelө, maya misak alá isupelө, alá 

kuallipelө kuik kөppe, trekyu amtruinapen. Nape yu ñi paip puikwan tre nupe purukuntrap 

kaimamtik kөtan cha, inchentө nam maik nepua asinuk marөp atrinuik kantik lөtá өya 

kөtrөmisrtrun cha, chiyu katө payamik kөpene tsөntatө nekuchip amtrap cha. Trekwan 

trupe mayanken pai pai cha, ñi utө wesruá namun aschap atrikwan, nampe 

puruntraptөwei ker cha mөitөkucha palain kөpen, katөkan kusrem purukupelө, kape 

kusrep putrap u kape nөtrө kusrenanilөsrө chiyu wamөpene más tөr maramik kөntrun 

cha, kanmaipe nam misak tөweinken pellá isupelө kөp, pellá chikөpen chipelө kөpik 

kөtantru kan maisrөmpe, inchene tөr marinuk tөwei kөpikөpene misak misak lincha 

waramik kupe. Pai pai chintrap. 

 

- Unkua unkua paiseñor chintrap taita Jorgen, incha kan payamik pasrөchi: mөiya 

misak utu lincha unimuk, pek palөwansrө uninuk kusrempurukupyu tru utu tre asip 

atrinaik kөn, tru ni taita tap musikmera, kaik musikmera waminchen, chuku trek kermap 
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isuinapik kөn. Metrapsrөmpe namun puleelө tre mentamarөp tsalө inchip amtrupelө 

kөpen, mөi yasrөmpe namui misak utu tөwei tre kenamisrөp tre atrupen, na aship 

atrinupe pirichip tre amtrun, tru pek misakmera kөncha pirisampa, kape tru namui 

srөmpalaipe kan kuintre  in chen pek pek kuik latek pirisha isupelөkua, trekwan pirisaik 

kuenta marampa, mөilөpe pirө kutrintө, kape nөtrө organizaciones pөntramisra trek 

kөmpa, inchen nam kusrempurukup pөntrainuk kutrimpe trek pirisha asamik kөmup lateik 

kөpen, truperap katөkuchi tөr mará ketөpsrumuku. 

 

21.Trupөrap tөr martrap lamө maik aship atriwan. Metrapsrөnkutri chiné pureip yu 

misak  atrup pasreintrө, inchen tru pulelөpa asimasrtө tru namui kuallip ellmariklanma 

mu өyawei yantrumөn cha, chi ikwan penөtra chip pөntraik kөmөtө, metrapsrөma misha 

marөpyu ashipipa tru wampikkutri ketrua pөntrapelөpa, tsantsөn sruarmerapa, ik pirau 

maya mupa pөtө tulkuin pөrap aship pөntrapelөpa, truilөpamisra өya yanamik kөn chip 

eshkap, өyamai kөn chip tamará yu Yastauma utapelө kөn chipelө kөn, trutө kөmө 

pirөmeranken mishamarөpelө nөm pөnsra, misakwane kuallchentө traná, mamikwane 

tapikwane nөmui kөtrөmará, katrentө chiwane kuallipikwei kөtrөmarөp,namune 

manakatik өyek tөka kөntrap kuikө chi kuikuintө, trek yaná atrik kuintre. Inchen 1905 

kutri kөtөkuchi traatө pup  amtruinun, inchen 1935kutri katөkuchi tөr maramikpe trunun 

trenchintrap: Ik nam pirau wareinukucha wampikkutri pelөsrkөp ketrui kuitantru, inchen 

tamarөp kuinupe yu Yastau latá, Yautu latá y trutө kөmөtө nam misakpe pesrө pirө lawa 

ampik pasrөtan. Tru metrapsrөmpe yu namui chine pөntrapik kөncha, pirө kөp, pimera 

kөp, lentөtө kualamik kөp, inchen pulelөpe tru nampe chikusremөntrei trek inchipelө kөn, 

inchen tru pulelөma chikөpen kusremөntrei trenchipelө kөn tan, misakpe leemelө, 

pөrmelө ashmelө kөntrei, inchen trurasr kucha nika lulөpelө mantөkucha kuik kuintre, 

inchen  treyuma kusremөntrei kөpin kөntan, chiyukucha, inchen kan ratuspe pai pai kөpik 

kөn. Inchen  kan kemetra waminchap kalө waminshimupashtө: srөtөpe catolicismoyuk 

ketruik kuintre, misioneras Madre Laura, organización nui kөtantru Medellin ik, ishumpur 

purukup amtrui yu misakutu, chiyupe kusremyu purukup, utө lawa peesrө kusrensrө өrөp, 

tru nika  lulөpelөyuma  tratrө katө wesrui kөpik kөnchippe incha өrik kөnchippe Medellin 

kusrentrei, inchene Yastauelөpe, kape Yautuelөpe misakpe manaken kusremөntrei 



154 
 

inchipelө, pumөntrei sөtө lulөpelө, inchen truilө amtrua purukua kusrentrei werikkuin 

kөppe, inchen misakpe kusrewa chikөpen martrapelө kuin kөn. 

 

Truyu ke ketriku kaitө kөmөtө kia kasrөnanөp, tөr kelatre latá kөntrei kusrenanөp, 

namui srөmpalatrik tөwei өyamai pөnsreik kuintre, truima kalө kөmөtantru, inchen tru 

wentautө katөkanelө ketruikkuin kөn misioneros, alianza cristiana teik, truipe 1913kutri 

ketrup amtruikkuin trun Nariñosrө, Ecuadorkutri amtrua, yantө 1936pe yu nam misak 

utukucha pөlpasrөp mentik kuintrun, incha trupe mөitөkucha kiltun kerөp mentik 

kuintrun, mөiya pelik kөnchip, өyamai kөnchip, chine chip kөp latenchentө, kiltun 

kerikwane pai tamik kөtantru, inchen mөilөpe puleelө nөntө kөntrap isupөlө chiyukucha, 

truraspe tru tasik kepichipkucha kөpik kuintre pillipa- pikiipa, inchen tru lusrөmera misra 

atrik kuintre, inchen truyupesi tru utөmerayupesi pirisha isupelө, namui kөllelane 

purukuntrei wesrawa pөnsrөp peru yantө putransrөmpe nөntө putramik, nөntө kөntrei.  

 

Trentintөkucha tru misioneras purukupen, misioneros purukepen, truyukucha nam 

misaktө kөtrө kuayeik kөpikkuin kөppe, trupe nam misak isuik kөmөtө mishamarөpelө 

tөwei өilane kesrumөtai chipen, mөilane truk petөntrei pөntrөpen, mөilane kuetchei 

pөnsrөpen, chine marikkuin kөppe, inchen tru nam misak isuk kөmө, puleelө trek karuik,     

inchen nam misakmerakucha pellip pөlpasrik kuintre. Mөimpe trek pasrөmөn, misha 

kөpenma mөrөp putrap, namui nunelө, namui nuchalөkucha tulampa namui 

srөmpalasrikwan unkua chip kөpene mishamөrөpelөkucha linsha putrap, namui 

srөmpalasrikpe kantө kөn chipen, munchi kөmuinkөn, munchimerapesi latrө yan kөn, 

organizaciones ik Colombiayuma latrө yamken ketrua warөtan, truiwan tap 

kemөrmuisruantөpe pesrөtik kөtan.  

 

Inchen yantө kusrenanөpyu paikwan letamikpe trek kөtan: misioneras purukupen, 

misioneros purukupen, utөmera lapen, kusrep ampilө kөn, tru misionerosmerakucha ka 

yantө kөmө pirөchelө kucha lan purukup, pirөyu mantөtө kualamik purukup, trutө kөmөtө 

kan programa visión mundial teikma Taywanpa convenios mará  ketrilө kөtantru tru 

urekweima kusrep wepamtrei, treyu mөilөpe kusrep wepampa yantө kusrewa, yap nepua 

asha, mayanken pai kөtan, nu kusrewa puruken melөtan. Inchentө nam nunelөtө tsalө 
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intiyap trentinatan, kan katik kөncha, inchene asinupe mөitөkucha kewan purukupene                   

nam kekө utөmupene trunun nama isup asinapik kөppe. 

 

Mөi kualөmpe tru kusrem purukupelөyu trenchintrap: puleelө mentamarөp 

pirasamikpe chintamka patsөtre, puleelөken nampa melөtre, inchen nampe nөmlateik 

inchimөtө purө tamaik misak kuinashi, kan nөmlatelө kuimpe chistө werөptruintrun, 

inchene nampe perá melap, nөmkucha kilkachik өyek sruarker chip  melөpen uta tөka 

kusrenniyayu, chis өsik amөnan yayu, kan maipe Yastauken utө kaapen nam 

misakweinupe pөntrөpen, kan Yastauwan ashipikweinuk lataken kөmө purө nu pөntrөtre, 

nam misaktө yanu pasrap lateinchen puleelөkucha lincha melөtre. Inchen mөimpe 

trekkөtre: nam misaktө trawakuchip mentinuk, kusrem purukupyu, nam nunelөtө yu 

pөtөpөrap wareinukkutri chukөpen nam misamera pirөchik penөntreinchen 

penөpashmuik, penөpene nөm ketrawa kualinuk, chine pup atrupen nam misak yantө ne 

malamtik kөmөtө, trek pasrөpen y trekkutri tөr isumua, nam nunөlө tөwein kөnchipen 

katөkan wam tөkar, katөkan keilө tөkar, isupelөkucha pek tөkar, truilөkucha nampa tөka 

isupelөkua, lincha amөña,  mөimpe nam pirөmera peninuk kekөtraptө kekөtrөtre. Inchen 

trunun mur isua namui kusrennөpelөkucha namik isua, kan lusrөsrik lincha 

melөntreinchene kusrenyuken utө tranmөntrap intik urekwan y kurem purukupelөyu trek 

tөwei, utөchik tөka kөntreinchen purө pusrmuik. Inchen trek isupelөpe mayelөpa trek 

isupelө kөmө, metrap perá pөntrapelө tre pelip pasrөpen, mumaiken tamaram kaik, 

puleelөpa lincha llirainuk tewei  kusreik tөwei kөn, pesrik kusreilө, peru chikutri, nөmui 

yauelөimpa, nөntө tap amөnamikwantө isupelөkua, trek nepua asik kөn.  

 

Inchene namuipe namui nakchahwan isumik kөpene, namui pөtөpөrapwan katөkuchi 

isumik kөpen trenchintrenchar: Trupe nam misakmera tru walli pachikwan, kurak chak 

katөkan pek mamikmera misrөpsrө, treksrө amapape nam misakpe tap warөtan, katө wa 

wentauwansrө Huilasrөkucha warөtan nam misak, inchentө yukutri muryu wepampa 

ampa, mөilөpe nөntө lawa ampá warөtan. Inchentө yantө kusrenanөpelө, yusreelө trusrө 

amtreinchene wa wuentausrө, kurak chaksrө amtreinchene pekelө lateik inchip pasrөtan,    

tru yusrөlane kaachip kөtan, pekelө kөnchip utөmөntrap intilө pөntran, inchene isupene 

chintimpa tre  pasrerá map isua, puleelө kөmө nam misakmera, kalө waminchip, kalө 
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marөp, wemalsrөntrap, mumai lincha kuallikөmuik, nөm isuikwan nilөtө marөp, sөratө 

marөp. Truipe chi isua: nөm marikpe tap punchintrap, nөmkucha kepampukuik, 

puleelөma nөntө kөntrentik, mөi achene nam misaktөwei pantrө ampa walli pinakwansrө 

waramisrá, isupmentappe ka chip, pekelө kөn chip, trek inchip mentөpen, өyu kөtrө 

murikkuik isup, asinatan, incha trenchinterinchar өik trek pesrik pasran cha  peru mayele 

kөmөtө kan mamelөtө, pirөmerankucha ikutrielө penatrap ampene purukuikkui 

purukuikkөmui nөmunsha kilka kertrai y kan pilatө kape pa pilatө melөpen trupe kan 

wam purөkuchipip, kape kilka pөrөpik, kape karupik melsrөpen mөi pupentө, truperappe 

trek kөpen, peru kan kusrenanөpik puntreinchene pumөntrei. Өipe puleelө kusrenik, 

namkucha mөrөpala marik, trutө kөmөtө kan wemalsramikpe kan wamincha,  namkucha 

kusrewarker cha, namkucha warercha  pusramisra waminchimui tre pasrөtan,  yantө 

wemalsrөntrappe pesrik  katөrap kepampik, kape misak lawá chine marik, inchen tru 

mөrөpelөkucha chintimpa trek isumelө kermap, kape  ankutrinkө, өyek wemalsrөp kөmik, 

yantө lincha amөñimөntrei. Өyekyu trek pasran kan namikkөpen tamartrap isuk peru 

pemaik, kan unө mөskai, kape kusrөmpurukupik, chi isua trek marintөpe. Kan wamincha 

marmөtө, өyek maripe kan tap misrtrap kөmө masken masken minchapik kөn. Truyu trek 

kөn musimera wamintinuk, kan trumpө mariima, kape tөka traniima, tru trekmariima 

muryu llirapmekawa tapmisrape, inchene na trek marөpikwane namtөwei llirawa at-

trapik kөn, nankui kape nai urekwankui itchapik kөn, inchippa kuapne katik ken ke, kape 

kuam nepumupene kөtrө muryu purayamik kөn, nampe kuantrөwane namtөwei tre lap 

kuinatan, chine pөsrөlө mará.  

 

Өyelөyu sөtөmisrá, putramisrá wamincha isup marimpe muintөkucha lutөmerape 

 kөp, kui asik  tap puntrapik kөn, inchene trek kөmөtө, pesrik kөn, marisrөmpe puleelө trek 

 namun kөmөntrei inchen, mөimpe nam misakmeratө trekinchip kөpen, chiyu na puntrappe 

 manaweinken wemalsraken pupin, inchene trek kөmөtө untak pala asha  ampinupe, mu 

 kilka purөkutsan palөmөtө misak nөm asha wamapelө kөn. Trekyu ampupelө kөmiktre 

 kөtrө palan, incha trekyu ampinukpe isup asantik kөncha,  trupe chu katik kusremikwane 

 kusrep ampamik kөn cha, ke kusrenani yamerayutө an wetөtramik kөmөncha, kape chis 

 өsik amөnei yamerayutө kөmөn cha, kusremikwane maya nuken kusrekun cha inchentө 

 namui chi lutө maramelane pesannamukunsha, namui mөskalөma, namui yaulөma 
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 ushashelө tөka kuinuma katөkuchi tamará tөka kui, lamөtө pirөchiku latrө mai tamará 

 latrө nөtrө misrөpik mará, kan namui itrөmөnwan isuimasr өyetө yanөp kөp kөmөtө 

 chikөpen tamará yanamik pusra, chukөpenken weramik, trek isua kuallipelө kuimpe kөn 

 namui kөllelөpe kuallipelө kөpene mөilөpe pená mapelө misrinatan, neinuma trek kөtan,  

 chikөpen  tap  maramikpe lawa marөn kөntrapik kөn. Namun tatamera utө ketilan ke 

 trawakuchapa kepiamik kөmөtө, nainuk nape tre kepasrmөntrap ashipik kur, utөchik 

 tranene tapchik  tөkakөkun, an wetөtrawape chi martrap isuape trunun markun, inchene 

 mөilө kusrem  purukupelanma trentө nөmuinuk trekkuintrun, yana amtrupen trawa 

 kuchimukunmap nainetө trek isup uñipik kur, chikөpen marmukun, tammeitө purukukun 

 purukumik kөpene.Misak misak waramik kөpene chiwankucha asha untak pala 

markun,trek  kөmupene namtө kuayap, tsalө aship, musimmerapa kepampa hasta kusrua 

kuchip, mөimpe purө urekmera pishimarөpelө pasrөtan, urekpe maikkө, namik pala isua 

tap marmuik, mөi mөi pinichintrap mariik kan, kutөkepa treklө kөmөtan, kan mamөlөtө 

kalө isupelө kөn, peru trek mará tap kөtrөmisrtrapik kөmөn, nam kalө mariipe, nakucha 

kan mam kualөnyutө  itchapik kөn. Inchen chintiasama urekpe kualөmmөrik nemisrөp 

pasrөpen, asha trupe  untak pala markun, na chi mará wemalsramik kөmөtө namuikucha 

utөmerape puntrap  kuintrun nai kөmuinkucha nai urekwei. 

 

Trumai isua kualimpe, ik eshkeitөka, wamintik tөka, chiyupe tamaramtik kөmөn, peru 

putramisrá tsөntatө trunun latrөsrkөp ampa  isuisruantөpe, kutөke kalөtө isupelө 

kөmuape chikөmөtө tamaramikpe puntrapik kөn, inchentө өsik wareikkatikpe pesrikwan  

kateramukun chintrenchar, chiwan, kan utө ashape misak putrөnaná, mөilanma 

muchiptik mará chincha kөpen wekutcheik mariilө treklө kөn, trentө trek kөmөtө pachipi 

yula pasrá, utөchelan lelachá amtrei, kailө kuakөmөtө, inchen mөilөma mөiya utө kar, 

misakpe kalө  pun teikan,  өipe mөrmik kөn teikkan, peru trekwan asimpe chi kelulesrkaik 

asimik kөn, peru trek marөpikwane chikucha tap pumөntrapik kөn.  

 

Incha nape muntөkucha trenchintrenchar: wa wentau wansrө, Kurak chawansrө, 

chutө kucha  tap lincha purukupelane tap kiltun kerkuncha, namuikucha kualilө kөpene 

tsalө inchimө tapmai kepamun cha, mumei kөpen purukuyakun, inchentө trawakuchimөtө 

y chiyukөpen wamintamtik kөpene utөmera kuramik markun, waminchikun cha, chikөpen 
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maramikpe nөtrik kөn, peru kaimamtik kөmөtө, utөmerape kusrөnanөpyutө kөmөn cha, 

maramik  utөmerape pek pek kөn cha, mu asha martrapik tre kaakөn misakmerape uñcha 

kөp lateinchentө. Mөilөpe yantө kachulwan kemөrmөlө misrá mu kuallchapkө pirөpe 

pөntrөpentө, yantө ketriku kusrepelө misrá kan yautө pek pek utөyu marөkuielө misren 

peru pirөmerape ka pөntrөpen, metrappe namui mөskalөpe pirө kaakuinkucha yek 

untarawa kuallipelөkuik kan, inchentө nampe chistө lelachip  trek amtruikan, incha trek 

kөptө namik palá mará, namik kөptө trawakuchip mentik kan. Trenchintrenchar truilane 

tsalө kөp kөmөwei, truilөtө kөntrun cha kөmөwei, truilөkucha yantө nөmui nemaramyu 

katik puinkatikpe, nөm ashipken unkua cha ampen, utөmerape kөtremisrtrapelө kөn, 

trekwan untapala munirap, untak pala purukupelө kөkun. 

 

- Trupe yu taita Jorgen yu trabajo de investigacionyu purukuiwan mayanken unkua 

 unkua pai señor chintrap, ñi wammera ketikwan kan kan paínuk.   

 

6.2. TAITA SAMUEL MORALES  CUCHILLO. 

 

Unkua unkua ñi yusrө isuwa atrikwan nai yau pua 

waikuan. Nai munchipe Samuel Morales Cuchillo 

kөtre, nai mөskaipe Ignacio Morales, mөiya tratrө 

papila kөtre kuaik; Nai usripe Albailia Cuchillo 

Fernández kөpen, yukutri trupe nape yu Anistrapөsrө 

tsupik kөpe, nape mөi өya yu pirau puik pe (1964) kuik. 

Incha truyukutri uña, na más unөkua yusrө kan pu        

yayutө, nai mөskaipe kan pu yatө tөkaik kөpik kөn. 

Foto 21.Taita Samuel Morales Cuchillo. 

 

      Incha trupe trek yutө amөña trupe yantө yu walli pinak ya marөpik kөn inchene yantө 

kөtrampá warapelөker, nape trekyu tsua trek yu nurawa yantө treksrө uña tru nai 

mөskalө eshkap wamintilan, nai kөllelө, shur, shuramera wamintilan, truikwan mөrөp 

atrua tsuinapik kөn. 
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Paipik:(P)Mөimpe payamikpe өyamai kөtre. Tru Nam Misak Misak kөmik kuinuk. 

¿Ñui yaumpukutri mөi өya kualөm mantөtө linchawap, mumerapa lincha wapikkuikwan 

paitrap. 

 

Lөtapip:(L)Nape mөi nai mөskalөpa uñá (1981) yantө nai mama kөntrapikwan asiyaik 

kөpikkui, incha 82 weinpe nape yantө perá pupen, wapik kuikөn, inchen yantө 82 wei 

amөña, 85 nai mayur familia unө pupik kөn, trupe trekyu pua, truyu kutrimpe yantө 

katөkan nai wentik, srөtө unөpe Blanca Lucia kөpene, truik kөpnepe nape nai mөskalөpa 

ka uñipik kuikөn, chikөpen marөnkarupen urek latawei kapurukup pi srөtrөp, manөp, 

chikөpen marөp, trektө purukup melөwa yantө nankucha wepiam nepupen, yantө 

wepintrap chipen, nai mөskai pirө piti tranen, truyu ya mará wepintrenchen nai wentө 

nimpasr pupik kөn Gloria Mercedes, incha trupe trek pupen 85 Agosto 7. Kasharapene 86 

weimpe alguacil keren trukutri lincha mekawá, truras Taita Henry Eduardo Tunubala 

kөpen, truipa wawa yantө pila yukutri nai mөskalөpa mekawa yantө wepatrik kөpik kөn, 

lamө yaunө mará, incha nape wape trupe yantө. Trek uñiptө trupe nai vida wamintamik 

lateik, trupөrape yantө música yupe, guitarra kөnap chukөpen uñipikui, trupe trekyu uña 

mөiyá katik walliyau wawá trupe nai yau pupen trupe Doris pup, Andrés Felipe pup 

inchen nape trekyu wape, pөn ishukurekpa, trukutrimpe kanmөkunө srapeikpa, 

truyukutrimpe өyantө wapikkuik kөn, mariitө pөn pila misrөp kөtre, yan nai kөli nimpasr, 

nampe katөkan mermapene yantө marik wentөnimpasr ipen, yantө mөi өya ke pөnelөtө 

putrapelөker, Andréskucha yantө walliyau wapen, nampө mөimpe srөyau netrua putrөpe, 

unan trupe nankucha nakkuk palөtan chipen, inchen palapikwei kөpen, trupe nakucha 

nakkuk srөik mara nepatruwa, mөi өya mөi kualөmpe pөnelөtө putrapelөker, nai sraimpa, 

nөpa, өya pөnelөtө. 

 

P. Mөimpe trupe өya pamisrinuk urekmerapa lincha wainuk, mөi өyakatik trupe uninuk 

paitrenche ¿Tru Misak Misak kөmikku maikkerácha, misak өsik tsumik y trupe trekyukutri 

maikkerácha payape, chitө marөp ampupsruera cha misak misak kөntrappe? 
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L. Tru asinkatikpe, tru natөpe pumumtik kөpik kuinkөppe, fuerza mayakөpen nai usri, 

nai mөskai өya waramik kөnchip, kөmikөnchip, nakukyu pөtөpөrap perá waminchip 

putraik, truikwan mөrөp putraik, truikwan mөrá putrainapikkөppe, truikwantө kөmө, 

trupe, kape nai usrai usri, kape nai mөskawei usri, kape nai mөskawei mөskai 

wamintikwan mөrá, truik trawatөwei tsumik kuinkөppe, trupe ke natө tsumisra, katө nai 

yau natө pasramisra, natө tsumtikpe kaimamtik kөpen, trupe mayakөpen, trupe mөima nai 

unөma srө nakkuk mará wamisrtrenchene, trupe nai mөskalөpe, neechip, nai usri neechip, 

chinchip putrөtashchap, ka putrөtashchap, kape chi palaik putrapkun, kape chinchip 

putrainkui, truyu trek neechip ampumai, imai, katө nai mamai usralkucha neechip, mumai 

kөpen purukupen, trekpe tsumtik, trupe natөma ke natө tsur tamikpe kaimamtik kөpik 

kөppe, trenkөmuikatikpe, trupe natөpesí mukucha tsumuintrun, katөkane trupe kasukmera, 

kape nai kuchiusralmera, kape yapuluelө өyakөpik kөncha. Y nakucha trupe payam 

nepupik kөppe, trupe nai kasukmeran tru maik kөpikeracha natө wepiamikpe, natө 

tsumikpe, maik kөpik keracha, trupe nai srawan perá wepiamikpe, incha trupe trekyu 

eshkapen, uyu metratrawá, өya, өya waramikөn chipen, trupe truyu chincha kөpen 

waramisramik nepupikkuin kөn, inchene ke natөpesí kaimantik kөpik kuinkөn. Mayan 

kөpen ishumisak purukupen, ishumisakpe trupe chikөpen maramik mantө maramik, chitө 

marөp putramik, trupe truikwan eshkapene trupe mөkmisak weinukutri, misak sun tsumik 

pөntraipe. 

 

P.Trupe katөkuchi pөtөsmartrá chintrap yantө yampu putramisrinuk ¿mөilө kerá tru 

 nөrөchik-nөrөchiklateik marөp ampamik ñui nakchak umpu katөkuchi traatө 

lincha putramik? 

 

L. Yantө nөrө wepiaknuk, mamikchik chikaapen yantө chukөpen alinuk ya nupachik, 

katө kualөm pachirana mamikpa srөtren, metrappe tre alá kuallip inchen, truyu lincha 

purukup mekamik, misak sunmai purampamtik kөpikkuin kөn, katө yauelөpa lincha 

kuallip, katө yampu lincha wamikku, nai srain isuikwan trukutrimpe na isuik wan kantө 

mará, pailө isuikwan kantө mará asamik, srөtөpe, mөkmisak isuik wantө marөpelө, mөi 

өyampe ishukmisak isuik, wamintik, urek wan nөtrөranape chi puntrapik, chi palөntrapik 
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nu achen, kanmaipe trek wamintik wan mөrmua, trek atsi kuinapik kөn. Urekpe shush 

kөpe chi kөmua, mumai kөpen mөrөpelө, yantө nөsrөrap ampuppe katөkan kөpik kөn nөm 

waminchen, na mөrөp, na waminchen nөm mөrөp, inchen nөm waminchen na 

mөrmupene, na waminchenkucha mөrmөntrapelө kөmөn, kan palө trupe, urekpe nanma 

pachipi wan muchimөta chipelө kөn, kaik kөncha, inchen trekyu na mөrөne, nөm 

urekkucha wentөsrө na muchimөtai chipen mөrtrapelө kөn, urekkucha purukupele kөn. 

 

P-Mөimpe nachak umpu pөlpasrá, pulө trik mai educación ¿kusrem purukuik srө 

mantө pupsruerá? 

 

L- Trupөrap, namá kusrei yayupe nemarai kөmur, pa pilatө waweikkur, nai kusrei 

yape yampu kөpik kөn, nakkukyu, trau, mөskai, usri kusrenik educación kөpik kөn, na 

katөkuchi kusrei yau wapik kuimpe nu kusrepik kөpsruik, u kape trek tөwei kөpsru 

chintintө. Tru mөi kualөm tatamera trenchip amtruppe más principal, educación propia 

kөnchip amtruppe, kusrei yayupe ka lemikpa, muntam kusremikpa tөwei, inchen 

manakucha pasrapiipe nu kusrei ya lataikpe nakkuku kөn. Mөimpe tru kusreiya merayu 

wamintikwan tө kepasrөp kepampa, wampikelan mamui marөp kepampa kalө puik lateik 

kөn, nainukma trek pasran, chincha kuik isamө, wampiikwan isuawa na lateik kөmөntre, 

pulөtrikwan kaimamөntre isuwa nai urekwan trupөrap kepasrintre, inchen trek 

kөmөntreimpe, trupe, manakucha waminchiptө waminchiptө namuiwan,chikөme tap 

waramik. 

 

     P-¿Kan misak neik kөmiik weimpe, chite palapik kerá? 

  

     L- Metrap kan mөkneik kөntrappe, yante natө tsin katrөpik kusrmai, asimai, tram 

kuallipik, natө kaulliyu niisrepik; inchen ishukmisakpe yaumpu ne ashipik, lutө 

nemarөpik, chiwantekucha ne asipik, trek  pailө misrinuk, ampөrap, ipөrap palөpa ne 

trurailөpe, pichintө kualmap, pichintө mawap, kan mөk palapik, kan ishuk palapik, truyu 

asiite, kalөtө  kөntrap kөpik kөn. 
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Inchen kan escuelayumai yamikpe, namuin tokatө maramik kakөn, wampikik palentrap 

kөn, truik kapene chi chiwan waminchip pөntramik kawei, wamintamik kawei, kapwan 

lusrilateelө kuawei, piremeran trupichip, inchen kusrentrap ampinuk mayakөpen 

namuiwan metrik asamik kөn, inchá truyukutrimpө wampikkelan kusrөp ampamik kөn. 

Inchentө kusreppe namun purukuntrapteelө kuiasha maramik kөn, kan maipe nam 

mariilan puleelөken  truakөn, nampe kaima kөpen, kape pөriiletөkatөwei lusrep maran 

puleelөpe, namui purukuntrapteelane ketriku lelatsamkai kөn. Kanmaipe nam isuikuan 

namken marmө waramne pulelөpe chap marөpken inchipelө, kan proyectos wamintinuk 

pulelөpe nөmmetrik sruakөn, nam ken chikakөpen, inchen katө isuwá marinuk tru 

trawatөwei lusra pөnsran, inchawei tru purukuntraptikwan tap asha marөp, isuwa marөp 

intamik kөn, nama өya puleelө pupene namuielan elachimikkur, lelatsamtelantө lelacha, 

mөi өya Ministerio de la cultura amtrupe tru pөrimelan wesrantrap tre intan, kөtrө lulan, 

churaspe, kape manakөpenpe chishtө wesrantrap inchaape, truik wan kөtre nu isup ampen 

kөntraape, kusrepelө, kusremiikөn, mumaitөkucha, mayankөpen namuiwan kөtrө kepasra 

isuwa marөp kөmikkөn, inchawei pintrө kusrewa tөwei kөntrapik kөn, mөi tatamera 

trenchip amtrupen, Tata Avelino Dagua kuapik trenchipik kөppe, namtrikwan waminchip 

y pulөtrikwan waminchip intamikөncha, inchawei atsimai - kusrmai kualam kusrewa 

tөwei, mumai kөpen kesha asamtik kөntrun, inchawei tap kөntrun pintrөmisra kusremik, 

kusrenanөpelөkucha trek kusrenanatөwei kөn, papalөpa, namuiwan trukutrimpe 

puleleiwan. 

 

     P-¿Mantө kuallip ampupsruera, chu pasramisrá tөkucha tru utөpөrap? 

 

L-Kan palөpөrap namui nammisakmera wapiksrө kusrentrap ampa, ip imөtө, nө 

kusreikwan yu umpu nammisakwan purukup katө kusrenanөp lasrpichip kuimpe purө tap 

kөntrun, inchen katөkan pөrappe, tru án pөrap wamintinuk yu umpu namui pera 

pөntrapelө trek nu kusrewa atrupen nu pakarantrap kaimaitre, inchen wapik pөrappe 

maya nuken pakaraintrun, kan nu isumtikma metrapsrө nam misakmera chikөpen waintre 

inchentө chikөpen wampiksrikwane pusra kөmө orgánico inchen (50, 60) wei 
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kepatrikkuintre kape kenamisrik kuintre Caja Agraria incha truilөpe trentai kuintre, ñiken 

өyamai waucha, kape өya mar teikkuintre, nөm isuikwan, lamөpitikөlliku abono y 

funguicidas  pusra incha ñipe latrө nú wapikwan kanap nu lalchuncha, wentөweimpe trek 

marөpikpe namui pirөwan mintichip, an nu kerөp, incha trenchip kөptө, namui namui wan 

pesanap amtruintre srөtө mantө marөpelө kuikwan chi trek pirө wan mintishimө, yantө 

(99, 2000) weimpe wampik kutrimpe katөpe namun talleres tranөp amtruintre mantө 

maramik chi trek kailө chikaik maramik, mintishimumik pirөwan, inchentө tru trek wane 

nampe srөtөwei tөkarkuik kuintre, inchentө chap pesanawa pulelө waminchen trekwei 

tapik  kөnchip mөrөp kuintre, inchawei namuiwam wanma churaspe pulelө nөm 

kusrewape, katөpe namunken kusrenanөp amtruntrun. 

 

P-Metrap kөllimisakmera wamintinuk ¿namui mөsik pөrap wamintinuk, nuik, lamө 

musik tainuk chiyutөkucha musik tөkaik kөn chipen, trupөrap maik isuku u kape chi 

wammөra kuku cha, trupөrap paitrap? 

 

P-Chitөkucha mөsik tөkaik kөn pirө, tusr, ushamera, srөtөpe u metrapelөpe katөkuchi 

trupe sitios sagrados latrө isua marөpelө kөn, mөielөpe trupe kusremik wantө kepasra tru 

parte Espiritual yantө pesanap ampan. Nai pөrap, tru lus utrinuk, nanma piak kөpik kөn, 

trukutrimpe nai utrai mөskai shur Manuel eshkaik kөpik kөn, inchen trupөrap trek kөpen 

trupe mөsikmera өsikelө misrөpelө kөn, palө lus pөrapma chukөpen kasharap yu nөtөwei 

eshkapik kөn tap kөntrapkui u kape pekmai kөntrapkui, өyekpe kөllelan paya mөrá maik 

kuik ashá kusreik kөn, tru kan fe wamintinuk, truyuma kөtrө isuwa ñamik kөn wentөtrө 

puntreimpe, ñi trekwan tap isuwa ñapene chi isuik nepupik kөn, nam misakkuik kөppe 

ñamik kөn mөsikmeran chitөkucha yu piraupe mөsik tөkaikөn sagrado. Katөkan, án pөrap 

wamintinuk srөtөpe quinto nemarөpikpe kusrenanөpik misren, katөpe bachiller nemaren 

kusrenanөpik misren, inchen katөpe universidad nemarөpikpe kusrenanөpik misren, 

inchen namune kөllimisak nөm isuik wan metrapkutri kөllimisak mantө mariasha trekwan 

kusrenanөp marikwan kusrewa kur, mөi misakpe teoría trawa marөpelө, inchen metrap 

misakpe práctica inchen trupe teoría kusrewarpe práctica yu kaiman y wentөmai kucha. 
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P- Katөkan pөrap trupe kanmai trek isuinapik kөpe, tru misakkui umpupe ¿Mantө 

wetөkөtrap ampupsruera nam asiktө kalөmeran y tapikwan, nam asiktөweimpe? 

 

L- Trupөrap, mөilөpe tru kan kalө marikwan wetөkөtrөmө, sөrap kepanpinuk, nөm 

nөmui umpu kalөmeran wetөkөtrөmuinuk, kanpalө pөrap, tru án wamintinuk, maya tap 

isupikwan, maya tap martrap ashipikwan, án purө pasramitra kan sөtөkatap lateik 

inchipik kөn, kan kalө maramikpe pestөchitө kuikkan inchen truyukutri sөlwan 

wepiamikpe latrө murik, mallaken trekyukutrimpe wepiamkaik lateik, kan nemaramikpe 

өyamai kөshi: misakkuik kөppe, trupe pek - pek isupelө kuintre diversidad nam misak 

tөwei peksrө ampupelө, katө  pek isupelө.     

 

-Taita Samuelwan mayanken paiseñor chintrap ñi purukuiwan, ik namui namui kan 

kilkayu pөrá trantramik kөpen, trupөrap ñui wam ketiile manakatik  kөtrөmisrtrun 

pөriilө.       

                      

6.2. TAITA ALVARO MORALES TOMBE. 

                          

              Foto 22. Taita Alvaro Morales Tombé. 
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Naipөrap, kapө namuipөrap, chikөpen kөsreiwan namui weik kuikөpene ka tөka kөntik 

kөn, namui misak misak waramik kuik kөpene, katөkan, nam yauelөtө kөmө, 

katөkanelapakucha, nilөte putreme waminchip comunidad өrөpaik asik, nam tata putrewá 

89, tata wampurө kuchipikpe 74, tata kilka pөrөpipe 85, junta comunalyupe 80-  84wei 

weik kөpene, gobernador teippe 89, 95 weik, inchen truraspe chikөpentө chi purayeik 

pөntrapik nan, yauelan, incha maya misakwein kөpen, katө isupene, kөramtik, kaikkөp, 

tapik kөp, purayamkaik kөp. Tru 89teima yantө kөlleelө piremeran maimará pasrik 

kөpene, katөkan kilka eshkaweik titulus umpu, namui pirөmera Rio Molinoma  pөntraik 

kөpen, 80 pөlpasrik pasreik kөpen, INCORAkucha pasreik kөpen, namma 1983wei 

primer estudio socio-económico maren nampө trunun tekar ker, namma mөikatik trunun 

waminchipikur, ketriku truaikkur. 1980te, ley de reforma agrarian Colombiape  trekpe 

marmuikuik kөpentө, ley 160tөka estudio socioeconómico marene, Wampia tru 

momentoyupe 7.280 habitantes, pirөpe 16.058 htas tөkaik, trekyu kualamtө pirөpe 4.000 

hts tөkөncha, de acuerdo a la ley 160pe misak carretera puluantө, cualquier indígena 

colombianope 13 hts.por familia tөkamik kөncha urek yam tekaik kuik kape mamtө 

tekaikkuik, inchene yapsrө warөpene 16 hts. Tөka kөmik kөncha, 1.810 familias de a 13 

hts, trupe Wambia 12800 hts. palancha. Yastaupupa, totosrөpa, usenteñospa 

kulintainukkatik, piremera 6500 hts tөkencha, palapelane pek municipiossrө 

penөntrapchipen gobiernonupape kilka trek pөra tratrik kөpen, nampө aleranamikkuik 

kөpen, 89peimpe nampө Miralfloresmai maya misak karuptintin kөn, inchene kaumpuelө 

trutrap wareinukkuik kөn, mөi Chero chakpe, inchen nan metrapwei aschap ampene, 

trutru trutrap  wareikkuik kөn, inchen nampe numisak ala ampik kөpene kaumpuelөpe chu 

ampikkuintө,  mөipe Miraflores ampa 14elөpe, nan wama, chikөsren lamө wamintamik 

kөncha keperen, nampe tru kaumpuelө nam waya kasrentrapkuin kөpen napө kuenta 

peñmupprein kөn, namma lulөpmenta 13pe kerikkuikpe, tru metrap taita Segundo 

Tunubalá, taita Gerardo, mөi taita Jaoquinwan Morales, perá kepaikkuik kөppe, truyu 

trenchipelө kөn:M19pa, Quintín Lamepa, yupe guambianoswein kөmөncha, ampaluelei 

kөn cha, yupe lamөtө pirө tөkarwein kөncha, usted es el mandamás cha, mөi mөi wertra 

cha, malla pera wepintrө cha yu pechuyu patrөpik kөn kan ishumisak, mөiya yastau ka 

uñipik kөppe, truras comandante kөpik kuikөn, incha tapchik wapap uñipik kөn, nө isuppe 

kape pesannaitamaintrun. 
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1961, frente nacional maren, tru Rojas Piñilla, candidato presidencial, Misael 

Pastrana Borrero candidato presidencial, kanappe Rojas Pinillape kanaik kөn Anapoyuik, 

incha Misael Pastrana perdeik kөn, intikpe tru votos nilá, kanaik Misael  Pastrana, inchá, 

tru namikkөptө kal-laik kөn M19pe, inchen napө trunun  waminchipikkur,tru achamerei 

katө chip kal-lawa,  mөimpө wachamerei pөrap waminchip atrupene, trupe kuechacha na 

turiwan nekuchiptinchipikkur, incha napө  pechukөsak misrөpikkur ilөskөmөntreincha, 

kelatrap intreincha, mar cha, inchene marmөtө kanelan kesha ashippa wamisreptinchipik 

kөn, trunөpe las 3pupen kөpene misakpe gobernadorwan truakuik kөpene yawentauwan 

tulsrupmentik urekwan mentamará, chisteelөtө, alambreken kir-kir wantranke, incha 

yaskapwan trawakuchip mentөpene 14elөpa pentamai wepampuppa ampupelө kөn. 

Inchen nam Santo Domingomai ampik kөn nam mayormera waminchap Pizaropa, intikpe 

truraspe grupo disidenteteik  kөpikkuik kөn 45ele, nөmkucha ampik kөmөshta, tru 

ampaluelөpa lincha kөpikkuik kөppe, mira na waminchip weikөppe ampaluelei katik 

kөpikkuin kөn, intiipe turi sruampa  ketinkөpik kөn,inchen nampө trunun kөtrө kalөkuik 

ashipikkur, kaumpuelөpa amөnaiklatek wepipik kөn, inchen nampө trek kөmөtө ampik 

kөn, incha nimui misarampe namun  kuetchap wetrutancha, ñim mayormerape chi isuik 

kөcha karuke cha, ñimui política chikuik kөcha. Nampe tru wamikchap ampupelөker y 

trek chimartrap kaimaik kөpik kөn, pirewane trek recupereik kөtremisrik kөn. Nampe 

83kutri melampup amtruikkuik kөn, yanaken amtruik kөpik kөn. 83wei Santiago, 

cabildoyayu netruik kөpik kөn karupik kertrachip,  ñimpa  linchapcha, incha lincha 

recuperantrap cha pirөmeran, truraspe taita Floropa, taita Segundo Tombé Morales, más 

asipelөkua truilө kateik kuintrun, nөm ashene chincha kateik kuintөpe, inchente chincha 

kөpen wetөkөtra mentamisrөptruik kuintrap kөn chincha kөpen, truras srөwei nam misak 

Ambalusre ampa calbildo martrap cha waminchip mentik kөpik kөn, kementөmөteicha. 

Nam nu misakwan alá kepapuptintik kuimpe, nampe purө nu kөpen, nөmpe maya kөpen 

mantөkөpik kөn, ampik kuimpe trumpei kuayapsruik kuintrun nam misak nuampape, 

nampe purө numisakkuik kөn, inchentө nampe isuptө isuptө marөpelөkuik kөn, 

kөllimisamera kөpen, urekteelө kөpenkua, namui derechoskuik isupelөkuakucha, nampө 

kuayamik isumelөkua, ampaluelөpe 9 kuechar kөpene quintin lamepa, nampe kanken 

kuechar kөmupreintrun, ni siquiera kөtrinchartөken kөmupen. 
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            Trupөrap maik kөsrөn kөchi: como encontrarse consigo mismo y con el otro o 

 como reivindicarse como persona o como puede ser el misak con equilibrio.   

 

            Tru equilibrioyukuintre, namik kuinapelө kөp, kasraakelө kөp inchenkucha,  nampe 

 isuptө marөpelө, kөripalatө, kane, urekwan isua marөpelө srena trumarwei asik, 

 katөkane nampe tsantsen katөramөntrap cha, ani srөlmөntrap cha, kuayamөntrap cha, 

 trutrөmpe kekөtrөmөntrap cha, wamtөkatө kөntrap cha, mөinkatik trek pasrapik kөn, 

 kasraatelө. 

 

             Marik chipilakө, yek patrikkөmө wa kausrөma, mөi misakwan ashene tap 

 pasrappe, metrap misakwan ashene sabanaswan, nak kemesram piailө kөpik kөn, 

 tru srө puwañshei, mөimpe, mentra kөpene tun pөntra patrá, neiwan menteikwan kөmө, 

 purá tsutsik wanma patrá katө purá weintrө. Marik 2010kө chintá, patrөpelane 

 pishirantrei kerik kөmө, tru ututө yantө namui isup, wentө misakwan isup, tre pasrmeelө 

 misrik kөn. Mөimpe tap pasran aship uñene. Truyupe latá latáwan isuintre. 

 

       Katө tөkatөwein chipreintre, nam misakpe metrapkutri kilkayupe, namui titulosma 22 

 kepik  kuinkөn Wampiaik, mөimpe namma partөwei sruarker, 1149pa, 1051wampa, 

 mampe recuperaikwan mөiya tamartreinchip kuintrun, metrappe 22 títulos españoles nөm 

 aship  traniilө, truilan katөyuk tөká kөntrappe, kuayawá kөmөtө, Pitayuelөpa, Totoropa, 

 Kizkuelapa kөlleelan katөyuk paya ashá, muankөn chipen kilkawan tamariilө kөn, 

 katekanelөpe kuayawá, inchene ampalupe metrappe resguardo kөmik kuintrun, inchen 

 trek kөpenken kuetsiipe kaakөn, awentaptө-awentaptө. Mөi kualөm gobierno yek 

 inchiwamө, paz paz chip, trekwane nampe tөkarkua. 
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Katөkane mantө kusrenanamik: misak kөmikpa, misak misak mөrөreik unamikpa, 

kөreilan kөremөlө misrá tre pasran, papө misrik wanma kөremөlөkua ishumpur 

kullaatelө misrik pasran, mөiya artritisma chintaimpa trek pasrá, maya  urekteelө trek 

tөkar pasran. Kan nai mamitanma isuikmasr, 96 añosik chu artritistis tөkaikkө, kaluma 

tertө mөrөpik, kapkucha tөrtө asippik kөn, kuallip ka tsupik kөn,  trekwan nam urekkutri 

ashen kuantrө weik mөrik upisha mawapik kөn, truik kөtrө purukuintrun  asruweik, urek 

ken kuantrөtelө waranne nөpe ka uñipik kөn, cálculos opereik, inchen trekwan nimpasr 

tap cuideipe mөinkatik ka uñipik kөn. Mamikmeran yauelө mantө  tөkakөtashchap simasr, 

awelumera tөkakөp, pisuawelumera tөká kөp, tatarawelumera tөkai ka weintrun. Nө 

asiitө kөsrewa, nui asrwan untarap, kekkucha kөpin kөn, trekwan mará, kan trune kuleka 

map, pөl upisha map kutrintrun. Truilan mөiya trek chu pasrá chintintөpe, kan 100yu 

kantөken, kape muntichitө ken, inchen mamimerama kusrenanamik kenka patsin pasran, 

wata yema, pulik – yalө- pikө sabanera, kөtrө srөl ip wataye, truik kuantrө putrөwa maik 

kөpik kөn өskө waumpa. 

 

Kusremikpe nө asiitө kөsrewa, nui asrwan latá latá untarap, trek wan maramik. 

Kusrenanikku, isupikku trek pasran mөiya, truikwan wetөtramikpe, mөimpe wetөtraik 

pasran: kuari, lus, palө, wamintik wan, kan lamөte yunөmará maikwan, proyectos kөtrө 

pasran, quinuama, inchentө yanamik yanamik, trekwan kөtrө trantrapelө kuimpe. Nanma 

trөtөchiitө jornada B tranen, urek mөskalө chiweinken linchimelө pasran cha, urekwane 

tul pepatө Santiagosrө, urekpe kusrenanөpelө perá kuallene kuallip, kusrenanөpelө 

ampene kuallmup inchipelөker chipelө kөn, napape trek kөmөntreitamap isupikkur. 

Tatameran waminchen kan tultik tranik, truikwan nampe kuallipmentik, muken kөremkaik 

misrөpik kөn, agostoi srepupik kөn, julio patsap atrupen weikpe, ye mai  misrepik kөn, 

urekwan perá kualik, incha ofrendaik misrepik kөn, inchen pөn arroba -  pөn arrobapatө 

trөná өrik kөn 102 estudiantes wan. Truras yeka utu, intikpe mөskalan  wamөpen 

colegio kemik pupik kөn, truraskutri fuerza kemөrik kөn, incha yunө maramik ofrendautu, 

pasaje lamөtө pakareik, purө nu trueque marik kөn Santiago pөlpasrep.  Inchen 

trenchintreinchar, kusrepik kөpik kөmөtө, isupik kөmik palaik kөn cha, isua perá 

marөpik, na karuptө kөmө, na perá maramik, incha namui namuiwan wetөtramikpe metrá 
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ken murik kөmөn, ankucha kөn, gasto kuentamará kөmө inversión kuitamap asha marik. 

Trөtөpe ketrikuwan pagareik kөn pasajen wallikutrelan, katөpe  80, 70, 60, 50, 40, 20%, 

marik trapepe, kan carro $400.000 atrupene, $80.000 nam purukupene, $320.000 nөm, 

yantө kusrөpene mu purukuik kөmөtө nөmtө tsapө maramik. Inchen yantө SISPI 

waminchip mentik kөn, inchen yuma isumik uik kөn, más nu aminchipikwanө $9.000.000 

kuik kөn pөlwan, ishukmisakwane 7 kuik kөn, ishuk nammisakwane 5kuik kөn pөlwan. 

Intipe mamik yunө maramik $840.000tө palaikkuik kөn, incha nape purukutrateik kөn ipө 

sispi propio kөncha, salud propia, inchene an kaakөntan, inchen na trenteikөn nim nu 

anwan ka kaneicha, na truequeimpe na lantrurcha, laik kөn incha marik kөn, proyectos 

weimpe an kuik kөn, pero maramikpe voluntad kakuik kөn. Namui namuiwan mayan ken 

pөriilө kөn, inchentө voluntad kaakөn maranteelan, perá pөntrapelөkucha tөrkөmuawei. 

Tru jornada B wanma autosufiente  kөmik kөntanchippe marik papilayu, chi an más 

keramik kөmө, nөmpe gasto asintre,  inversión kөmө, educación propia mentra ken 

kastamikpe chikaik kөn, tatamera tөrkuin katiipe, trek kөmuik katiipe ik comunidadpe, ik 

trapepe más, puleleinuk asimasrma  trek kөmө: presidentes Santos, Uribe nөmui 

kateelantө perá pөntramisramik, liberal, conservador kөmө, uribismo, alternativo, kape 

cambio radical kape centro democrático, trek Wampia kepatrkn pasran, maik puntrentөpe, 

namui namuiwan wetөtramik, kusrenanamik, doctor merankucha nөmui katelan utө 

tranamik, nөmuin kateelө kөmelane purukupik wamken tranmumik, pero anpe namui 

kateelaintө kөmө pupene, anpe mayaelei kepatrupenө, kepishikkucha mayeelө misrak 

pөrөtsikwan tsunsra pasrik kөpene, linchipkucha mayeela ampa lintik kөpene srөkualem, 

iklane pөlpasrөppe lutөkutri tatamera tuliampinuk, katөkane kusrenanik yamerayu, 

katөkane srөmpaleiweik wam kusrenanik yamerayu, pero katөkuchi nupe nakchakmөrik. 

Mantө inchiptruintөpe, nakchakmөrik chipene, mөilөpe hornillan kemesran, na isuinupe 

truikkucha kөmөn, nai nakchakuma wa kөtrasrөlatá, yulatá. Tru mamik yunөmarөpyuma 

trenchipelө kөn: palantapatө cebollawan, yewan mu yunemartrapkө cha, maramkalatek, 

kaimantik, pero misak kusreppe, tatameran ken, Taita Lorenzo Muelas gobernador 

kөpenma walikutri mam amtruntrapteik, tru acuerdo 120 pөra wammөrөsreik, pөrá 

tratrik, incha Yautumai ampik kөn,  intikpe mu 120tө wetruntrapkө, 700 pureipen misakpe 

wetrun mentintө pasran chipelө kөn, incha taita Lorenzon paipelө ker, misakpe purө 

pөrөp pasran, purө martrentan cha, inchaweik tru rescate cultural y espiritualwan 
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marөpik mariimpe chu ampuk kөpsruintөpe. Pөrөpyu, purө nu pөrөpele kөn, quinuanma 

mayakucha waminchip kөn, pero yanamik, yanamik, inchen mөi peskauyuma, quinua 

kitsipa, peskau kitsipa, u kapө taita Juan Muelasmera quinua galleta, quinua pastelmera, 

tiendas escolares merayu truikwan yanikpe, sabor paik, trupөrappe trek kөncha.  

 

            Ketriku metrap srikwan waminchene, nampe Piurek kөntaik kөpene 

 mananasrenkutri, mөilөpe trek kөmuintruntan, nampepiurek kөmurcha, pero 

 metraptrikwan isupene nampe misak misrinuk kutri puryu kutrielө kөmuintrun, 

 srөpalaweik wamyupe nampe pirөwan, chillikku marik kөn chipene, nampe misak kөppe 

 pi kutriwei ker, mөkpa, ishupa lintinuk piyukutri kөp mentimaitө, trukutrimpe pisumera, 

 nөtre pimera, mantө pimeran tөka kөmikwan, chis tөka kuikwan, pikullimeran 

 chillishimumik, chispi mutsamikwan, trusrөkutri ke latrikkөn namui namui, trununma 

 kanөlөpe trek kөmөn teinkucha, namui namui ka tөkakөmik kөncha, namá trek 

 waminchip kur, maya católico kөntrun kape maya creyente kөntrun, pishimarөpyupesi 

 metrapik lateik atrup pasrөmөn, chap yunөmarik pasran anyu kepampa. 

 

           Kape mentrapsrө latawei katsiteelo, truiwankucha pella wamintik pasran, 

 meetrapsrөmpe purө tapikwan ken kepelө kөpik kuintrun, oronma penap kөmөwei,  

 yanөp kөmөwei, srusralmisren srө pape misrenma  tap oro kantunkas mөlsrөpele kөntan, 

 kasharapenma oro  kөtsө ketamelө tamarintrun, srain kөntrapipe yantө miak wamisrөppe 

 turimera pip trupөnaná, pip pasramik kuintrun, mөk maik kөpen chushkui, nuikkui, 

 mөk kutrimpe tampal kuarimera, inchene mөskaimpa, usrimpa kettrapelөpe oro 

 kөtsөmera, oro surtikasmera, inchene tatamera pөntrөntrөimpe oro pөrөtsikmera 

 ketintrun, keiklөpe elefante kalusmera, zapatosmera, correasmera, tigre, wik kalusmeran 

 marik, mamimera purө tapikken mampa, kempa, pөrөnampa, keetampa, petsampa, 

 lusampa. 
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           Kuechip ututө namunө, chap kuechimөntrentө yanta kautusrө ampa, chintamnepe 

 kewa warөwa, trukutrimpe kөsaatelө, kan mamik panө trupa tap mamik, trulwane tap 

 pөshik mará muchene, kan tusr yelateik, tsipe purө murik, chush panө, nөtrө panewan 

 map, trutriku piñi, nөtrө kaltrul, mutikaltrul, chus kaltrulteik, yaukaltrul, pikөsheelө 

 misrөpik, misak kamө, өilө maptө warөwa, yantө kuchi wetrup amtruik kuintrun, 

 tsupөraptө srawá kepelө misrik kөn. Mөimpe ikma ketriku namuintө kөmөn, tru kuipa, 

 taska trupөnanөp- wayikpatө namui, simbologiape misak wamwan marilө kөn, isuikpe 

 namuikuintrun, isipe wampikik kuinkucha, namuimai isua marintrun.  

 

     Ketriku metrap maik kuinwane wetөtrantramөn, pero nepuik katik wetөtrap kөn 

luswan, palөwan, tampal kuariwan, wamwan, isuilan, mamik yunөmaramikwan teka 

kөntrun wetөtrawape, inchentө kusrenaniilan, piailan: ishumpurwanma pela piappe kek 

wetөtramik, kapө kuari piap  mөkelane, ul piap, ket wetөtramik inchentө yam palөkөn ul 

piappe, ul utu uñip piappe tsalelei utu anampa, nam ul piappe misak kөpik kөn, 

ishukmisak asampa, ye lallip piak purө tapik kөpik kөn, mamik kөp, ankucha kөntrap 

kөpen, trarө pusrep piap, tsөntatөkucha tap puntrap kөpen, kuantrөka amөnamik, kichip, 

intsap, punө ip, palapune ip piap,  chishpi, chillikpi piak, trueik map, chi mamik kөpen 

map piap. Kan kasukunan piak, botas keetawap, chipiera cha, pөn pa medias tөkaita 

sruawap, inchen trenchipik kur nipө ishupur pertrap kuintruncha, incha puru urekpar 

amtrap kuintruncha. Kuallip pera uñemma ishukurek kөtrө paipelө kөn, mөilane trurastө 

eshkapikkur, mөilane isua eshkapik kur. Nai mama treweik pianapik kөn, purө nu 

piakwan purө yana waminchipik kөn, nane purө lantөchip piapik kөn, chi 

pureintrakpikwan. Өilө ketriku namui kөn, identidad cultural, inchene chi pөlweik kal-

laeilө kuenta kөpikkuik truantөpe katөkanelane pek piapik kuintrun. Trigoutu uñip piap, 

kөtrө tapik kөpik kөn, yewap piappe kueinuk ankastamik piapik kөn, wara piap, wasrө 

sruep, srusrane keepa yamik, kape kuantrap, өya papalө. 

 

           Pip kuarik yuma piantrapik kөn, pa srөp, pa tasik, pa kap, pa kalu, pip kuariku: kane 

 pirө kөpen, kane kөreinuk, kan kuaripe misak kөpene, kanelөpe usos y costumbres tantru, 
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 kan kaurikpe tatamera -pөrөtsik, ketriku cuenta maramikpe nakchakukutri atrintrun, pip 

 kuarik nakchaku pөlpasrintrun, nu kusrenanipe yampu kөn. Nai mama, nai awela tapshik 

 isikkup putrapelө kөn, sueranken isikkum kusrenanөpelө, awela lutөkutri kusrenanik 

 kөn, isikkum, pasrik wayam,  yaukutri maram kusrenanilөpe, inchene trek kөmөlөpe, 

 chupe  yernamerape celular sruatө putrapelө kөpik kөn marmөtө; awelama lutөkutri 

 marөpik kөn, yampu, kualamelan, chipe paleintrө, inchentө nu ashipik kөn, tumpauyu 

 nepia  teja tamaramiktө palapik kөn, tsarөpik kөn mayaelөwan, palunchip, ya tamarөp 

 chistө  tamarөpik kөn, kualamelan, palappe chupe palaintrө, inchentө өik kөn 

 integralidadteik. Tru pik kuarikpe nakchakutri pөlpasrөpip kөn, truyupө chistө 

 waminchipөlө kөn, naken trek waminchipik kur. Trekkutri, kan moto srupikma equilibrio 

 kөpene srup yeintrө, trek kөmippe kaimantrape. 

 

Wampikik kanap kepatrun, namuimpe manakucha tap kөpik kuntrun, lөl kaapen, 

wammөrөsrөpelө kapen, mөrash kaapen, inchene mөi yakuimpe mөilane tap pun 

pөrashma kusreikpe, metrap kusremelөkuik kөpene, puleelө chap michantrun, wapik ik 

mayakucha kepatrintrun incha purukuintrun, mөima Yastaumai intrap weimasr pahora  y 

mediayupe latreintrun katsik katө, wampikik kepatrinkutripurөpe ñipө 20 minutostө 

intrun motoyu kape carroyu, lөlmerakucha wamintiyamik, ik trabajo leikyuma wamapelө 

kөn, tia Patriciama wamapik kөn, incha atrua waminchip wapik kөn, justicia  propia, 

derecho estudiap warchikpe. Chikөpenpe purө tasik tranan, kalө kөppe nam 

kөleelөyukutri waminchip putrөmelөwa, trek kepattrap kөncha, өya sruakөmik kөncha, 

өya teka kөmik kөncha kusrenanik yaukucha, mөi yampe maik pasreintө. 

Kusrenanөpөlekutripunө, lөlkөllik wantrөpene luliitө wepanpupelө kөn, uyuma nam 

kөleeleyu kalө kөn, mukuinkucha churas kөpen wamintamik kөmuin kөpen, 

wamapikkucha chi lutө paikkuik ashape; trempe kuecha wayikken, nama trekkur, 

tuliampinukpe esekawa tratrөpikkur, kuecha wapikkur, trumpeik kөn na tөka waminchip 

purayaiknuk, kalөkuik ashipikkur, kөlleeleken trek maren napө kalө kusrenan chipik kur, 

lөlkөllikwan kuamөrá wuamik kөn chipen.  
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           Purukuppe chintankaik pasrөtre wampikkutrik, abonos organicosma mayaken 

 trantrantik pasran, pero tre misrmөn, nampe ka mamiitө, mamiitө kuallene chinchaken 

 kөntrapkaik kөn, cebollama, trununma nampe yusrө nөtrө wamuape tre experimentos 

 maran kaakөn, cebollawanma paliitөlateik pөlөnkellik kөtrө katran chintamkaik, 

 wampikik kanapke, purө kepatrikpasran, yuma kilka pөrik purө nutun pasran, namui 

 asik, mishatsipa tsipatө namui kuintrө, wampikikwan kekө katөreinkatiipe tap pasran, 

 trek kusrenanmua trek kөpen, minchip pasran, katө mintikwanpa purukuik wampa achene 

 mayankөpen nakchakuwein mitikpasran, incha hornillan maram kusremik pasran. 

 

             Urekmera amөnan, tru waminchiptө, kөtrө kalө pasran, kaiktusr yanөpelө, 

 mariwana yanөpelө, centro de operaciones Morales kөntan, inchawei chu paile  kөpene 

 chu patsө yantrei pөnsrөpele kөntan hasta pachipi truik tөkaikpaik, inchawei chincha 

 kusremөtrapkө mutsan urekmera, uyuma kөtrө waminchen kөntrapik kөn, muchimөntrei 

 kusrenmupene, purө trumpeik mutsipelө kusrep pasran urekshusmera, incha trupe 

 nakchawane trantrapik trantrөpen kөntrapik kөn, trupalatө latá kusrөp kөntreimpe, 

 kusrep amtreimpe, coberturayuma trek pasran. Kan sreinpaikwan kan experiencia marik 

 kualөnmerasrө; niisramik nepupen  mumaikucha kaiman, newanөppe newanan, inchentө 

 kaiman, өipe nakchakukutri trek pasran. Truima kantө nusrkai, kualchei karumөwei, 

 uyuma nakchaku kөn, өilan wamintamikpe kөleelanmetrik wamintamik kөn, murtik 

 pasrөpentө, maramteelө kөn. 

 

           Formación yupe, nape wamөrөsrөpelan tre isur, namui wamyuma, kan maipe 

 puru músicas wantrөpelan pөntrөpelө kөn, programappa ampupelө kөn, puru 

wantrap pasrapik kөn, kan piake na trenteik kөn, mapenmerawan achipelөpe kөtrө 

wamintamtik  kөncha, srөtө escuela metrapma mөik kөpik kuikkө cha, mantө pөlpasrikkө 

cha, ya pepatө, mukuik kө cha srөtө kusrenanөpik, mam pasrapikkuik kөcha, truyu kusrep 

amөñipelөpe mөiya ka amөná, kape kueik mukakө?, kan mapen trununtө waminchip, 

katөkan mapenwane kanun kanun, salud ashipelan, Plan de Vidayuma mai asantik 

pasrapik kөppe, 1974pe populum populeshium teik, santo papa kepatrik antөka puesto de 
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 salud pasrik, trukutrimpe, 1983 prefabrikaik teik ya pasrapik kөppe Deliciasma, 

mawatө marikya, kemesrөp- kemesrөp, өilan kusrenanep waminchetamapene 

wamikchimelө kөn. Ka wantriitө. Marik kan chi kaulөmkөsrө masken kan problema 

puik,…tap ashmupentө, kan rancho pitsiwan nilik mará, cebolla nilikmará munchin 

kelatraptө eshkawan chishi, wamintinapelөpe trurastө ampa demantainkөn chishi, incha 

mөikualөmpe truyu maweintrun. Uyu programapikkucha, ashmikkucha kan historian uyu 

mantөkөsren mai orientamtik kөn. Pirөma, metrap maikkuikwan asha, estadistican, 

mөiyampe metrap maik kuikwan asha, kan trenchintrap: 1983wei 1.983 familias kөpik 

kuinkencha, del 72 al 1983, misakpe 7.279 kөpink kuinkөncha, pirөpe 16.586tө 

kuinkөncha, yantө 2002pe, 12.387 misrinkөncha  misakpe, 2.947 familiasmerape,  

pilamөrik  87 familiasmera nemisren, inchene misamera kal-lappe 319 kөncha pilamerik, 

inchen  1972 al 2002 casi 1385 familias nemisren, 5.108 habitantes nemisren, 6.202 

ishumpurmera, mөkelөpe 6185 pasrancha, ishumpur más pasreinkө cha, pirөpe pilamөrik 

treetө- treetө pasran cha, chu nemisrөp pasra cha, mөinkatik 5.000 hectareastөwei 

pasrөpene, misakpe casi tөpөtak metramisrene, pirөpe trektө pasrөpene, chincha tre 

chikar, chincha tre wachamera, chincha tre kusremik pasran cha urekmera, chincha tre 

trantramik kөcha, kusrөnanөpelөma 200 mentra pasrөpen, ik 200 mentrape puru kuallip 

kepampimasr cha, pirөpe más maik pasrapsru cha, kan estudio maramik, metrapma, mira 

trenchipwamө na, televisiónkawei, radiokawei, nakkucha petroliotө, metrappe nam 

escuela putrөpenma papama Yastaukutri remesa nika, petrolio limetape manaken palөmik 

atrup tsupikkui, inchene mөi estudiantespe carro atrumupene colegioyumai ammөlө, kape 

Santiagu kutrintөken carroyu solo kusrepelө, өikwanma kan análisis, estudio, truiwan kan 

isunkarup- isunkarup, wam mөresrepelөkucha tuliampamtik kuipe, mam wammөresreik 

pөntrapelө, kan direcciontө namui namuiwan treelan programawa putreimpe, 

misakwankucha wamөntrei, misak purukuntreimpe, misakwan tapik paip  

waminchenchene. Tru pishimarөpelanma, metrappe kasrak, kash pura, pishinkalu, ruda, 

mөimpe kuchipachipi, kөntsө, nupachipi, an, өilan өyamai.  

 

      Metrappe kөriipala putrapelө, wapam purampupelө, mөimpe, wiip chipelө 

 matsөrelө, utuma lөtөmup latenchentө nama ka wamapik kur. Өilan emisora purө kөtre 
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 luuramtik kөn, nape trekasip uñentө, tre luramөtre. Kөlleelanma kөtrө wamantik kөn, 

 organicotөka ellmarөpelanma; nama kөrөpa, tukpa kitsipa eltrapape pusrikpe, tap 

 kөncha, өilan kusrenanөp marantik kөncha, kөtrө ambiente pasra, kanchik kasrak 

 kөtriisrikpa, kan mapene kasrak wantrapikwan, kantөkan mapene nakchawan, katөpe 

 kөrөsreilan, ellmariilan, chipөlwei ellmaaramik, wamik, maramelөpe kөntrei,  pөntran  

 formas lamtik, kөtrө wamintamtip. 

 

Namun kөpenken yuma pun, nai aweluwan kan ishukunө pup uñen wetөkөtra, atripe 

atrik kөncha nam wamintam pupik kөn, intikpe patrutө wawa, maya maya wau cha 

trukapen yaik kөn, inchen katөkan atrua wan, invhentө celular sruatө misak utu  musika 

mөrөptө lutewane marmup, inchen truyupe nam kөleelө pusramisra chintinken wamintam 

nepun, nampe yupe trek kөmөlөker cha, truikwane lelachip yamik kөncha pailөyupe, 

nampe bienvenida kөn teipe ñimui gustokuik kөpene, mun kasamik kөmөtө, nam lawa 

tranamik kөmөn cha, pero tap- tap isua atruku cha, өyelane eshkamik kөncha.  Intik ka 

cha өrik, trupa trupa trukawa katө puppe, katөkan nakchasrөmpe chikucha teimөlө, 

kusrenanimөlө. Katөkan aweluwankucha, kan ishukunan unөtөkai mará, unan trua 

atrinkөn, intiipe yu paik pua, chikөpen teinkөn, nam wepusrөpmenta, incha katө unane 

sruampipe. Inchen truyu nape mai waminchipik kөmөntrun, pero nai nimpasr nai nuskai, 

nai awelumera ya tapik kөnchip waminchimupreintrun, nampe socialwan wamintintrun, 

namkucha socialyupe tөka pөntrapreintrun, nam urek kөpene namun puik, kөleelө kөpene 

urekwan puik, kankucha trewein kөn, lutөkutri kusremik kөp, kusrөnanamik kөp kөn 

lutөkutriyu. 

 

Mumerayu lateik paipik payamikpe, kan ñilatek kuimpe, nu payamik kuintrө, kan 

compadre Henrynma, mayakucha waminchipik kөn, compadre Misael Velasco, taita 

Gerardo, ishumpuryupe Mama Barbaranma, linchar kөppe mu asipken ashmөken 

tapkuik, kasharawakutri punөpe chitө mariintөpe, celos kaik kөpik kөn: papalө isuptөkui 

u kuantrө, namá alguacil keren tamisrik kөn, transformamaik kөn misak misak 

maramikwan, errorespe kөpik kөn kan ser humanoimpe, truyukutri punө kөllirap 
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tsuinatan, mayor partepe nai mөskawan, ni usran honra traná, llirap tsupik kur, 

ashikөmuilөkucha tekaikur, envidia, alcaldiayu wawamá muchiptik, ishumarөptik, 

trekwanma tap kuik achip truchintintө, más vale cuenta marmuiken, maramelane marөp, 

namuipөrap kuintamap isua, pulөtrikmai, apropiamik, mu  chichipken mu chichimөken,  ni 

chitei, mөrөnnatө wamík, chi teinkucha na maramikwan maramik, nai asik urekwei asik, 

kөrmumik kөn, nimpa payamikwan paik, felicitaciones kөn, nimma kusrep, tamarөpik 

tamartrun, preparamik, unөkutri maik kuikwan, trapepe:kusremikpe kusremik kөn, paipik 

payanmik kөn, chu nepuinkatik, kusrenanөpelөpe katө kusrenantrap, pirishintrap, 

eshkamik, isupelөkөntrei. Mөi ik kualөnmerayuma policias narcotraficoyu kekөtrá, u kape 

kuetsiilөyu kekөtrá, lutөmeran tap untaramөtө.  

 

           Namá kusrenaniyupe kusremua, isupikkupesi purө chipen isupik kur: pirөma 

 wallikemma chikermap, өyek wesrutrөntrappe, infiernoken kaaipik kuiktamap, 

 cielokucha kaapik kuitamap, Jesucristoma attrap kөnchipen, millones y millones de años 

 maya nu misak kuap pasrerá, musimerape kuamelө kuitruantөpe, ik mundo patsөpene chi 

 puntrerá map isupik kөn, planetaspekuintrө, truik patsөpene, ik mundo manaken 

 michantrapikkaik pasreintrө, espacio, trununma tur pusrkuap isupikkur, chukatik 

 yermap espacio, tru piwan trewei isupik kөn, churaskucha michamuppe mantө intermap. 

 

           Ka chine isuppe nu isuinapik kөn. Chiwantөkucha lamөchik isuptө kөmө, 

 maramikwan maramik kөn, namá librepewei mөrөrapik inchentө comunidadwei  procesos 

 merape patsөntrapik kөmuintrun, mөi abrilweima tulampamik kөn, marik 

 purayeikwanma evaluamik kөn, katөkan tema pirөpөrap wamintamik kөn, isupen 

 kөntrapik kөn. Tablazonma trantrapmentimasr kuallachap, misakwan ala 

 kepanpimasr  cha a la fuerza yantashchap, penөtrap, inchene Yastau pintrөkekucha 

 Alejandro Heisteik weinukkucha, truipe tapmaitө yantrap inchiptsun, inchentө purө nu 

 miap tsuikkui kөn, 26  millones por ht.   
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      Payanyau kasharamikwan, truyu munchimariilan, kөtrө isupik kur, namui namui 

 kuintrө, inchentө, nampe kan pais umpu wareik kөppe, normas nacionales tөkaik kuik 

 kөppe, escriturapar yamera, pirөmera tөkakuik kөppe, inchippa registramik kөppe 

 kasharamik wankucha notariayu, inchippa registraimelane wentөsrө urekwan problema 

 puntrapelө kөpen, trek ka isuptrenchip kur. Kan propuesta isuilө, mantө tamaramikpe 

 pailө tatamerakutri kөntrap kөn, kusrenanөpelantө kepusramik kөmөtө, mөilөpe tap 

 isupen mөilөpe tap isumelөkucha kөpik kөn, nөmui interestө, misakwan más 

 kusrenanamtik kөpentө trek marmөlө kөn, tuliampinukken amtrumelө kөppe, tatamera 

 isupentөwein kөntrape, maya yanayu trek puntreintөpe, katөkane wammerөsrailan mai 

 tamaramtik kuipe, nakchamөrik pumikpe wammөrөsrainutөwei, trukutrimpe rezapelanpa, 

 pastores culto marөpelanpa, kusrenanөpelanpa, kөlleelanpa trupalө mará truilan trewei 

 trantramik palan, nama trek isuppe. Өyaa kөtrө. Nu wamintamik kөtrөmisrun, cabildos  

 wepanpinuk chu wepanpisrema namui pulө turiwan pulө lusikwan, palөwan luswan 

 lelachimөlө kөmik. 

 

 -      Maken paiseñor, namui trupap atrikkuilan, mөima ka waminchip putreitө 

lateikuintrun inchentө, metrappelan nu waminchip, namma wammөrөpelө kөntraptik 

kөpentө trek kөmuintrun, wentөsrө urekmereimpe, mөi yek pesannap pasreik kөpene 

masken wamwan trewei piniship amtrupen, pөriilө warөpene kusrenpurukui yamerayu 

lasrpichip amtrun, ñi taita Alvaro, өya nu wam ketikwan mayanken paiseñor trintrap. Nai 

nakchakumeitөweinken nama nu kusrewa war. Ikpe pөramik kөn, inchentө ketriku 

weramik kөmөn, wammerape namui kөtrөmisrtrapik kөn. kalө pasrapik maik kөnchapa, 

purukuntrapelө maik kөnchapatө, өipewepintrapik kөpene, wammerape namui 

kөtrөmisrtrun, inchentө pөrik tsuntrapik kөn, chinchakөpen chu nepuinkatik pөramik 

kөntrap kөn. Mayaken paiseñor.     
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6.4.MAMA ANA LEONOR TUNUBALA Y TAITA MANUEL VICTOR VELASCO. 

 

                 
           Foto 23.  Mama Ana Leonor Tunubala y Taita Manuel Victor Velasco. 

   

      Mary Elizabeth (ME)- Mөi kualөm yu Wampiayausrө, papөl patsap kөpen mөi pila 

paishik kantsi tratrө kan pila yu. Taita Manuel Víctor wanpa Mama Ana Leonor, ya 

peptracha, kan lutөchik maramik kөpen, isuikpe nam misakutu wareikwan, mantө misak 

tsumik wan payamөrtrap. 

 

     Misak sun tsumikwan pөrap, mөrөp, kusrep kilka pөrá trantramik kөpen. Tru pөrap 

ñim pailө lincha amөneinuk nu wam ketiwan mөrá. Ñim tata mereisrөkatik pөntreisrө 

purө nu purukupelө kuimpa. Misak kөmikwan nu wam ketөp metrap pөntrapelө kuinpa, 

treyu purukutra chintrap atrupe. Chitөkucha namui yampukutrin kөpik kөnchipen, 

maikөpik kuiwan misak utusrө purukup pөntreiwan, tru pөrap wam ketrutruntrik. 

Taita Manuel(T.M.).  

     Mөiyem Wampiyau nampe nu kausrelө kuinawakucha yusrө tsumnepupen. Mama 

Isabel tratu namui kan lutөchik nam mantө misak purampөp waramik, mantө misak sun, 

mantө waramik, lamөshik pөrik kөtrөmartrap uñarcha, trek lutөyu atrup mekawa, lincha 

weikөpen, neipөrap ñi mama Elizabethwan unkua chintrenche, namui taita Manuel Jesús 
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nampe tөka isuwa putrer chintrap, ñim pailө kuikөpene, ñimui urekwampa, ipe kan 

tratuitө kөmөn, lamөshik, mama Isabel ñi wammeran tuliship unipe mayanken tapik 

kөtrөmisrtrap kuitamap. Kan pөripe kan ampөkutri ikutri lata wamintiktө kөmөtө, trupe 

kan pөrik kөtrөmisrtrapipe mөik kөpen mukakөmik nepuinkucha churas kөpen katө 

wentөsrө misakmera srөitө kutrap amtrupen trurasrө uya misakmera namui wentө 

urekwei nөm kucha өyek kөmik asik. Wammera isum purukuik kuikucha wentөsrө 

isuakucha kөntrapik kuitamap.  

 

     Mama Isabel yeik lutөwan pulөtrimei teikwan nui vocación trentө trek kuikөpene tap 

kөchintrap. Ñui lutөchipe urek misakchelei, nam yu pirau tratө өsik wareinuk chitө kөpik 

kuiwan, truilan nepua aship katөyu nam misaktө kөmөtө, pek misak warapelө kuikөpen 

treku. Puli kөpen ampөkutri – ikutri kan wam pulөtriku educación kөpen truipe latrө tapik 

kөppe. Kan suerte y treku pasramik nepupen latrөken tap kөncha, tratө yu pulitrik meipe 

confianza kөpen namtrik meipe rato lincha putreik kөpen, lincha wantrap atrik tapkөncha 

unkua unkua.  

 

     Mama Isabel, paikweimpe kan misak sun kөmik teipe, na isuikkupe chimas kөmөtө 

kөllimisak metrap chipkutri namui nakchak yukutri namui usri- mөskalө, namui nakchak 

pөtөkatan, nam urekmera kөpen mantө misak kөmikwan mupatөkucha ampөkutri – ikutri 

mantө kөmikwan waminchip putrapelөkөpik kөpen, trewan esekawá tөwei kөn. 

 

     Trekwan mөrөpelөkua trekkutri ratus yu өsik waramyupe chine purampөp achip 

waramikkuikucha. Natikөp uraspe katөkan kualөmmera kөpene, yantө katөpe kөllelө 

chipkuntri nakchak marөp ampөmei – imei pailө kөntrapyu, ishukmisakkutrimpe nui kek 

kөntrapik wetөtrapen, mөkpe nui srain kөntrapik kөpen Srөmpaleiwei diseño trekөpen 

trek misak waramik kөpen, chinchiptөkucha ratuspe chiyukөpen ilөsrkөpik atrupik kөpen, 

ratus murkui putram melamik, inchentө kankutri- kankutri katө. Ratusma “Kan chinkөpen 

chi kөpenma өipe өiwei nusrkei kөmuita, kape өiwei nimpasr kөmuita, misakpe kanmaipe 

chine isupelө kөpen” nai misakkuinuk, nai өsikuniku, kualөm mөrik isup amөnamik lateik 

kөpen. 
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Pailө kan nakchak marikupe, pailө misrikupe uyamaik misak өsik waramikkuik kөpen, 

chiyupe misakpe mutөkucha isup amөneintre inchentө trek kuinkucha chinchiptөkucha 

nam mantө misak kөmikwan. Chiyu kөpen өlkantө yamtik kөp latekikөpen, chincha kөpen 

wepunөmө ampөp melamik kөpen, namui kөllimisakmerei wamwan eshkawa ampөp 

meleikutrimpe ka misak waramik kuikөpen. Trupe mөikatik trek isupweinashi mөi katө 

nekuchaptө. 

 

Mama Ana Leonor (MA):  

     Trupe mamachikwan atrikwan pai pai. Tretөwei taita Jesus wan, ñui urekwan, 

yernameran, awuelu-urechikwan yu putreik lateik tөweikөncha. Incha trupe mөiyem 

pailan lөtөntrap, mөilө lөtamtelan. Trupe yu tratrөyuma trenchipik kөtre sentido de vida 

chipikyu.  

Personalmente, na como guambiana namui culturayu pөntramisra isumik kөpene, mu 

puleleinukkutri kөmөtө, nai sentidope na misak kuinawape nai culturane sentido tranamik 

kөn. Misakkui kutrimpe, nai vida personal wan sentido tranamik kuitrun ka uñpashtө 

uñmөtө, tru na sentido tranmuape y na kusrep nureiknukma, namui culturama trek kөn, 

namui usralmera kusrenanөpelө kөn y truiwane na sentido wesrumik kөn, na misak 

kuinawape chi kusrenanilane sruakөmik kөn nai өsik kuinuk, na pulik lateik kөmө. 

 

     Kan estudioyuma urekma kepampintre y usralmerakucha preukupeitre kusrentrei 

өrene. Mөi kualөma trek asinape, na isuinupe mөurekpe sentido de vida trupiship ampan. 

Puebloyutө warөwama, misakpe trar tulisamkutri kusrenanintre, mөi yampe trelane 

kusrenan mөn, aship uniku. Nam urek kөpene nai awelamerape trar pera nikap, trar 

merane pertemumik kөnchip, tru kusrenanikpe nuimpe kan sentido de vida kөn, chu 

uñatөkucha nape trupishimөtө uñipikkur y trepe nan tөwein chiken palөmikөn nai 

nakchaku, trar chu warөpene tulisam kusrenanamik kөn. Kape tasik minchunteik, kape 

putchunteik kөmө, usrimpe lástima ashmө, mur urekkөtrei kusrenanamik kөn, kullak urek 

kөmө kөntreimpe, nui sentido de vida kөn, tretө kөmө latrө nu chikөpen pөntran 

kualamelөyu, lutөmaranmikyu na chikucha sentido de vida tranmupene өsik kөmuiken 
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kөntrun, nai vidan gusto wesrumik kөn, na isuinuikpe tre kөshi, uyukutrimpe chine isumik 

kuitrun. 

     TM- Nai mama teinupe kan sentido de vida, trupe na chiwei asik misak kөmik nakucha 

isumik kөn, ishuk misakkuinawa kape mөk misakkuinawa, inchene tru isuk misak 

kuinapene mөi, ñi mama Isabelma sentido de vida, ñima tranintre pulitrik meima 

evidencias, reflejeintre ñi chine marilөtөka өik katөkan kuintre. 

 

     Sentido de vida nam misak etnia guambiana kuinpurөpe, mөi nai mama teikpala, na 

misak kuineik kөpene, na misak kuinuk, nai culturan sentido tranamik kөn pulөtrimeikpe 

valores – chichakөpen na misak kuinawape, nai misak kuiwan sentido tranөpipe mөi 

pulөtrimeipe hábitos constructivos kape chincha kөpen superarmik, nai srai teinpala 

trupөmөntrei na elachimө na nerөpasrmé, tөká kuinawá tru sentido de vida kan 

complementamik purө nu wepátrapik kuitre na misak sentido tranamikpe na mөi teinpala 

nam ishuk misak kuinawape chi maramik kөntrerá map isumik kuintre, incha chiwei asik 

ishuk misak kөprá map isumik kuintre, kөllimisak kualatá, unө misakkualatá mutөkucha. 

 

     Mөk misak kuineimasr, kan ejemplo: nama mөk misak kuape chiwei өsik pasraprá, 

chintamik yu pirau өsik kөprá, өilan ketrikú isupene sentido tranamipe wetsalamikpe 

nөtrө pөntraintrun. Isuwapene ñi mama Isabel utuchik wesrawá atrik latrө tap utөmera 

kөn chitrap, na misak kuineipurөpe nai vidan na sentido tranamipe katөle isupen namui 

kөllelө chipkuntrik, namui nakchakukutri namui mөskalө mөmei misak kөmik eshkeiwan 

namun wam ketilan manakucha trupishimө esekawa tөka, wam tөka pөntrөntrei latewei 

kuitamashi, kan ejemplo: nam pөnelө lincha putreinuma nam өsik kuinuk sentido trantrap 

isupelө kөmuimpe maikөpashtө kөpsruintrun y trek kөmөtө namui sentido de vida teiwan. 

Misakpe trenteitre, kan өipe өya uñipik kөncha, өya isupik kөncha, өya misak kөmiwan 

isupik kөncha, kan meipe trek waminchipelө kөn, mai misak kөmik wan metrap trek 

pөntrөpen trusrө mantө nө pumik wan nepua ashipikөncha, sentido de vida trantrap 

isumik kuiwan ashipelө kuinawa melөpen trenchipelөkөn, nam sentido de vida tranamipe 

mumeikөpen, maiwan asha pөntramisrape trunun lamөchik significado tranamik kuitrun. 
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     MA- Mөskalөpe untarawa o mentra untarawa. Nai urek chiwan trupishimөntreipe urek 

sentido de vida tөka kөntreipe nampe wentөwan isumik kөn, mөi presenten tөkөmөtө 

isumөtө, mөskalөpe presenten tөkөmөtө isuintrun, rátutөpe pilayu grado kanantrei, 

metraptө amtrei, pero urepe wentөsrөweik ikwan trupiship amtrun. 

 

      TM -Na isuik nupe sentido de vida teikpe na tϴwei өsik kuiwan autoestima tөka kөmik 

kuintre, nai өsikkuiwan natөwei maikөpashtө kuinapene nai өsik kөmikpe, na 

katөkuchinchik yam pila өsik tsumikwan tөpөtө lutsamikkucha kөpen, trenchippe, nai 

asrwan kan kuantrөtө kөpenma na өsik kөmiwan isumik kuintre mөmarik yau  yumei 

yeinkui, truyumei ya mө mucha tammistrun chipen mөra marөp y nai өsik kөmikwan isua. 

Kan pөrap, kөrappi kepasriwanma na asinupe nai өsik kөmik wan na asitөwei isuwa 

kөmupene kөrappi turyu nepieik sruantөpe chukөpen kutsilateik tsumipe, nai asrpe 

katөkan pila na өsik unamik kuiwan, na asitөwei isuwa untak tөka kөmuikatipe, nai asrpe 

kan chukөpen peña keinuk, yaukuikkөppe sufrintrapik, nai asr purө malla patsөpen, malla 

minchen, na untak tөka kөmuinkutri valorap na өsik pasramik tapik kuitamap tөken 

isumup latenchip, өsik kөmikpe yekucha tapik kөpen nai asrwan maik kөpen maltratapen 

petө patsap, minchip, petө kөllirap. Katө kan naipe, forma de prevención por la vida truik 

kuitamar nai asrwan na asitө prevenimik na өsik kөmik katөkuchinchik yap kөntreik. 

¿valores y actitud sobre la vida?, ¿kөlleleisrөkutri wammera kape isupelө chiwam 

ketөpsruira? 

 

     MA- Na өsik kuinuk, sentido tranamik kөn nai wamwan y waminchipik kөmik kөn, 

urekchelan kusrenanmupen namtrimeran nampe trupiship amtruik trun namui wamwan 

chi sentido tranmөtө namui kewapөntreilanma kewa pөntramik kuintrun sentido 

trantrappe y valor trantrappe, trekөmupene chiken kantrun. Na waminchipikkuik, na 

misakkui kan valor kөn. Katөkane naiwan tөkape nai mantrө umpukutri expresamik 

namui valoreswan. 
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     Namui ya tul maramikyu trupishimө urekwan perá maramik nam kөleelө y nam 

kөleelө perá marmuisruantөpe mu perá marmөntrun, trektөwei kusrentrun, tatamera, 

iglesiayu pөntrapelө, yampukutri chikөpentө namken urewan warapken, warөmөken 

yapsrөmei petá ampan, truyupe sentido tranmө pөntran, valores”wan truyu trupiship 

amtrun. 

 

      Urek pupen, nakchak usrөpusrik pasrөmөntrei, usri yeinkatipe tamarimik. Yakucha 

chish marà wapene, nak pilap pasrөpene, usri tap wapene truipe sentido de vida tranөp 

pasran, nam usralmera truikwan valoramik kөn, kan valor namui pirө kөn, tatasmera 

manachucha madre-tierra wamapelөkөn namui usrinkөn chipelөkөn, pero truiwan 

mөimpe yek trupichip pөntran chukөpen ampuptө. Chukөpen ampik kalөkөn, chiwamur, 

inchentө urewan petá, sralan yunөmará kuipe kalө kөn. 

 

     TM - Nam misak kuinpөrappe namui namtriwan wamintamik mayor sentido kөn. 

kanelөpe nam misakkur chipentө namtrikwan chikaipe ka isatө misakkui lateikөn, 

trenchipelө kөn chipiaukөn cha, kan ejemplo:ñi mama Isabelma yautusrө tsumnepupene 

trusrө, inchene mөilөpe yautusrө warap, kape nu pachisrө ampa wareinkui, trusrөmpesi 

namui  pirau lateipe waram keik kuintrun, kalө maran tamikkucha kөmөntrun katөkan 

misak  utupe. Inchentө pesrө kuinkucha pulik lateik kөntrap kөmөtө, na misakkui, chu 

pasrөwatөkucha, nai wamwan wamintamik kөn kөrik kөmө, trekyuma pulelөma paipelө 

kөn chiwaminchip pөntrөkecha, kakentө namui usreik patsөumpukutri kusreintrun.    

Trenchipelө kөn, purө tapik kөncha namui wamwan, waminchipelө nөmui wamwan 

waminchipelө kөncha pulөtriwan. 

 

     Urekmerakucha isumik kөn truiwan kөrmө waminchip chuyeisrөntөkucha, pulelei 

malau kөrmөtө, srөmpaleipe wam tranөppe chi wamyu chukatik chi palөmөtө tranikkөn 

Srөmpaleiwei wamwan ashipikweimpe kөrmө marantik kөn, comunicaciónyu sentido nu 

tranamik palan өsik waramne katipe kөllimisak ө urek kualatá, nampe tөrtө kusremik kөn 

өikwan nepup ampamik kөn, yusrө namui pirөyu warөwapesi nam chi marөpelө kuikwan 
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trupishimөtө pөntramik kөncha trukutri namui lutөmerayu llirapelө kuikөppe namui 

kөllimisamera trenchipelө kөn mөwei destinope chiyukөpen kusremikyu nepupene. 

 

     Inchentө wentөsrөwei ishumisak latá, mөkmisak latá kөleelө misrá, pailө misrá latá 

waminchip mantө өsik waramikwan katөkan nakchak martrap wepiayeisrө. Kek misakpe 

namitikua chikөpen karupen kaima putrumөntrei mantө kөpen intinap melөmөntrei 

kөllimisak merape mөk unөkөpene - mөkelei lutөmeran, ishumisakpe – nakchaku 

lutөmeran nam usri-mөskei kөppe namui urekwan sentido de vida o sentido culturalwan 

trupishimөtө tөka kөntrei purukumik. 

 

     ¿Nakchakukutri kan kusrem purukuisrө mantөtө wepampөp ampamik, mantөtө 

marөp? 

 

     MA-  Latá pasreintre kusrenanөppikpa - uremerayupa, yaumpu kusrenanipa kusreiya 

srөpa, tap kөntrun kөtөkan mөskai lateik kusreiwan wetөtramik kөn, yaumpu mөrөp 

unөpe leyes o normas mөrөpipe kusreiwan tretөwei mөrtrun, yau marөpipe tretөwei 

martrun, өikwan trupiship pөntran, urek mөrmupen, kusrenanөp inchimupene 

өlmaramikpe nuik pasran. Usralmerape kusreiwan kusreitreincha kөrmөtө namui 

yaukutri kusrenanamik kөn maya na kusremitөkucha. Namui normaswan yaumpukutri 

chitө maramikwan yantө kusrenanik kasrөmpe lemkusrep y pөram kusrөnnөp, incha 

wampikikwan kusremik. 

 

     TM- Mөrmelөpe, unө mөrmөtan chipelө kөn, ñim ashcha chip. Trek kөmөtө na 

mөskaweinuk usriweinuk, paileinuk pasran. Mөkmisak, cabeza del hogar kөpene 

autoridad, urekkucha por naturaleza kan o par urek tөkakuinuk, nam usri mөskalө mai 

wamtөka kөpen, mөilөpe tretөweimpe wepammelө kөn.  

 



185 
 

Kan nusrkeipe na mөskei mai isupik kөpen, maik carácter kөpen trunun 

metratrapen. Kane maik kөpashtө inchip pekwantө marөp, kan kelatrөtө isupelө kөmө, 

pek pek isupelө kөn, identidadpe tөkar mөipe kuallipik kөntrap kөpen, mөipe kalus tulu 

yatөntrapik, pek pek martrapelө kan anintө kuinkucha. Mөilөpe maya aship mөskalөwam 

purukuikucha mөrmelө kөpelө kөn inchentө mu өyek kөpen, isum purukumik 

kusrempurukupipe nakchaku maik kөmik wan formación  kusrenamik. 

 

     Yau mai kuipe tretөwei kөntruncha usri- mөskalө kөrik purampөpelө waramik kөmөtө 

wam ketamik kөn yaupukutri usri mөskalan mantө mөrөpelөpe, katө kusrenaniyau trek 

tөwei kөntrei mөskai lateik tөwei kөntrei. Naitөwei tap pup, mөskalei tap pup, institución 

tap kөntrei, urek isumik kөn srөna trumarsө tap misak pasramik. 

 

     ¿ME- Manakutri puik kө. Nakchakukutri y kusrenaniyausrө usralmera kutrikwane 

mentamarөp menor valor mөskalөtөwei kaasinuk metrappe trek kөmө kuitamap y 

manakutri trekpuik kuintө? 

 

     TM- Mөkmisakyu machismo pasrapik kөn, mөkwan kan ishukmisakpe utsөpasrөsr 

kөmөntrapemap isup kөmөn trapilateik, napesi chiplatenchip. Ishukmisakpe trek valor 

keik kuitamap purukuntrapik kөmөntre, trek isupelө kuasha mөskalө tөwei usri 

nimpasrmeran chi kusremelө kөncha purukuntrap keilө kөncha nam tөwei mintiseintrun 

namui urekwan ishumisak, sentidokei kuimpesi, mөkmisak latawei latá ishuk parөweik 

inchip, na mөkmisak maik asr tөkeipe, tretөwei kөn ishukmisakkucha. Ishukunө kөnchatө 

mayor atenciónkar, mөskaiken trek intikpe, katөkuchi menteilөpe nai urekwane 

maikintikasama, ishukmisakpe kan almakeik kuilateik, mөskawei yutөwei pөntran, truyupe 

mөkelөpe kalөmaránsentimientokei kuilateik. 

 

          ¿ME- Newan kusremik kөpene mantөtө maramik? Formación integral. 
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     MA - Nam usralpe, trek srөmpaleipe kusrenanөpelө kөntreik kөn, nam perá amөnamik 

kөn, chiwane pesrөntө marisruantө kusrenanmөn, kusreiyaken kusrenantrun cha, nune 

mөrmөtan chip pasrөmө, mөskalө kusrenamik kөn urekkutri. 

 

     MA - Naiurek kөpene katөkucha perá putrampuppik kөn sre puinken, pөsrpatinken, 

kөtrakuiken na untarapipe manaken pachamөrmikkur mayayap intrun. Mentamisrá 

ampөppe yantө nөtrөrap ampa, matsөrelө misra colegioyu,yantө kepampa, urekpe 

usrimpa nuramik kөn. Kanelөpe shuskutri mentamaran usralmera nөm ashmөtө. 

 

      TM - Urekpe disciplinanamkeik nөtrөrappe, usrippe urekwan waram ampen, trek 

kutrimpe usrei malөwan tsөntatөpe pesannap amtrun, katөkuchi kөppe madre 

comunitaria. Truyu màs warөpelө kөn, truyu yantө propio usrane mөrmөn, truikpe kan 

perjucio kөn naashippe, más alekap perá kөntrun, inchene perá tsupipe tretөwein 

kөmuitrun. Metrapsreelөpe maya kөlelankucha pachamөrmelө kөn, kuallipsrө, 

chutөkucha conexión kөpik kөn usrimpa. 

 

     MA - Usrai actitud pek kөn, perá tsupikpe ke pek y unөpe peesrө tsuik kөppe truiwan 

más ashá kusreintrun. Trukutrinpa urekpe mөrmө yantө srupalatө kөmө usralwan 

mentamisran, formación tranamikpe mur pasran. 

 

     ME – Kөleelө, urekmera yantө kөremelө pasran, natө kurmap isupelө mөi misakutu 

trek pasrөpen, urekkutrintөwei latrap pasran chiwanken kөremөtө mөskalan – usriwan. 

Srөmpalasrөkatik kөmiwan marmө pөntran. ¿tretөwei kөmөntreimpe mumei 

purukupsruera? 

 

     MA - Namui decisión kuintre como evangélicos shushurekkutri nam mantө kusreilane, 

kapemantө wamintilane katө purө nai urekwankucha tretөwei kөntrei isupelөker. Iglesia 

católica, truyukucha pөntran mөskaleinuk kөn mantөtө kөmikwan wamintamipe. 
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Usrinkuipe chi palөmө kuitamappe isuntrun, inchentө ushashelөken puarkuitamap  isupik 

kөntrun, trachiptөken pөntrapelө kөn. Eshkamik kөn өyameipe tap misramik kөncha, 

өyamei kөntri cha, kan mai pasrancha lamikku, trek maiwan trupiseisruantөpe y 

preocupamuisrantөpe maiwan trupishintrun. Metrapelөma kөripalө kөpik kөn Ser 

Superior kuitamap. Urekwan tru maiwan tөwei pөntrөntrappe nam kөlelөmetrik isumik 

kөn. 

 

     ¿ME- Pishimisakwan kөremөwei, Srөmpaleikwan kөremөwei, kalө marөpelөtө 

kenamisran urek misakmera tsitratrө pilaele, kөlelөpe lelachiptinchimөtө mantө sruapup 

sruerá, mantө purukup sruera? 

 

     TM- Metrappe өyankatik kөmui kөn mutөkucha enfoque nakchawan katөkuchi 

pөlpasramik kөnchipelө kөn, metrap misriilө pөntran, mөimpe tecnologíatap lateik 

kөpentө kaikpe itөtө kepatrup pasran, namui Srөmpaleiwei wamyupe trenchipik kөn en 

cuando tiempos, interpretamik kөncha. kualөmmera generación srөikkutra atrupikpe 

namui nakchakukutri, namui mөskalө trenchipelө kөn. Ñi trek marisruantөpe isua mөram 

itchumөncha, tretөwei chipelө kөn autoridad pasrөpen metrappe nusrkalөpe kөrik palá 

kөpik kөn, mөimpe trek kөmөtө usri-mөskalө kөrikuik pөntran urekwan al revés, 

generación dominante katөkuchi más kalөpe yantө ya maramikku өya pasramik tamikken 

kөrikuik pөntran mөskalө valor kakuik lateik. Mөilө mөskalө, kusrepelөkuape urek nөm 

kusrepashchei elachiptinchipelө kөn, mөilөpe urekkucha mөskalei taskukutri wepampa 

pөntran. Misak kan mai salidan lamupene más minchun misakpe. 

 

     Familia, nakchaku isuilө amөnan urek mөrmupen, isupene nakchakukutri urekpatө 

lelachimө, nөmtө amөñintrei kөmө, yau waramnetө, nam urek kөpene namui mөskalөpe 

trausrө nakchaku putrөnaná urek kөpen nakwan ketsará trek mará lelachimөp, mөipe 

derechos del niño, truipe urekwan ni murken waminchimumik, namui urekwane derecho 

kөpentө mөskalөpe hasta cierto punto disciplinamik kөn y trek kan derechokөn. Ñui unan 



188 
 

naminkucha trutөkatөpe condenappe kөntrapik kөmөn. Kalө marene meramik kөn 

chiwankөpen kusrentrenchene orientación marөp urekwane kachulchik tranөp formación 

yau kusremik kөn, өikkupe ampөmei imei latakөmik kөn, línea de fronteraswan 

mantenemik kөn. 

 

     ME. Nam asitө mantө kөmikwan yu misakutө chu mөrenkucha trenchipelө kөn 

equilibrio–armonía, trepe  ñim asiknupe ¿chichá trentera, kape chiwan kemesra trөnterá? 

 

     MA- Armonian tap interpretam kusrmik kөn, mөilөpe naturalezapa– misakpa armonía, 

kөncha tre inchiplateinchipөlө kөppe. Na isuik armoníape nakchakutri pasraplateintan,  

yaumpu na usri – na mөskei, nak urekpa tap pөtramik armoníatөka tap putrei nan mantө 

tap relación tөka kөntrap, truik kөn na asikpe. Naturalezape misakwanane prestantrapik 

kөn, pirөmerapa nam martrei tranik kөn, truipe armonía kөmөtө administración kөn kan 

mөwan tranik. Nampe yaumpu armonía tөkatө kөmik kөn, kanmaipe urekmeran kaik 

musikmera pөntranteki, truyupe tru armonía chikaapen treklө pөntreinutrun, incha trupe 

өyeksrө lantrap kepampiktrun pesreelan,incha kaiksrө ampөpelө kөn. 

 

     Mөkkur chiptө srawan tsalө inchip, kutrakuchip, urekwan maikөpash inchen armonía 

trupөntrun, inchen urekshelө afectapen yantө munken kementamik kaapen  pesrө ampup 

mentapelө kөn, kai espirituspa kementөntrap. Inshe trupe armoníape purө nuk kөn. 

Equilibrionkucha chiyukөpen kemesramikkuintrun, na chiyu pasrөwa, nakchaku srua 

pusrappe truyu pasramikkuitrun, kan ejemplo: carro manejappe equilibriopa manejamik 

kөn. Cabildo pasrappe equilibriopa pasrap tan purukup y latá purukup yan tarөtө 

misrmөtө, lata-latá. Lastimatikwane tap inchimө, kusrepik wantө tap marөp, tap tratap 

kөmөtө, justicia tөka pөntramik kөn, equilibrio kaapene urekmerape minchapelө kөn. 

 

     TM- Naturaleza-medio ambiente, naturaleza-humano, buena relación, maltrato 

marmumik naturalezan chikөpen, ambito espiritual chillik pasreinawá naturalezan 

contaminamuwaik latá lincha naturaleza-misak. Nai naturalezan cuidamik kuintre, 
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pirөyuma shauwan patrөp, tusrmeran lutichimumikwan, armonía-administración mantө 

tөka kөmik naturalezan, contaminamөntrei a nivel espiritual-fisico naturaleza namisamik 

kөmөn cha trek isupelө  kuitre, tap kasraatө toka kөntrap. 

 

     MA – Armonía latrө tap kөntrap kөn mupatekucha pepiyan - tap putrap – armonía 

familiar tөkar kөn. pailөyu wareinupe armonía kakөn. 

 

     TM -Mөileinuk kalөkuitan:  armonía naturaleza, mөk nakchayupe armonía kөn, peru 

mөilөyupe urekmera nөmtө putrapelө kөn, truyu urek mintan, urekwan chikөpen paya 

mөrөp putramik kөn chi marke, ¿srөnape chi martrap? Chi palөntrap kuitatru; diálogo 

kөn, kakөn truyu yantө mөskalan chi paimө yantө pesrөntө amөnan. Urekpe chikөpen 

miamtik isupentө kөrikkelө kөpik kөn, mөilөpe mөskalө mentra sobre pasapelө kөpen y 

nakchakuken licha yantө putrөmelө kөn, usriken mөskaweiwan untakwan sentímua yantө 

desprendepelө kөn, confianza pekelөpatө, armonía con la naturaleza descartawa, armonía 

en familia katөkuchi kepasrtrap trek isumik kөn. 

 

     MA- Kusrenөpelөma armonía waman, kusrenanөp amtrupen, namui umpu, namui 

valores, cultura, srөtramapelөkui pirishamapelөkui, purukupelөkui, miiramelan, keilanma 

chi kusrenmelө, nampe trentisruantө armonía kantreiklateik martrun, namui kewákuilan 

lөtsөpe kewá, mapenpe nika purampan; urekmera mөiyampe trek kusrep kөchintintө,  

yantө kewa purampup kөn. 

 

     ME- Kanmaipe nama ratus pesrөkui ashipikkur, ratos kiship- namik - tap kөmui unik, 

trek kөmөtө chu pasreinukkucha tap unamik kөn. Mөiyama waminchippe pek wamincha, 

marөppe pek marөpelө kөn. 
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    TM- Equilibrio maya wamintikkucha truikwan marmөn, dominio propio, auto control, 

equilibrio latá kөmikwan, discriminación chikantrei kakentө trek kuinkatipe equilibrion 

itөpunap pasran, truyu isua pөntramik kөn. 

 

     MA- Yantө kaiktre kekөtrap pөntran, ketrikuwan minchun. Kan matsinө yu yapuluwan  

tusr umpusrө kip trentikkөn, incha parөwapene kan mөk motosierra srua tsupen tru 

matsinөpe atrua gasolina ket-tracha latrө nu mutsantan. Өyek kөpen kөtrө isuntik pasran. 

Kalөmerape, yek puppasrөpen, namui comunidadweimpe chi esperanza kaatrampik kөn 

futurope más minchun, truyupe algo wentau pasreintrun, mөskalөsrөkutri isumki kөn 

wentөwei. Chikөpen wampikkutri kepatrupentө namui umpupe өyek pasrөpen, yantө 

patsap pasran.  Yu matsөrelөma trek temperamentos tөkarpe trumpө wamap, maramkaik 

marөp, nөmun chi palөpen  miapen tranmupene trek marerchip. Marikma mayu wareik 

kөn kөntsө muchip, yamera nөmtө pөntrөpen kepampa,  misak ken kөrikuilө amөneik kөn, 

kaik musikmera dominaitrun, nөmtө wamichip, kөntsөmera witap; өyek pasrөpen 

mөskalө trekwan isumөn, mentra lelachip urekwan. Trekpe chupen pasran, yutөkөmө. 

 

     ME- Untakwan, paz, nampө trununkucha trupisha kape mintinsha tre warөpen, 

yaumpuelөtө kape yapuluwannөlө kuayap,  namikinchip, untak chikar misrá. 

 

     MA- Pishintө tap waramik, tap putramik kөn cha, nai mantraukutri pishintө, tap 

unamikpe trekkatik kөmik kөn, kuantrөkutritөwei pishintө unamkeik kөpik kөmөntrun, na 

tap uñene menteilөkutri chine chipen tap unam kapik kөn, na tap unchap isuipe tap 

pasramtik kөpik kөn, nai unik pishi kөntreimpe Srөmpaleitө truik kal-lapene tap unamtik 

kөpik kөn, opuesto a la preocupación-paz. 

 

     TM- Pishintө na misak kөmik, mөk latá, ishukmisak latá na isupik misrá chi maiwan 

metrөtrawá pasramisramik kuitamar, pishintө pasramikpe yu pirau, ejemplo: na inchippa 

kөrappiwan manakucha kepasrene, nai relaciónpe truik kөntrape resultadope tapik 

kөmөntrape chiwankөpen mintiseikuik, lantө peninkui, puru nemөrөp, nilaptө unisruantө 
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pishintө pasrөmө, kөrikkuik unchun chinetө. Armoníape pishintө kөntrun. Equilibriotөka 

kөn, buen sentido, voluntad pasrá trekyu pishintө kөntrun, pishintik kөmikpe, 

fuentenkucha sөlwan kuisruantө, fuente de paz kuitrun, sobrenatural ka pishintө 

unamikwan, isuimik ke ө kape churastөkucha kalөtө, amarkeitө unamik puntrun, kalөtө 

kuisruantө manaken pishintө kөmөntrun, pasrarintө unamik persecusión psicologica, 

lugar equivocadoyu pasrөmөntrap, pishintө kөmikwan, fuentepe Srөmpaleik tөwei kөn, 

menteikwan өyek comportamiento, advertimik kөn, truyupe nai conductakutri pishintө 

kөntrun. 

 

      MA - Chikөpen pupene maya isuikken tranmөntrapik kөn namun trupe tranik kөn “mi 

paz os dejo mi paz os doy” nө kөtrөmará lateik yamөntruncha Srөmpalaimei intrap, 

Srөmpaleitө tranөpik kөn pishintө uñchei. Kanmaipe mentakutrikui, yaumpu kutrinkui, 

kan usrima, nusrkei muchiptikkua pumuisruantөpe mu pishintө wamtik wantrap, isuptө - 

isuptө mutөkucha experimenteitrun, mentakutri atrpik kөn, inchentө na pishintө 

pasramikwane natөwei lamik kөn. 

 

      ME- Tap waramik kusrempurukup yu. 

 

       TM- Kusrempurukupelө yamelө kuintre, ejemplo: nam pөnelө lincha putreinuk mama 

Isabel pek isupik kөp, taita Jesus pek isupik kөp kөpen, forma de vida kan kan, 

diferencias” ampөkutri- ikutri como matrimonio adaptamik kantө kөmik, latá intereswan 

compartimik mөkkutri ishukwan, pek pek isupelө kuinkucha, kantө tap pөntramik kөn 

Equipo de docentes convivintrappe kөpene, mana urekpe amөntrun kan sөtөchitө, 

pөntramik kөn mukutri obstáculos kөmөtө. 

 

     ME – ¿Proyecto Educativo Misak, ñim asinukpe, neikpөrik kape palөpik pөrikkө? 

              Ikyupe lөtөmөn. 
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      ¿ME- Yu chikөpen ketruik, computadores tөkakuilөpe chiyu yunөmará u chiyupe 

tapkөmө kape tap marөp kө?  

 

      TM- Urek tapikwan kusremik isuawa marisruantө, chine kusrentraptө inchene, trek 

kөmө marisruauntөpe uneipe- tapik alimentamөn, tap kusremөn, na asitөwei mintamikwei 

asik, nepua ashipintintre urekpe na maik utilidad tranen truyu patrөtre. 

 

       ME- ¿Isua kilka marikwan katөkuchi kusrumik, mumereitasku pasrөra isua marinpe, 

mun purukup pasrerá, mai marөpsruerá, chitө marөpsruerá? 

 

       MA - Metraptө ampamik kuintrun. Kan wamchik tөkatөken nu kusremik kөpik kөn, 

pөrá warөppe tap isuá maramik kөn yantө waminchipwaramik, manakatik 

kөntrapikwane, chiwan wepetamikwuane wepetamik kөncha kanmeitө neremará 

tapkөntrei. Tap kөmөtө kөpene chupe nemaramik kөn, mөilө kusrenanөpelөken 

pөrtrapelөkuitrun urekweik asik. 

 

      TM- Wammerá katөkan nivel-lateik kөn, өyek material tamaramikpe mumereinuk kal-

leikuintө truilө srua pөntramisrikkuik kuintrun, hasta el final, tөpөmayutө isik srueitrein 

kөmөtө, kan proceson tamarөp ampa, tap mariilө kөtrөmisrtrun, urekwan wamintamik 

mayankatik puntrөkatik pumentreita isuilөpe, trusrөnkatik pumik tresrөntөwei 

kөtrөmisrtrun, tretөwei metraptө ampamik kөn, tretө kөplateik kөchi. 

 

      ME- Mayankөpen metrapsrөlө tapik kape kalemөra pөntrapkuintrun, inchene 

tapikwanma mu waminchapik kaapene chap pesannapkuintrun, trek kuitmapken 

isumөtrape, өyek kalөmera pupikkuinkөpenma, pөriklө wareinkatikpe, truikwan ashape 

tretөweimpe marmөntrun. Tap warөntrap misak pөntreinukkutri. Wamwan srua kөntrap 

mantө nuranөp amtrap tap kөntrei.  
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6.5.TAITA LUIS ALFREDO CALAMBAS YALANDA. 

 

                           

                      Foto 24.Taita Luis Alfredo Calambás Yalanda. 

 

      1. Nape wasrө kalaweik kur, nea mөskalө wasrө warapelө kөpen, kusrepkucha wasrө 

 unikkuik kөn Caciquesrө, tercerokatik weikkөn, trukutri Colegio Agropecuariosrө

 purayeikkuik kөn, secundarian trusrө nemarik kөn. Incha yantө wampisrө kusrentrap 

 yamikpe murik kөpen truyutө kөtrөmisrik kuikkөn. Trukutrimpe kan papilayu nai 

 sraimpa lintikkuik kөn 1996 pilawei. Trukutrimpe pailө misra kuallipmenta metrap 

 wepampik kuikkөn. Inchen nai mөskalөkucha yantө 2000 pilaweimpe pantrө pachisrөmei 

 lincha wepampen nampe namtө kөtrөmisrik kөn. 1.999 pilawei trupe Wampíasrө nan 

 secretarioasik purukutra chipen, lincha unik kuikkөn, incha trukutrimpe nan 2008 

 pilaweimpe nan pachisrө tatamera kuari maramikpa palөitsamikyupa purukutra chipen 

 yusrө kөtratrik kuikkөn, inchen na yusrө kөtratrupen trektөkөmө maramik nepupen trupe 

 kan kusrөnanөpik lateik wesrawa pasren nape trupe 2008kutri yu Bonanza kөtratrik 

 kөpikkөn nai pөn urekwan perá. 2012 pilaweinkatik lincha kusrenanөp unik kөn, 

 trukutrimpe 2013 pilaweimpe nan misakwan metrap perá pasram nepupen tru 

 pilaweimpe tata lincha unik kuikkөn, trukutri 2014 pilayukutrimpe katө urek kusrөnanөp 

 uñar mөinkatik. Nai mөskalөpe unөkutri chine kusrenanөp lincha putrapelөkuik kөn, 

 nakchaku murtө- murtөwam ketөp, kalusrup nөtrөraniklөker chiyu kөpen pellmө, 

 kekөtrөmө amөñintrei.  
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          2. Nam yu lincha wareinkatikpe trupe tap licha waramik tap kөmikwan, nam chi 

 isuisrө pumikwan. Truik kuitamap isupe nain pөrappe. Tap lincha waramikpe trupe 

 nakchakyukutrik pөlpasrөpikkuintrө, nai urekpa tap warap, nai kөllikmisakmerapa tap 

 warap ampumei imei chi murkepatiapkөmө, nam srutrenkueilan umputө tamarөp, ke 

 latrө өlchelөkucha kөmer inchentө tap kөntrentamik, srutrenkuawa tөwei amөnamik 

 kөpen, өsik amөneinkatikpe chine purampup ampamik kөpen. 

 

      3. Nam lincha wareinukpe trupe namui mөskalan lөtөmөwei kusrnetrap ampisrө 

 chikucha. Trukutri trup namui urekwan өilөpe yawelө kөnchip eshkap pekelөkөmө, trupe 

 tias, kasukus, taitas, mamas wamamik kөncha, katөkane, trupe pulө wamwanmetrik 

 kusrөnanape trupe namuiwane kusrenanmup, nampe truyu pella pөntrөtre. Wamwan 

 pulapөntreikwanpa pesanamumik. Filosofía teikupe trupe namui kөllelө wamintinuk, kan 

 karupik pasrөwama trupe nai urekwanlateikwei perá pasramik kөn chipelө kөn. 

 

            4. Trupe tru pөrap nape tөmpasrөp pureintrap kakentө nape nai urekwan chushkutri 

 namtrik waminchip nөtrөraniklө kөmөn, kөllikmisakmerape truilө kөn katөkuchi 

 tap waminchipelө, como autoridad mөskei-usri nu kusrenanөppe namuiwam kөn. 

 Trukutri tru kusrenanөppe trupe ishukurekwane lutөmarinuk, trukutri, papө misren chi 

 tsilөtөka piramik, wañitsilөtoka pirөp, trepe chiyutөkucha wañi marөpik kөntrei, chu 

 wepimumik, pishi marөp, escuelayupe trupe tretөwei waminchip purayeinapik kөppe, 

 katөkuchi tөr aship waminchip puramtrei, nai pөrappe nape katөkuchi namuiwan 

 kepasrөp kusrenanөpikkur. 

 

      5. Na isuinukpe trupe latá kusrөnanamik pulelan latá misakmeran latá yalelan latá, 

 chiyutөkucha nөm kusrentrenchene kusrөnanөp. Kakentө pulelөken namuiwan kusrekui 

 inchipelө kөn. Trupe na nukusrei yausrө unisrөma, trupe na chi kusreilan lamө lamө 

 piriseinapik kөppe, trukutri tru trusrelan lamө ampumei imei tuliship, intercambio de 

 conocimientos. 

 

6. Nam misaktө lincha kualamikyu katөkuchi tapkөn, alá kachull tөka kuallip teinuk, 

kape isuinuk, reuniones o asambleasmerayu purukutra chipen, chiyu purukumtөyu 
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 purukuinapik kөn isumpurukupyu lincha kualinapik kөppe, kusrenanөpelөpakucha,  

 misakmeratө ampumei imei eskayap, latá purukuyap kөmik, utөchik kөpene trupe 

 nammisak alá kuallipyukucha lintinapik kөppe, inchen nakucha alinapik kөppe 

yaumpuilan kape ya puluilankөpen, өyamei tөwei, trupe chikөpen mariklө misrik asamtik 

kөpik kөpen lincha kualinukpe, trentө truilane pesanamumik kөn chipelө kөppe. 

 

      7. Trupe namuiwan metrap srua pөntrapelөkuape trupe creenciaswan, namui 

 pishimarөpelan, trupe namkucha truilane pesanamelөkuape, nampe pilayu kanmei kape 

 pamei pishimarөpelөker, trukutri namui kuapelan isupkөmik kөn chipen, trupe truyu 

 marөp, incha namui urekwan eshkap, trepe tretөwei srua amtrei, mөrөpelan kusrep, 

 trukutri tru patsө kuantrelane trupe pipmai supankarup, tap tammisrtrei, trukuntrimpe 

 chi wantrappe, trupe pishinkucha, truikwane yusrө waramisrape pesanap amtruinatan 

 tru urekwanken eshkamө. Trukutri ishumpur chillitelө misren traupe kepampashmelөker. 

 Wampikik wankucha tөka srua ampupelөke, urekwan munchi marөp, primera comunión, 

 confirmación marөnkarup, mishamөrөp, trentө namui mөsklөyukutrik tөka amtruinuk, 

 nampe latá srua pөntrapelөker, wampikikwan kөpen namui wanpa. 

 

        8. Өikupe trupe natөwei chukөpen lincha uninuk kөpene, peña truyutө 

 kөtrөmisrmөtө kutrasha katө pasramisrá kөtrөmisrmөtө yamik, kalөmariinukma trupe  

 tapmisrtrap isuik, kape lutөmarinukma patsөkatөwei ka unamik. Na isuikpe trusrө 

 puntrap yamik isuinuk. 

 

            9.  Өsik uninukpe trupe yu ya pөtөkatanelөpa chi melampuyamik lateikpe kapik 

 kөn na  chu unisrөntөkucha, katөkuchi kөpik kөn tap waramikwan isuik. Pulelei 

 utuchikucha, tapkөmөtik kөpene trupe yantө wepiam pupik kөppe. 

 

      10. Equilibrioteikpe, lata tap tsumik, chikөpen srөtramainuk, kape mөilө kөpen 

 chikөpen palei amtrupene pepөp, trekmei wareinapelө kөppe.  

 

      12. Tap lincha waramikyukөtre untak kөmik chiwantөkucha pөtөkatan 

 pөntrapelan, namui asrwan, lutөkutri chi palөmө. 
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      13. 14. Ө kusrөnanөpyu өyamai eshkap ampene kөntrape. 

 

     15. Namui kөllelө kusrөnaniklan truilantөwei katөyuk waminchip ampinuk, trupe 

өya amөnamik kөn chip wamintinuk  namui katөpurө urekmeran, ampumei imei piriship 

ampinuk namuiwan pinishimөntrap, namui espirallatawei latrөpichip intrei, өyamai 

kuintrө misak misak waramik. 

 

      16. Pek pek isupelө kөpik kөn namui urekyupe, tapkөmө urekmera kөpen, tapmei 

urek kөpen, trupe chuye purө tsak urekmera kөpen, trupe trek kөmөntrei nape 

wamintinapik kөppe, tru urekwan өyelө kөmukun cha, tap lincha kөkun cha, yaukutri, 

trukutri kusrei yausrө latá. 

 

      17. PEM pөrappe trupe katөkuchi namuiwan kusrөnana wampikikwane trupe 

integraptinchapteik kөn, urekwan katөkuchi namuiwan kementөsrkamik, namui 

territorioyukutri punө eshkap, asөsrkөp purayamik, trupe pip fundamentoswan pip 

periodosyu kualliptintik kөn. Nama unidad de conocimientosteik yuma nama 

wampikikwampa namuiwampa trupalatө mará kualliptintik kөn, inchentө srasran.  

 

      18. Mөimpe trupe nape truyu uñar, nampe noviazgoteikwan prohipintrapte kape 

prohibimөntrapte? Teik kөn, inchentө yantө tru pөrappe kan ley kөntan prohipimөntrei 

chipik. Inchen katө tru patsө kuantrelө, kuantrө putram pupen maya yana trantrapteik 

kөn utөwan, trukutri kewa pөntreilan katөkuchi kepasrtrei folletos martrapteik kөn mөrik. 

 

        19. Isumtik pasran celulares yu urekmeran, purө nu yunөmarөp pasran kakentө 

marisrө ishukurekmerape chi lutө kөpen srua marөp amoñipelө kөn, inchen mөi 

ishukurekpe lutө marmө celulares srua chatiap amөñipelө kөn, truikpe trupe yampukutri 

pasrapik kөtantru, urekwan lelachimumik palapik kөn, mөskalө control maramik palan, 

na isuiknupe, trupe urekwan trune kan kualөm lusik lusa amtrunkaruntrap isuikkui kөn 

trepe nөmui chi lutөmerankөpen srua lincha amtruntrei, mөkurekpe kuari tsөkөlantrei. 
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Inchen tap srua amөñipeleimpe trupe nu purukuintrө investigaciones maramikyu, 

trukutrimpe tru trөmpө kasrak kөtrisrilө mөrөp trentan urekmera. 

 

      20.  Trupөrappe namuinuktөwei pasrөtre, nakchakukutri, kusrөnanөpeleisrөkucha, 

pera pөntrapelө, tatamera, colegios, rector, administrativos y docentes, maramikwan 

marөp ampamik. 

 

      21. Na isuinukpe ne kөplateik inche tru payamөrinuk. 

 

6.6.TATA JOSÉ ANIBAL YALANDA CALAMBAS. 

                               

         Foto 25. Tata José Anibal Yalanda Calambás. 

 

1. Nai pөrappe unөkutri kan chine experiencias tuliship atrinuk unkua unamikpe 

mayankөpen murik kөpik kөn, chiyu kөpen maya mөskalөpa tsuinken chinchipikkuik, 

mөskainchelөpe isuwa primero escuelayumei өrөp, trukutrimpe colegioyumei өrөp, 

inchen trusrөmpe mayankөpen chinetө chinetө kusremtik kөn, katө chiyu kөpentө 

srutrenkuap purayamik pupik kөn, kakentө colegioyu chinetө kusrөnaniklan de una 

kusremtik kөmik kөn, inchen namui amөneinuk tretөwei kөpik kөn, chiyukөpen 

srutrenkuap amөnam  nepupik kөn misakkuin katikpe, ke kan өlkantөchik pureip 

pasramikpe kaantrapik kөn,  kakentө misakutu wareik kutrimpe pelөsrkөntrapelөkucha 

amtrupelө kөn, trek kөpen trupe srutrenkueilөyu, experiencias kemөramtik kөpik kөn, 
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kape peliilan өyamai metratrawá,  pelinuk өyek kөpik kuitamap asha, yantө nekөlík 

pasrөwa kan familiatөka misrinuk trupe urekchelөkucha kөpen, trupe tru 

experienciasmera metratreilө tөka wamintamtik kөpik kөn, mai chikwan eshkap uyu nu 

kusremtik kөpik kөn,incha trupe өik kuitamap asha unөkutri chitө pureip atrik wan. Nai 

mamapa lincha tsuinukpe 9 años kөtre  pakatө urek, kan  ishukunө, kan mөkunө. 

 

       2. Өsik uninkatikpe chinetө marөp misakchikuan purukumik palan kakentө mөi  

 misakmerape nөtө nuik misrөp isua, nuintө isupik, kakentө misakpe ashipkua өikpe өyek 

 maranchip asha waminchipelөkөn, inchawei misakchelan chine purumik palapik kөn, 

 misakmeran tammei purukup. 

 

      3.Valoresteinukpe, nai mөskalө chinetө kusrөnanilan marөp purayamik 

 pesannamө isua unamik, kape nunelө, taitamera wamintilan pesannamө unamik incha 

 práctica pasrá marөp. 

 

      4. Na isuiknupe, trupe lo principalpe nakchakukutri pөlpasrintrө, kakentө 

 mapenwan nakchaku chine wammera ketilan mөrөp putramik latrө nu valor tөkeik 

kuinkөn, kakentө, yantө escuelasrө ampape trusrө chine tap kөmik kenamarөp pөntreinuk, 

inchen escuelayu kusrөnanikpe yantө complementario kөn, kakentө occidentalkua, incha 

tru mөisrөmpe katөkuchi wampikikwan palaintre pasran. 

 

      5.6.Trupөrappe trupe mayelө lincha wareinukkөtre, incha trupe nampe yupe 

nammisakmeratө warөmuintrө, nasas warap, campesinoskucha wareintrө, incha trupe 

nape өik kuitameik kөn, integralidad, trukutrimpe tru kelatrөtө tammei purukuiyap 

waramikwan, colegioyukucha trupe katөkan misakchelө tөka lincha pasreintrө. Trupe chu 

amoñatөkucha kan kelatrөtө amөnamik. 
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      7. Espiritualidadpe par eshkapik kөn, trupe kane namun chinetө aship amtruik 

como religion teiklө, catolicospa, evangelicospa өiklөtөka nam misakchikwane pelөsrkeik 

pasran, kakentө tru namui médico tradicionalwanma pesaneik pasrөtre, chi kuikwan 

yantө kөremelө kөtre nam misak. Nam misakpe namui pirө musikchikwan churasөkucha 

cuentapa waramik. 

 

               8.Namui kөllelei mөsikchelө chutөkucha lincha warapelө kөn, incha trupe  chelan 

 nam misakpe tөka kөrep waramik kөtre. 

 

   9. Nam chu lincha amөñatөkucha como misak misak lincha pasramik palan, 

kakentө mөiya urek misakmera chukөpen ciudadsrө, wepampinuk trupe yantө pulөtriktө 

waminchipelө misrөp amtrun, misakker chip pөntramikwan kөrikuik inchip, urekkutri 

punө hasta kөllik misakmerakucha, chu yatөkucha tөrtө unamik palan chukutri atrөpik 

kuikwan. 

 

      10. Armonisamikmá trupe kan chine plantaskucha kөpik kuinkөn, namui espiritun 

armonisapik, namui espiritun armonisap uninkatikpe asrpa equilibrio kөntrape, fuerza 

kөntrape y tap funcionantrapik kөn familiayu putramik, armonía kaapene chinetө kөpen 

kөpik kөn yampu lincha putreinukpe.  

 

 12. Untak tөka pishintө tsumikpe nakchakukutri pөlpasrtrape kөllikmisamera wam 

ketiklan mөrá pesanamө tөka uninkatikpe tap pishintө tsumtik kөntrape, trukutri 

mentawan misakmerapa tapmeitө uninkatikpe tap kөntrape. 

 

      13. Kusrenam purukupipe chiyukөpen purө tөrik kөmik kuintrө, tru nakchakukutri 

wammeran mөrөpik kuisruantө nui experienciasmeran waminchip pureitrape urekmeran, 

trukutrimpe urekwan tap perá kөp kөmik kuintrө profesorweimpe, trukutrimpe 

kusrөnantrappe wampikikwankucha tөrtө tөka kөmik kuintrө namuiwankucha masken 

tөkeik kөmik kuintrө. 
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      14. Kan colegioyuma, cabildoyupa más sөtelein pasran, kantө isumiktrek palan, 

wamincha isuwa chi perdep pөntreikwan, trupe mөilөpe puro puleelө isup, inchen truilan 

concientizamiktrek palan, trukutrimpe metrap perá pөntrapelө urekwan isunanөp 

tөkakөmik palan metrapsrө namui shurmera chitө chitө kusrenaniklan lasrpitsamik trek 

palan. Trukutrimpe kan profesor palan namui culturan kusrөnantrapik. 

 

              15. Latá ampөmei imei sөtelөpa latrө tap, kelatrөtө waramik, chincha kөpen 

өikwan concientizamik palөntrun namun, kөlleelө kusrөnaniklan metraptө srua ampamik. 

Alá kualinnukma өikma convivencia kөn, urekchelөnma trupe ampumei imei purukuyap 

amөneinuk kusreiyau. 

 

      16. Trupөrappe tru chinetө tapik waminchippe. Inchentө trupe purө 

wampikkutrikwan solo kerik pasran, inchentө wampikikwankucha cuenta tөka kөmik 

palan, pero, namuiwane kuchi wentөpasrөp trek ampan. Tru ik institución agrocológica 

kөpenma trupe tru proyectos pөntrapelan armamik trekpalan, café weinkui, kape caña, 

chukөpen purukuntraptelөsrө tru pөrap purukutra tamik palan. 

 

17. Trupөrappe nape maik waminchipik kuikwan katөkucha ashmik kөpe. 

 

      18. Tecnologiape nam misak utupe purө pesrik kөn, pero kan tapmei isup tap 

katerapik kuisruantөpe, tapikkucha kөntrapik kөn. Inchen tap kateramik kuisruatөpe tru 

mөiya tru redes socialesteikma, facebook, whatsapp kөnteikma namui urekwanma purө 

trөmpөik pelөsrkөp pasran. Pero truikpe mөskalөyukutrik pasran srөtөwei kekөtrөmuatө 

merөmuinuk. Nam como mөskalө chine fallas tөkakuinkutri trek pasran, namui urek tasik 

kukukutrik wepampup pasrөntreimpe. Inchentө tecnologiape kөtrө palap lateik intan 

namui umpu wareinukpe, colegiosyu, cabildoyu. Tap utilizapenkatikpe tapik kөn. 

 

        19. Ik pөrikwan tap metrap srua amptrappe kөllik misakmeran payá mөrinuk, 

truilan tap metrap srua ampa,  nөm chi wamintilan en práctica pөnsreinuk kөntrapik kөn. 

Primordialpe prácticayu kөn mayelan kenamaramik namui culturan fortalecep waramik. 
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 20. Truppe nemaramikpe, mamikmerayu kөtre, trukutri espiritualidadyupe kan 

kelatrөtik pasran occidentalpa namuimpa, namuimpe tru plantas medicinalesyuma nampe 

tap ashmelө kөtre chi tsilөchelөtө kuilan namun purukuntrapelө, chi kuantrөwein kөpen, 

médicos tradicionalesmeranpa papө misriklөyu, urek srө kal-leilөyu, trukutri fechas 

importantes misak utu maitө kөpikwan isunanөp purampamik palan, namui alimentos 

propiosyukucha. 

 

     Metrappe Vereda Cacique H tsupik, mөimpe Vereda  El Placer- Morales tsupik kur. 

 

6.7.LUZ DARY YALANDA TOMBE Y JORGE IVAN YALANDA YALANDA. 

 

                                   

                Foto 26. Luz Dary Yalanda Tombé.    Foto 27. Jorge Iván Yalanda Yalanda. 

 

     1.JORGE IVAN (JI): Tap lincha warapelөkuik kөn,  urekkuape Yastausrө lincha 

warapelөkuik kөn mөimpe yantө yusrө warapelөker. 

 

 

      LUZ DARY (LD): Nape unөkutri tap purayeikkur, kakentө nape namuiwan chinetө 

kusrep purayeik kөn, incha mөimpe chinetө yunөmarөp atrupen ashar. 

 

      2. JI: Neimpe trupөrappe nam өsik amөneinkatikpe chine nu kusrewa misakwan 

 purukumik  kөn. Trek kөtre na isuinuk. 
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           LD: Neimpөrappe өsik amөñipchippe tap metrap wepip, trukutrimpe nai mөskalan   

 purukup, trukutrimpe wentөsrөmpe chine kusrewa chikөpen kөntrap. 

 

      3. JI: Nape neinpөrappe latá latawan isupikkur, na metrap wepiape nai yawelan latá 

 purukumik, trukutrimpe nan nai mөskalөpa, kusrei yausrөmpa kusrөnaniklan 

 pesanamumik. 

 

          LD: Nain pөrappe munkөpen tsalө ashmumik, trukutrimpe kalө isumumik. 

 

4. JI: Truikpe namui namui kөn pesanamө kusrenanөp marөp ampamik nam 

misakmera chine tapik tөkakuikwan nakchakukutri, inchene kusreiyauikpe occidental 

kөtre chine wampikikwan kusremik. Inchentө katөkuchi kusremikpe yu namuiwan kөtre 

nakchakukutri, incha trukutrimpesí wampikikwan. 

 

LD: Naimpөrappe trupe nakchakyukutrik atrupip kөtre, watsinuk shurmerapa, 

mөskalөpa, trutөkape chine kusremik metraptө wepamtrap. Inchen kusrei yaukutrimpe 

nam chikөpen truyu kusreik tөka wentөsrө chikөpen kөntrap metraptө wepamtrap. 

 

      5. JI: Trupөrappe nam chine wampikkutrikikwampa yu umpuik wampa kusremik . 

 

         LD: Nainpөrappe trupe namui namuiwan katөkuchi kusrep purampamik, trukutrimpe 

 misakmeran mantө purukumik. 

 

      6. JI: Trupөrappe sөtөmisra, cabildo latawei, misamerei asik kualamik. Nam chinetө 

 kusreikwan neintө kөmө sөtelei asik kөntrei, nam misakmeran purukumik. 

 

            LD: Nainpөrappe sotөmisra kualamikwan isupe, kanuintө kөmө, trukutrimpe 

 yawelөkutri trupalatө kuallip pөlpasra mumeikөpen mentamarmө. 

 

      7.JI: Trupөrampe nam chi isuinuk chi kusreinuk payikwantre tap isuwa lөtamkei kөchi. 
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      LD: Espiritualidadpөrappe trupe nam namui pirөpa, ushamerapa tap lincha kөmyu 

 kөtre, trukutrimpe untatөka tap ashá marөp manakөpen trupishimөntrap. 

 

       8. JI: Tru pөrappe munkөpen chine trөmpөik puinpasrөpen purukumik, trutө kape  

 confianza kөntrei. 

 

      LD: Kanelөpa tap lincha kөntrappe namui chine tapik tөkakuilan tapmei lincha 

 purukumik trutөkape tap lincha waramtik kөntrei. 

 

      9. JI:  Mantikkuintөpe. 

 

      LD: Nam misakmerape trupe chi kөrikkөmө namui kewa pөntreilan manakucha kewa 

 pөntramik. Trukutrimpe namui wamwan pesanamumik. 

 

10. 11.  JI: Misakpe muntөkucha itөpunөmө, kөrikpala kөmikwan trukutrimpe kuayam 

lamөtө munkucha, kakentө trukutrintө chine kөpik kөn, namikik kөmumik kaapen, 

munkөpen tsalө ashmumik. Trukutrimpe namui pirөwampa, ushamerampa pinishimөtө 

tap tөka kөmik, trek kөmuape armonía teikpa equilibriopa kantrun. 

 

LD: Nai pөrappe equilibrio chippe ampөkutri ikutri purukuyap kөmik 

kөtrөmisrmөntrap tap linchha waramik kөntrei sөtelөpa. 

 

12. JI: Misakpe tap lincha purukumik muntөkucha untaktөka, trukutrimpe nam 

chikөpen tapik kusrewape kanelan kusrөnanөp, incha mumerakөpen kalөmariklan 

tamarөp, wam ketөp, katөyuk kepeñmө amөñintrei. 

 

       LD: Tap untak tөka pishintө warөntrappe kanelan kuaneshkamө, maiklөkuikwan tap 

 uta, trukutrimpe metrapsrө kөlleelө namui pirөpөrap maitөkuikwan wamintiklan 

 pesannamө tөka kөmik kөrewá. 
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      13. JI: Kusrenanөpik tap confianzapaik kөmik kusrep lincha putrapelөpa. Trukutrimpe 

 kusrөnanөpikpe chi kusrenanamikwan kusrөnantrei, incha untak tөka martrei namik pala 

 kөmө. Kakentө namөpene tap licha kusrentrap kaimantrape kusrep wapikpe. 

 

LD: Kusrөnanөpelө kusrep lincha putrapelөpa tap lincha kөmyukutri pөlpasra kөn 

trukutrimpe kusrөnanөpikpa kusrep linchawapikpa confianza kөntrei. Incha chi kalө 

isumө  ampөkutri ikutri, trukutrimpe mentra tsakkelө kөmumik. 

 

          14. JI: Nam chi tөka kuilan pesannamө tөka kөmik, trukutrimpe nan kewa pөntreilan,  

 pishimariklan pesannamө, kusrenamik yausrөkucha, kusrenanөp trepe urekkucha 

 pesannamө manakatik tөkө kөntrun. 

 

LD: Truikwan trupishimөntrappe trupe metrapsrө namui kөllikmisakmera chitө 

marөpelөkuikwan katөyuk marөp purampamik, incha nam chitө tөka kuilan 

trupishimumik namui wamwampa, kewapөntreikwampa, namui costumbreswampa, 

trukutrimpe namui pirөwan, ushameranpa tap tөka kөmik. 

 

15. JI: Tap lincha trupalatө kөmik, kakentө metrapsrөma chi kuayamik kapikkuik 

kuintrun kakentө trupalatөkua. Trupalatө kuallip chincha kөpen kuayamө, kakentө 

metrap srelөma alá kualla tap lincha warapelөkuik kuintrө. 

 

            LD: Trupөrappe trupe mөskalө urekwan tap lincha purukuntrei, trukutrimpe 

 metrapsrelө maik wachipelөkuipe trek marөp purampamik. 

 

            16. JI: Tap lincha kөmikwan kuayan lamө, trukutrimpe tap lincha kusrep purampamik 

 kusrenikyau, nam tap lincha putrөmuisruantөpe tap amөnamkeik kөntrun kan kusrep 

 amөñipelөpa, trukutrimpe kusrenanөpelan kөrikpala kөmik kөntrei. 

 

           LD: Na isuinukpe trupe nam kusrep amөñipelө tap lincha kөmik kusrenanөpelөpa 

 kusreplincha amөñipelөpakucha. Ampөkutri ikutri tap lincha amөnamik kusrenanөpelan 

 mөrөp. 
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           17. JI: Trupөrappe ampөkutri ikutri purukuyamik kөntrei, trukutrimpe perá aship 

 pөntrapelө katөkuchi tratraship llirantrei, incha chikөpen palapikwan purukuntrei. Trupe 

 ética y valoresyu tamartrei, kakentө kusrep lincha putrapelө tapkөmөtelө inchip kөpen. 

 

              LD: Trupөrap nemaramikpe trupe katөkuchi namui pirөwampa, ushamerampa  tap 

 tөka kөntrei kusrenanamik, trukutri namui asrwan tap tөka kөmik. 

 

           18. JI: Katөkuchi kөrikpala kөmikwan palan, kusrenanөpelөkucha, kakentө kanmaipe 

 kusrөnantrap amtrumelө kөn, kape chi kusrөnanamik kusrөnanmelө kөn, kape tap 

 kusrenanmelө kөn. 

 

           LD: Kanelөpa tap lincha waramik kөntrei churaskucha. 

 

           19. JI: Tapik kөp, kaik kөp kөn, tapikpe trupe nam chikөpen katөkuchi kusremtik kөn, 

 inchen kaikpe trupe yawelөpa mentamarөpik kөn nakchaku waminchip putrөmө, trupe 

 redes socialesteiku putrөwa, kape chu kepanpamkasrө kepampa achip putrөwa chi tapik 

 kөmikku, trekkutrik yantө mөskalөpa, kape awelөmerapa waminchimelө misrөp. 

 

      LD: Trupөrappe kaikpe trupe marikwansrөmpe yawelө sөtөpa nakchaku lincha 

 waminchip putrapelөkuik kөn, inchen mөimpe urekpe mөrash aship warapelө kөn 

 shurmera wamintikwan mөrmө, trek kuintөkucha tap kөppe trupe chikөpen kusremik nu 

 purukupik kөn, kape mupakөpen yapsrө uñipikpa wamintamik tap kөpik kөn. 

 

     20. JI: Ik wamintikwan kusrenanik, yau kusrenanamik trutөka katөkan urekmera 

 kusrentrei wөtau kөtrөmisrmө kakentө mөi urekmera kөn ik wammeran srua amtrapelө 

 manakatik. 

 

      LD: Pөriktө kөtrөsrmөntrei trupe katө marөp ampamik kөntrei, urekpa mөskalөpa tap 

 wam tөka kөntrei, incha namuiwan mentra wentөpasrmө. 
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      21.JI: Ik өyek marik pөrik kөtrөmisrtrei, trenkөmuape chikucha kusremөntrun. Incha 

 kusrөnanөp ampamik katөkanelan. 

 

      LD: Nemaramikpe trupe metrapsrө chi mamikmera mapelө kuikwan payamөramik 

 palan, trukutrimpe ik pөrapөnsreiklan marөp ampamik kөntrei, pөra pөnsreiklөtөkөmө 

 kөntrei. 

 

6.8. MAMA JULIANA MUELAS TUNUBALA Y TAITA JESUS ANTONIO 

HURTADO TUNUBALÁ.    

 

   

   

 

 

 

 

 

 

                           

                         

 

                Foto 28. Mary Elizabeth Tumiñá M, Taita Jesús Antonio Hurtado  

                                              y Mama Juliana Muelas Tunubalá.  

 

 

      Mөi, patsi tratrө kan kualөnyu, pөn pөlyu, paishik kantsi tratrөkan pilayu, taita Jesús, 

 mama Julianai yau puawape, yu kan kusrepyu lincha uña kan kilka pөramik kөpen, 

 payakusrep atruape truyu purukutra chintrap, taita Jesús yu kilka tsupiyu ñi asha wam 

 ket-trutruntrik chintrap. 
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TAITA JESUS A. HURTADO (TJA). Maken paiseñor yu yau lincha puiwan, chiyupen 

ampөkutri ikutri purukuyamikwan ik srөmpaleikwei utu ñi ashchap puipe tap kөn 

chintrap. 

 

1.Trupe өyamai kөpen, trek chip pөlpasrtrap, trupe nape yu umpuik kөmupe, өskө 

wapiktrik kөpe, incha trupe (60 años) kөtre yu namui nu pirau tainuk lincha waraik, mөi 

өya kusrem purukupikkөmiku kuikkөpen, treksrө pumikpe nai kөllimisakyukutri puna 

pasrapik kөpen, mөskalөpe chutөkucha metrana ampen y chutөkucha kursrep lincha 

amөñitrei kuintre, inchen tru utөyu tru misak misak tainuk maikkөpen kөmөntrei trupe 

tatá shurmera, mama shullamera, nai mөskai, utrinkuapelө perá chiyu kөpen mөkurek, 

ishukurekwan latá perá marөp ampen, namui utupe mөk uretө kөpen, trekyu latatө marөp 

ishukmisakweiwan, trukutrimpe mөkmisakweiwan pintrөpa kusreputu amөñipen, inchawei 

mөin palasrө  nakchaku u kape kuali utusrөkucha latatө kusrenanikutu lincha  melamtik 

kөpik kөn, tru kusrein pөrap, trupe hermanas misioneras ketrupen, trusrө ampa asam 

kusrep, pөram kusrep, chinchip-chinchip trek utөmerayu lincha melam  nepupen,tru trek 

utөyu lincha amtrei chipen mөrөp urekkuik kөppe lincha melөpen, Trechaku lincha 

amөña kusrep, tru kөpnetө, srөmpalaikwei wamwan tөka lincha kusrep,  srөtөpe rupөrap 

pishimisak chipen, mөipe srөmpalaik amawamap chipen truiwan kusrep,  kualilөutu antө 

mөmarөp lliramik, trek kusrenanөp, inchen trek utөyu lincha amөnam nepupen, namui 

mamikmerayu tөka kuikөpen, truilan mantө lintisha nena mamik, truras  mamikmerape 

tap mamikmera, inchawei mөinkatik chi kuantrөka lincha mekamtik, truraskutri nama tap 

lawá kusrewa kuikөpen kөtrө untak tөka uninapikөn, kөllelөpe urek kөpen chikөpen 

karuintre. inchen nampe ka karukөptө karuitamap mөrintre, inchen truik  kuintre tru 

kөllelai pedagogía. Nөm urekkua kusreikwan katө wentө namun  kusrenanintre, tөmeran 

ketriku asha tru planeación ketriku chishtө tөkakua kusrenanen  ellmaramik pөlwan 

asha.Matsinөunө ankatөkucha kusrewa, trutө kөmө Yastausrө ampa tsalөwaminapkatik 

melamik indios teinap melamik. Trukutrimpe katө lamө an lawá, kan utө kualamik 

wepatrupen kusrenanamik utө, trukutri tsөntatө utө lawá piriship mekawa, katөkuchi 

nepua kusrentrap isuwa nukusreiyakatik yamik pupikөn, namui  wampөrapkucha 

katөkuchi kusrep ampamik, namui wamwan trupichip amtrunchipen, truiwan isumikkucha 

nepupen, wamisrөp pөramik kөmupen, katөkuchi we tsallchap isua, wammerakucha chitө 
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tekaik kөpip kuitashchak, srөlmeran nutrө tekaik kөpikkui truiwan ashchappe isupentө, 

sistematisap  pөramiitalepe  trepe purukuntrapik kakөp lateinchene universidad ya, 

Nukөtrasrө pa pila ya, srөlwammera kanelөyuma maikkui asha, yusrө atrua mumai 

maramtik kөtasha pөrik warөpen, mөikatik patsөkaimik, urekwan purkuk uñentө, mur 

pөntrөntrөmpe yau kuitamap isupikkur. 

 

                  Mөima uretelөpe urek tөkamisra, namui wamwane yaukutri purukumua katө 

 kusrei yaumpusrөkutri martrei kepusrilateik, truima trupe maya isupen trek kөmөncha, 

 pedagogiape yaukutri kөncha, nai awela kuapima maikken pulөtrik waminchimin kөncha, 

 nama ilөsrkөn ilөsrkөp waminchip uña, mөiyasrө pөriilө warancha. Wamwane,  

 oralidadteiwan fuerza yau pasrancha, namui mөskalө, usralmera, awelumera 

 kusrenmuinkatikpe urepe kusrentramөncha, urekpe nөmui culpa kөmөn chiptre amtrun, 

 nape trunun alappa purayeinapik kөn, truipe yau pasrancha, katөkan utөmerayu chikucha 

 wamyutө kөmөtө, namui mamikmera, namui kewa pөntrailө, yaukөncha, kape kan 

 kuantrikwanma ñun pusrkuata cha ik piwan munchaku tamik kөmөtө na chi pusrkuai 

 mөrapө, treetөwei mөmerane natөwei lamik, kusremiku trentөwein kөn, más namui 

 usralmera patsaukutri nөn tөkakuinwane usri maik isupikkui, mai mamik mapikkui, maik 

 waminchipikkui patsө kusrep atrikkan srөlyukutrikuik kөppe, srөlyukutri trunun  tөkar 

 kuikppe mөiyakatik puinatancha, mөiya, chiwantөkucha tre wemallmөtө tsuape  

 wamyukui, chiyupen purukuyamik kөpene katө purukuatөwei kөpik kөpene,  trununne 

 nampe kusrewa mursrua pentramik kөp, katө wampikkutri tecnologia kepatrupik 

 wankucha namma kusremik tөwenkөncha, nam misakmera өsikelөtөwein kuikppe 

 mupakucha wentөrame nepuaship pөntramik kөncha, chikөpen namun kaik 

 puntraptikwanesi nampe trununesi kepasrmumik kөncha, inchene purukuntrapiwane lamө 

 lamө kepasramik kөncha, tap katөrap, sraukөp, ashipshiitө, trenkөmuape kan pөraptө 

 kөpene, namtөwei piainamikkucha atrupik kөn, nai unikpe өyamai kөpene.  

 

           Katөkan pөrappe mөiyakatik chi nepua isupik kөpra chintintөpe, nөtrө kalөmerape 

 chikar warapelөker chintreinche, yu yau pishintө, pulөtrimai armoníateik, muntөkucha, 

 nam, urepalatá, nai mamapa latá, ya puluelapa chikucha, mur kalөkuipe kaakөpen, 
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 өyamai waminchipelө kөpen trunun na pusrepra chintiitөpe, urekwan chikucha 

 trumpөtik pupene pusramisrá waminchip, ureklatá, usrimpalatá waminchip putreipe 

 nөtrөpe kalө pumik kөn, kammaipe mөiwan kөpene kalө pupene tsөtөmisra isup 

 putreinapik kөn. 

 

           Katөkan pөrappe, namui  Pishimisak, nu musik srөpaleitөweiken trenchipik,  chikөpen 

 kalөmarene latá maramik kөmөncha, como religiónlateik metratrawa nama trektewei 

 kөraplateinchip, mentamisrep lateichimөtө, latá inchimuinkatiipe pishitө ka tsumtik kөpik 

 kөncha. Neipөrappe өyaatө kөplatenchi luliitө wamintamik. 

 

 MAMA JULIAN MUELAS (MJ). Nape lamikkutri trupe awelumerapa 

nurawaikkur, 7 años katik pachisrө (Corrales) tsupikkur, mamaseñora kuchi kuantrөtө 

kөpene, mayelai kөliunө kөpen purukup tsuntrei trutrө tsuntrei, kөllimisakmerape trupe 

ishukunөkuik kөpene, purukup tsuntrei aweluwan, awalawan, inchen awelape chikөpen  

maram kusrenanөpik kөn sincha pasram, wars sramik, ishumpur shi marөpelө kuinwan, 

kee kusrenanөpik kөn, nemamik chikөpen, sopa nenamik, calderoken nepasrmik 

kuinkucha, churaskucha eshkap solo wapik kөn, yampu chi maramikwan chistө 

kusreplatentinapik kөn, katө purө kөtrө karupelө kөpik kөn, kan kөlikkui lata, mөi 

urekwan өya karuimpe mantө karunchip sruintre, kөtrө karupelөkөn petө martrei, 

pionmerapa solo kuallipelө kөn, napө ye mulanpa, sancho pelampa, nai awela kuantrөtik 

kөpene, jugos marөp  lut-traya natөwei, piña pushá, licuadora kaapen, natөwei tarroyu 

srueintrөchipen srua yamik, kualөm pionesmeran natөwei wamөntrap ip, nepumui lulөp 

uñipikkuik kөn, trepe truikwan mөimpe nape agradecepikkur, trek karupentө tap kөpik 

kөn, mөimөrөne kusrentrei tre karupelө kuinkөn, maik karupen maik karupen mekaipe 

truipe tap kөpik kuinkөn chintrap, nape namik mөrmө unө kөpikkuik kөn.  Yantө 7 años 

kutrimpe papape escuela өramik kөn chiptinchipik kөn, inchen mamaseñorape 

өrmөntreichipik kөn purukup tsuntrei, papape ka chiptinchipik kөn, incha tamarchip pөrá 

iptinchipik kөn, inchen mama señorape ka kөtremisrөp tinchipikik kөn, katөkan at-

truncha, kusreiyau kepipikkur pa pila kusrep wainapik kөppe Pueblito escuelayu, 

kusrennөpikkucha pulik kөpik kөn Bolivarsrik, trukutrimpe Núcleo Escolar purөrөpelө 
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kөppe, truyupe pөn, pik pila, quintokatik, pero nane interna tratrөpelө kөn Getruskutri, 

tap intrap kaimapik kөn, truyupe las 5tө kusrupelө kөn pirөntrei, chuspe ducha, kөleelөpe 

tomasrө pirөntrei, tsөtөpa pirөntrei өrөpelөkөn, trukutrimpe camawan kaya, aseo 

maramik kөtriku, pitis pitis tranөpelө kөn sanjaswan, pation, jardín palunchei, incha tap 

maritashchap revisión marөp, trukutrimpe cuaderno muta pustramisrөpelө kөn tareas 

martrap, trunepe desayuno atrupik kөn las 7tө, desayunokucha gobierno pasrөpik kө 

chintintөpe purө tapik kөpik kөn, profesorespa latá mapelөkuik kөn truneyu kan pөnmaikө 

chikөsren fila marөpelө kөn salonyu kepantraptө, kan chi canción kөpen cantamik kөpik 

kөn kan grupo, lөtsө por turnos, oraciónkucha kөpik kөn Dioswan, trukutri salonmai 

өrөpelө kөn kan tuntө kөmө en fila, tretө- tretө nawepiannekatik, profesorespe más 

mestizos kөpik kөn, nam misakpe kaapik kөn, trek lulөpmelөwa 5° chap nemarene  papá 

Yastausrө өrөpik kөn Perpetuo Socorroyu, misak urekpe kaapik kөn, pөnelөtө kөpikker, 

Barbarita Muelaspe trape wapik kөn, Narciza Tombé, Teresa Montano napatө kөpikker, 

maspe puleelө solo, yantө más wentaupe kanchik kanchik ketrupelө kөppe misak 

ishukurek  10°, 11° srө wapen, truyu patsөkape nape ka uñipikkur, papape nane 

estudiantrap intrө chipik kөn, incha Humanidadesyu wetөtraik kөn idiomasyu español 

tranөpsrө, asistentetө utik kөn  kan asik kua, inglés, francés, italiano aship  wapik 

kuinkөn kan semestretө, ka estudiamtө latek kөpente nampe yam urekmera kua, tsuik 

kөpen mamik kөpen pakaramik kөpen, papá mentra sufriplatenchipik kөn na ashene, trek 

kөpen nape ka chipen, papape namapik kөn, inchen na achen kanelөpe estudio chikaik 

kөtrөmisrtraplateik kөpik kөn, na tsөtatө na estudiantrurcha ka chipikkur. Trune 

vacaciones kөpen yusre unam pupen, nam Barbarita wamantin chipik kөn kuantrө wawa, 

purukutra cha, inchen nape vacaciones kөpene ka atrupikkur licencia chuskөllelan 

aschap, nape mantө sruakemikwan ashmiipe nuntөwei payene eshkapik kөn, inchen ka 

lulөp tsupikkur, trunun patsөkөpene nape yausrө ka wapikkur, inchene profesor Agrono 

puptinshipik kөn, directora wammөtrap өrtancha, kan trabajo trantraplateik intancha, 

nape kan martes ashchap pupene nam directorape yu kan lutө pasrancha kuallchaku 

chipik kөn, inchene nape estudiantrap yamik kөnchipene, puestun perdetrentitru chipik 

kөn, Yautukutri directo nombratreintancha ñune, mөi viernestө yu puntrap kөncha incha 

kanmaitө firmantrap kөncha secretario de educación, inchen nane mantө ken kөmik kөn, 

yau pua papawan eshkapene, trek kөpene ka trabajantrap intrө chipik kөn pero tsөtatө 
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katө estudiantricha, intiipe viernes attriteik kөpene na  atrupikkur, inchen secretariope 

pua kanmaitө firmapik kөn, nape lunespe trabajapken wapikkur, trek pөlpasrik kөn yupe.  

 

       Trukutrimpe yantө kuallip pөlpasra uñen, kusrenanөpelө Gloria, Aura, Esperanza, 

 estudiantrap amunchipelө kөn. Tru kөmuatө kan amiga Yautuik eshkapik kөn kan 

 pedagogía kusremik martrap kөncha vacaciones weintө, inchen trusrө matriculawa yeik 

 kөpik kөn, urek asamiipe mantөken kөmiik kөpen pedagogía kusrentrap yeik kөn.  

 Trukutrimpe universidadsrөmai amunchipen yeikkөn Valle San Buenaventurasrө lulөp 

 unik kөn Humbertomerapa. Trusrө patsөkape posgrado maramik kөnchipen Yautu San 

 Bosco–Desarrollo Humano teikyu, Narcizapa, rectorpa trusrө ampa patsөkaik kuikөn, 

 licenciaturape Administración Educativa. Truraspe urekpe más manejables kөpik kөn, 

 yantө 2010 weimpe na wepintrap kөpen, tru kuantrөtө kua, truras achene urekpe mantө 

 kөsrөn yam elөmisreppe kua bullusoslateik, mөrmuplateikpuik kөn, inchen nai 

 kuantrөpape, más kuantrөmisreplateinchene, salud ocupacionalsrө ya kan asik 

 wetөtrawa truik purukupen wepiptik kөn yu yau urekwan purukuntrap isua trulөkucha 

 palai  mөrөpelөkui asha. Nakucha urek paik misrape, shush kөpene, Jimena, Johana 

 nam purө mur nepuik, escuelayupe nape urekwan nika uñip kuikkөn, salonyupe kan 

 upisha kalus  tratrá uñipikkuik kөn murarapene truyu kintrap tratrөp uñikkur, kia 

 kusrөpene nikatө, yantө ampupelө misrappe wentautө weantautө ka melapөlөkuik kөn, 

 salónmөrik neeship. Treetө kөsik nai historia de vida personalpe.  

 

TJA: 2.  Katөkan paipik: Chi isukucha nam өsik amөneinupa mantө amөnamikupa: 

Namá urekkutri namui mөskalө, tata shurmerapa  trupe kan pirө pepatө warapelө 

kuikөne, nape trek kөmөntrap isuik kөppe yantө yusrө wepatrin kutrimpe ke trek tөwei 

tsuntrape isumuinapik kөppe, trupe matsinөkutri tap unamik wan isuinapik kөppe, 

yapuluelөpa kuayamө, urek kөpene tap lincha uñchap isua,  mөkurek ishukurekwan kap 

kuchen, ishukurek mөkelan kapkuchen, trentө srөmpalai  weisrөnkutri trek kөpene, katө 

purө katө pure kөntrap kөpen pinөmөtө, katө trupe pailө misrinuk, urek tөka kuape trupe 

tap tөka kөmik, tap nөtrөranamik, incha trupe mantө өsik amөnamik utөyu, tap amөñip, 

inchipa kaishik kalө puntraptik kөpene trupe urekpa waminchip, paya urekwankucha tap 
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putrөmui asinapik kөn, trupe yantө pailө misrinuk yantө kantө yaukөn chipen, urekwan 

chikucha tsөtөpa kepachipik kөncha, trupe kelatrөtө, tapyu u kape isumtiku, incha tre tap 

kөmik  kөnchipikkur nam wareipe tapyu latá, kape kuantrөtөyuteweinken, nam 

kashareinukkutri punөpe asrpe kantө kөncha, nam pusrkuamuintөkucha maman 

pusrkaupene nam pusrkuapik kөncha, urekwan chikucha, tsөtөpa, incha truyukutri nai 

өsik unik truyu pasran chintreinchar: sentido teka kөmik nai asryu mөrөrap, өsik unik 

mantө  tapkuik, ilөsrkөpik mantөkui tapikwan lantrappe sөtөpa, yuma tratreelө 

kөpreintrө, mөkmisakma natө kөpen, katөkuchiken isumik kөpen. Por la vidateik kөpen  

chukatik nepua asiknuk, chukatik  isuinuk, nөmkucha nepua puntrei өyupesi nai 

urekwantө kөmөtө maya urekwan ñim kөncha, ñimui tur  chukatik nepua puntrap isuik,  

incha trupe  trutө kөmө katөkuchi nu nepua kusrentrei, mu yantө kusreu taik kөmө, na 

isumuinkatikpe pumөtrapik kөncha, naimpөramma natө tap өsik uñchapkөmө 

muntөkucha  trek tapik kuimpe map isupikkur, mөilөpe trek isumuikatiipe trek pumuilө, 

kuantrөteelө  kuinkui, kusremuinkui, waranyu mamishik palap puinkui, yayu 

nepumuinkui, chiyukөpen nepumuik, inchentө na isuknuk trek pasrapik kөncha, nama 

wamtөpe trunun purukup tre  atrinapik kөn.  Na өsik tsumikpe өikkөnchintrap, na ka өsik 

unanmaptө ashcheinkөmө, na uninulatá, purukuinuk latá, chuyөkucha tap chistө unamik 

өsik unamipe өik kuitaman  isua trenchintreinche. 

 

       MJ: 2-  Nam amөnamikpe kal-lainukkutri trupe purө taplateik kөn, kakentө chinөtө 

 ashchap, kusrentrap atrintrun yu piraumaipe, chikөpen aship unamik, tap amөnamik, 

 pamisrөppe tap warap, urek tөkaikkuape tap nөtrөranөp, kasraatө, isup, nape urekwan 

 trenteinapik kөn:isupik kuinkatiipe Srөmpalatrikwan purө isupikkuinapik kөncha, mu 

 kusrenanam palөmө, Srөmpalatrikwei kal-lanitamap, chitөkucha untak tөka kөntrei, 

 trukutri unkua tamik, namma mu eshkam palamө, srөmpalaik wamma piapken inchipik 

 kөncha: virgenwan, nusrkawan piap inchipik kөn lamik kөpen, chikөpen eshkantrapwei 

 pietamapikur, Virgenchima, unamne katikpe puru oración marөp uñchik chipik kөn, 

 familian kantө mará oración martrikcha, trenteik kөpen trunun isua uninapik kөn, 

 inchawei yamөrik nai usrinshiwane pasreikur; inchawei na unamippe na ka uñikөp 

 kөmөtө Nө ashipwei pasreitamapikkur, trupe natewei nai asrwan untarap unamik 

 kuitamap, nai  familian untarap, yapuleelan, kaletө puntraptik kөpene neesha waminchip, 
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 chi palap latenchene purukutra chip, kөtriku chi palөmөshiitө puplateinchene unkua chip, 

 өik sentido de la vidalateik kөn. Ka uñpashtө uñmөtө, mөimpe ishukureshelan tre 

 purukutracha  miapikkur, inchente urekkucha mөinkatik na maik isuik, tap amөñipene 

 nama kasraatө uninapik kөn. Trutө kөp latenchi. 

 

TJA: 3- Ik tru valores teinupe mөimpe ke tretө wesrap kөpen nam tap yampukutri 

waramik, trupe tap lincha waramik ampөkutri ikutri, kaptrawá kalө ashmөwei, wamtrawa 

kөtrinshimөwei, incha isupik trawa kөtrinchimөwei, misakpe kantөkuik kөppe  tap 

isuwa trupe tap untarawa, ustө pasramik tainuk, kan respeto kuintrei, mu trek unamik 

kөntam palemөwөi achipelөkuik kөpen, trupe trek wan kenamaramik. Mөi pөrik tsupikma 

yupirau kan territorio teima mantө untaramikkө, nama kөtrө isuinapik kөn 

derechoswantө waminchipөlө kөncha, pero debereswan, obligaciones maramelanmá pure 

misrmuintre,  piwanma chinchentө chillichip, tusrmeranma ellwai uraspe lutichip, nama 

yupe chi tusrkөpen ellkuap tsupikkur, өik kөnchintreinchar tap waramiipe, katөkan  

territorio trupe namui asrwan, metrappe nam matsөrelөwa trekwein kөpraintre, kalө 

marөp  chikөpiitө kalө keusrөp, truima namui territorion mintishipwei pasreintrө, trupe 

nama  chikөpen isumua nai uninuma papalө kale pupik kөn: unөtik kuape mөíwante 

isuinapik kөn,  presententө, yantө pamisrape wentөweiwankucha isupik kөn urekweiwan, 

inchawei ke  chikөpiitө wetөtraiwan Tuis tranene ke mөintө chap patsөkөntrap 

marmөtө, katө srөnawei isua, trek atrikpe, mөi yásrөma, metrappe penap-yanөp mekawa, 

trek lulөp mekawá, katөpe lutө wetratrawá, urekwei, yaumpumai, chi palөmөntrei lawá, 

isuptө uña. Truikutri nemará unkua cha wepia, mөiya ya, parte económica lamík 

weinkөpөnө chikөpen pirөmerakui,  kape ushamerakui, nam pinөpene ishukuremera 

chukөpen kekalep ammөntrei, nөm  pөnsrakөntrei, trununma mur isua chistө pinishimө 

yellshik kөtrөmarөp ampamik, truipe katөyuk kal-lawa yellshik pөnsrөp ampen kөntrun. 

Trunun namui srөpaleiwan umpu pasramisra, truilan ka wamintiitө kөmөtө, namui 

mөskalө mailө kөpikkui, mai isuilөkui, truiwan kusrewa principios teikwan, misak misak 

waramik, mantө nepua asamik,  misak asiitө tap misrep waramik, ushamerapakucha tap 

lincha waramik, tusrmerapalatá, pimerapalatá, trөppe ketriku nam tap warantik puntrun, 

nai isup uninupe tsipmeranma pinishintrap ashmөtө, untak tөka  kepachimөntrap panik 

mará pөnsrainapik kөn, katakane urekwankucha eshkawa  өyamai maramik kөn  chip, 
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srөnawei esekamik kөnchip, mөitө chap patsөkentrap marmөtө,  manakucha wentөwei 

isua maramik kөncha, palai melapelankucha purukumik kөncha,  wentө  Srөmpaleipe 

unkua chintruncha, misakpe unkua chimuinkucha, nama purө fe  pasrinapik kөn nai 

mama chipkuntrima, mukөpen kiltun kertrachipenma, kiltun keramik kuinkөncha, 

wentөsrө nam palap pupenkucha nөmkucha tretөwei purukuntruncha. Valorespe trupe 

tap waramik, namik isumimuk, merөmumik chi kaakuintөkucha, purukumik kөpene 

purukumik aliyulatá, misak pinilөyulatá, kanmaipe lintamik nepumupene, yaukutri 

oración tөkatөken lintinapik kөncha. Srөpalai purukupen  mөinkatik ka lincha 

wareinashi. 

 

4-  Nam yu yampukutri kusrep ampamikpa kusreiyayupa kusrep ampamikyupa trupe 

asinapik kөn, yampu kusreipe patsaukuri kusrep ampamik kөncha, mirá chikkuntrik 

mamitai patsө umpukutri kөpen, namui usri trupe chi  map, chi marөp, chi isup, kanmaipe 

usri kappi kөtrөkөpen unө tretөwei, trek wan tөka mөrөp wapik kөn, srөlyu  waik kөppe 

chistө utaweintre, nui tru personal kusremikpe patsaukutri atrintrun, yantө kalainuk 

kutrimpe tratrө pilakatik trupe unөkөp chitө kusreikwan, trupe manakatik srua, 

pesanamөtө nui umpu tөka kөpik kөn chipen, kan mamimeranma tratrө pilákatik 

kusrenanikpe, inchewei kan usrima kөntsө muchipik kөpene ureppe trunun tөka kusrep, 

mөrөp isuiyu chikucha; namik isuik, kape tap isuik purap lulintre unaimaipe, kal-

lawakucha nampe unө wetө peñmөntreitaman ampөkutri ikitri srua kutsinkui, trumpө 

waminkui unөpe katөkuchinken kusrepik kөncha, inchewei pulelөma trenchipelө kөn yau 

maik kuipe escuela trek teweinkөn cha, achene trekwein kөpik kuinkөn. Kan unөma 

ushasrөlchik tөkaitө mapik kuitruantөpe kөlirawa trek tөwei miantrun. Trupe educación 

tainuk nakchakumpukutri pasrapik kөn chintrap, escuelayupe nape capacitación 

kөnchintrap, kilka ashmikwan asam kusrennamik, urekmera mөilөpe usrimpatө, kape 

mөskaimpatө warapelө, truyupe yantө pek pek wammera kusrep, kөliurekmera, inchene 

yaumpu kusrenanamik más murik kөnchintrap tratrө pilákatik, kape tratrөkan, truik 

fundamental kөn patsөumpukutri atrikkua, pirau warewa, kanmaipe pirө map, pirө 

mapiipe kauntrөkaik kөpik, purө chismarik urekmerape más kuantrөteeleken kөpik kөn, 

escuelayu nu kusrerchipөlө kөn, inchen truyupe kilka asampa, pөrampa, katөkөn wam 
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wamintakpa kusrepөlө kөn, trukutrimpe yantө convivencian, sociedadwan kusremiklateik 

kөpөntө namui yau kusremik kөncha, өyamai achipikkur.   

 

5-  Trupe namui chiwantөkucha kusremikwan utөyu pөntramiku, formación integral 

yupe nam kusrenanөpelөpe  pellip trentinapik kөn  urek maik amtrutacha kusrenmөtө 

kilka asamikpa pөramik wampatө kusrenanөpelө, chi mapikui, chi waminchip kui, maik 

tsupikkui  trusrөkutri urekmөskalan payá mөrmөtө, purө nu palapelө, yuma kan maipe 

urekchelө tsөk mamichik yulen mamupene namik asik kan  inchen yaukutri trek atrupene 

manpe mantө inchap, patsөken minchen inchen, maristө katik formación integralpe 

patsim pasreik kөn, trupөrappe wampikkutri maik chipen, churas wepampamik 

kөnchipen, urek kusrei kape kusremui, truiwan kusreilө, nama urekwan tratrө 

utөshiktөken waminchipkur: maik amtruke, tap kualmake, kape chi kuitacha, chikөpen 

kalөtik  pupene, ñimui kalө kөmөncha, trek pupene isuptө amөnamik kөncha, өya 

pөntramik kөncha, tөrtө waminchip atrinuma, kusrepusrap urekpe trumpө wamөmө, 

chinchentө latrөramik kөmөncha, kusrөnanөpelөma treelө kөmөncha, ñimui yaukucha 

trumpө wamөmelө kuintruncha, mutsikelөpe trek wamintruncha, kalөkөpik kөncha 

maiknuk, asinuk, purukupyu latá, nampe tru kilka asikwantө calificaplateik, nai materia 

kaimanchip, chincha kaimaikwanma ashmөtө, formación integralteipe unө nө 

wamintinuk, nө uniku chiyutөkucha tap uñchei, nui nakchaku kusreikwan katөkuchi 

nemará kusrenanөp lincha kөmik, trek pasrөmuisruantөpө urekpe maná kusrentrap 

kөmөn cha, na kusrempurukupik kalө pasrepene. Formación integral mөskaleinukkucha 

pasran, lamө unөchikwanma mu pupen mukakөn chi chipөlekөn, isөnkarup pasreipe 

truyuma, unan isaptik martrape, tren kөmuppe uremera nөmtө kuayaim kөpenma, latá 

kuayampalateik, formación integral chipentө kaikwan kape tapikwan kusrenanөp 

pөntraipe.  

 

6-  Өiwane trupe chi wammeran tөkucha mөra wamintinuk, mөri- mөrmui taitamera, 

tatashurmera, yau wamintik, wamincha mөramik, truilan paya kusrewa, yau mailө 

kuinkui yantө lamө metratrawape truyukutri urekwan metratramuitruantөpe, 

religionyutөken pemai eshkap pasreisruantөpe, urekpe mumaiken metratrantrap 
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kaimantrun, өyamai waminchip purampamik, integralidad con los misakteipe puppe 

pupentө kanmaipe, chiyupe puppen chiyupe pumupen, kan kueiyauma trupe maya namik 

kuakucha sөtөpa linchip trupe misak misak sentipwei inchipelө kөn. Chuma ñi өyamai 

kөntrik teinuma trek kөmiipe mana puntrapkө, truyuma lamө pasrap lamө kaakөp.   

 

7-  Espiritualidadpe kan kөpene, religiónpe katөkan kөnchintrap, espiritualidadpe na 

isuik, na respeto tөkakuik, Srөmpalaikwan katөkuchiken  kepasrөpelөkuape, kiakutra 

trununmetrik unkua teinapik kөn, chi martraptө, chi pөlpasrtraptө nun eshkawa 

pasrinapik purukutrachip, kalө pupene na kalө marik, nai mantө mөrөrainuk 

pasrapikkөpe, trupe sentido teintre,  trukukutri punө isuptө isuptө uninapik, na untak tөka 

isuik, namui pөrap trupe kөtrө kepasrinapik kөppe, trupe mantө mөrөrainuk, chi nepua 

sentido tainuk, inchene  tru religiosidad tainuk nam mөiyu pөntrөwa, truyu pөntramik 

kөnchip pasramik, kan política chip latawei, wampik, trupe como ser, ascheiyu 

pasrareintre, trupөrap tre kepasrmuinapik kөn, kakentө mөilanma trenchipelө kөppe, 

kualөm mөrik misha mөrөpik, trek uñipikpe trupe mantө tap pureintrun chipelө kөppe, 

inchen trupe chikөpentө purayainap mekaintre, tru nui umpupe mantө unintөpe kөpen, ka 

ashcheentө lataik unintre, ka prácticatөlateik, puppe petө puintre,  trupe chi religión 

kuintөkucha trupe respeto tөkө, tru nai más tapik kөn chimөtө, isuptө uninapik, Yell petá, 

predicawa ampamik kөnchipen, trunun nape tre kepasrinamik kөppe, pulelөma 

trenchipelө kөppe: predica pero no practica, truipe katөkan kөpen, tapship wamincha nan 

tsalө wamөmөntreintө, tapchik wamincha, na trek pasrөpentө katөkanelan kemetra 

wamintik, өiwan ka mөrape mөrtreintө. Nama tru espiritualidad tainuk mun namik ashmө, 

nanma mөilө estudiap putrөwa patsөker chipenma purө tap kөpik kөn, kan utupe  namik 

isupelө kөn, kөlelөyukucha kan pirөshik, kape yashik conseguir chipen tap kөpik kөn, 

inchen namik isupelөpe manakucha treete treete amөnipelө kөncha, chi marmuá, nampe 

religiosidadwan material kerөp trentinapik kөn, mөilө wamintinunma trenchipelөkөn: mө 

religionyu purampipe an tөkai misransha, religiosidadwan tre namui numusik tap 

pasreikwan isumelө kөn, өilөkutre trupe nam isumelө, ka wamintiktө kөmө.       
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8-  Nai mentaikwan tap pupene nape trupe kasratө pasramik, nai mentaikwan kalөtө 

pupene trupe isum purukup, ánimo tranөp pasramik, trepe natөwei wetөtrainapik, nama 

nai kualөmusran kan secretopaik kөpikkur, incha marik kuapen urekwan waminchip 

wapikkur, como encontrarse consigo mismo y con el otroteinuk, marik srape teinatantru, 

nai hermanto y nai nuña kөp kөpen: mөimpesi na israrcha kan secreto waya unik kөpik 

kөncha  kuapipate y mөimpe ñimun eshkarcha, ñimun purukumiipe purukumik 

weinkөncha pero nai compromisokuik kөncha mamita kuapiipa y trukutri nama kasrak 

wetөtrawá atrinatantru, өilө kөpik kөncha kan compromiso mará truiwan cumplimik. 

 

Trupe nai lutөyu kan compromiso marikwan chap nemarape, asr chairapik kөncha, 

trek latrө tap mөrөrapikkuin kөn, tatamerapa unip pөrapma pila lincha mekawá yantө 

unkua tam nepupen purө nu chairap mөrөkөpikөn, yantө nai lutөyuma trupөrap nepuape 

kasratө atrinapik kөppe, nai responsabilidad chap patsөpene nai asr chairatan, yantө 

chap nemarikpe yau na lincha unamөntruncha na pinamnekatik, өik kөp lateichi 

encontrarse con uno mismo teikwan. Na cumplimuape isuintө unamik, churastөkucha 

isuptө, nai mantrau, concienciayu pasraptө pasreintre. 

    

      9-  Como reivindicarse como personayupe: nape mur kepasramikwan kөrikikkurcha 

trenchintrenche, natөwei өyekkurcha isuminwan, nai isuipe pek kөpen, nai conciencia pek 

pasrain kөpen, na maikkuik, mu karuikkөmө, trunun ashche isuinapik kөn pulөtrik mai 

trenchipelө kөppe quién soy soy pekelankucha trekei asөnapikөn, trupe trentө trekwane 

pekelөpe chincha lliskөntrap nө chi isuikwan, yantө kөlirawa ne pөturseikwane muken 

өlmaram kөmik kөncha, trununkucha namik ashmө, trupe untak tөka asamik kөn cha, 

chinchipikkui  awentamiktөwein kөncha, muntөkucha, nanma trenchipelө kөppe, trupe 

mutөkucha kantө chipik kөncha, pero ke trektө kөmurcha, namik malөpe pasraikkurcha, 

inchentө umpu mantrөpe pek pasrapik kөncha, pek isuinapik kөncha, trupe trektө 

isuinapik kөppe, na maikkuikwan respetap ashchemap, na purө tapikkur chimөwei, kape 

kaikkur chimөwei. Treek kөptө respeto, kanunken kөriken kөpik kөn, ke na trek kөptө na 

latewein kөntrei isumik, trupe encasillamientoteik atrupen trek kөmөntrei.  
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      10- Nam misakyu namui yu chikөpik pirau pөntrapikpa, namui pirөpa latá kөmik, 

namtөwei latá kөmiipe chiwantөkucha, yupe untak tөka, uñippe ustө unamik kөn, 

trenchipe trupe respeto, chiwantөkucha, chikөpen өsik pөntrapelan, tusrmeran, 

ushameran,  kan tusrwanma uchakuchene truipe chimarөp pasreik ashmuintre incha pará 

kutsintre, mөilөpe  ashmuintre pisrup pөntrөpen, kasrөp kape sөtө pasrөpen, ushameran 

chikucha ichá petak, kөtrinchip, kuechip, truima equilibrio kөmөn, mөima pirө 

pachirapen namuntөwei kemesrөpelө, inchente puleelө anwantө isupelөkua chap 

mintishape namuntөwei kepusrep, өyamai marin pasran. Yuma papalө pasran. 

 

    11-  Armonia, chiken mintishimө waramik, latá pөntramikpe, kan taita trenchipik 

kөppe,  kan kualchap pasramisrape asr chiskөmupene pirөpe pek maik  utөntrap 

pasreintre, kasraatө pua pasrөpen , chi trөmpө isumө, namik isumө, asrwan trөmpөik 

isumө pasrөpene trupe pirөkucha trektөwei tap utөntrap pasraintre, musikmeratө 

katiyawá trupe tap wepiantre chitө kөpen wailө. Kan taitama trenchipik kөn, yek trumpө 

pirau weipe mana misrtrapkө chipene cierton wailөpe misrmup weinchip kөn. Inchene tap 

atrua, pikuchip inchene untak tөka, pirewan palapunөkuchip kuallene tusr ellweipe 

misrtrun, kal-laptөken kal-lapene. Trupe namui armoniapa equilibriopa uyu pasraplateik 

na mөrinupe y truikwan ma nama nepua achipik kөpikkur, na trek mará achen trek kөpik 

kөn, na urekwan trenchipikkur: pachisrөma ul kөrikikpé, trupe kan ishukmisakwan patsө 

kuantrikwan perayamik kөncha trekpe ni chuken kenamisrmik kөncha; tru energía, 

wamintinuk ,ani latrө murik kөpik kuinkөn ipnotizapik, namui Srөmpalai kan ishuan impi 

papө tөkaima pөtөpuna pasrenma mөinkatik pasrapik kөn, nane mөinkatik chu ulmerape 

kenamisrimik uñipikkur, aniyu trentө trek kөmөtá. Equilibrio teka kөntrappe 

ajoswankucha nikai chipelөkөn,  trupe srөmpalaitө kөmөtө namui asr, namui isupikkucha 

kөn. Taita Henryn trek teik mөrөpikkur y trek nakkucha ashipikkur: namui tur sruepik 

kөncha, kan piyuma purө pөrtrantrap lulөp pasrөwa purө pөrtrantrurmap isua 

pөrtrawape latrap peñchuncha srewapken kөmө, inchen trek kөmө, kepenamuitamap isua 

kaishik pasrampuá pөrtreisruantөpe kepenamik kөncha, өik turwei srua ipik kөncha, 

namik isuima kalө puntrapik kөn, tap isupene puntrapik kөn, inchawei ө paryu өyamai 

kөpene, trekmai cha pasrtrap.                                             
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12-   Trupe nam mantө misak misak kөmikwan trentө waramikwan, ikupe nam  

pulelaisrө amөña, truikwan kusrewakucha misak waramikpe namui mөskalө kuapelө, 

tatashur kuapelө mantө kusrenanikwan namui wamyu latá,  chitө marөpelө kuikwan mur 

pentramik, namui kewá pөntraikwankucha, trupe ikwan kenamaramikpe namuiwan mur 

srua pөntramik yaukutri kusreiyautө kөmө, urekwan nai yau urek kuilatá u mөilantөkucha 

untak tөka namui umpu kusreikwan untak tөka kenamarөp pөntramik, untak tөka 

wasrөntá pishintө urekpa latá kөleelapa latá mөikuntrintөkucha waraikwan, tusrpalatá, 

ushamera latá, truik trupe namune untak tөkaikui aship,wasrantө pishintө warapelөkui 

ashchape, puleelei pөrapkucha ampumai imai waminchip kөmik, wamintiktө kөmө, 

kenamarөk asөnanөskai katөkan kөpen.  

 

13. Nam yantө tru namui utөyu kusrenanam purukupelө misrá mantө kuiklan y mantө 

mөrөraikwan wamintamikpe, como misak yukutrimpe nam chikөpik tөka kuikwan como 

seres humanosteinupe, misak wantө kөmө, trupe yu pirau chikөpiktө өsik pөntrapikwan 

latá untak tөka kөmik, nam misak kuikkutri punөpe trunun trua kөmik, inchen namun 

mantө mөrөrainukkucha, untaraik mөrape trupe namkucha untak tөka isup, tapkui mөrөp 

amөnamik, tap maitө urekwan kөrөsrөp waminchip pasreikpe trekwan urekwan tap 

kusrenanөp, nape kusrenpurupelөker chiptө purө pasramisrmө kөleelan latá, urekwan 

latá muntөkucha y chitөkucha өsik pөntrapikwan pinap imuptrentinapik kөppe, 

truilөkucha nөm mөrөrapik tөkar kөpen, kan inteligenciape tөkarkөmupentө, kan 

weraunөshima nun untarapene mөsr itap pasrapik kөn, inchen ushaken untareik 

mөrөpipe inchene misakpe, tusrchikucha pi itөkuchip, pirө kemalsrөpene tapchip misrөp, 

nurap pasreintrun, trupe kusrennam purukupelөpe chiwantөkucha wentөranme trek 

ampamikkuik asinapik kөn. 

 

     14-  Trupe nam chitө tөkakuikwan mumai wetөtramikwan, musimeran, truyupe 

papakusrep ampamik taikөpene, trupe yaukutri tөka uta sruamtrua, inchip namui mөskalө 

chiyu kөpen kullak pөntrөpene, namui kөllelan payá kusrewa trunun mur pөntrөmuin 

katikpe yantө misak misak kөmikwane piniship ampamik kөntrapik kөn y truyu nampe 
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pinap amtrape, nam kuamik kөmөtө, nam tөka kuikwan wampikkutrikwantө srua 

kөtrөmisramik, trupe nampe chitөkucha musik partөkөpene, ushameranma ichapetap, 

maik kөpen marenma nөmkucha musik tөkar kөpene, sentido tөkar, trunun nampe 

wetөtramik tre palan, mөiya mөilө wetөkөtrinun pirөmá chap descontrolaik pasrөwa, 

kalөpe namuntөwei pup pasrөpen,  namui mamikkucha wampikkutriktө kepatrup 

pasrөpen, truyupe chikөpen químicos atrupen, namui asrwan pachipi mutsilaken kөmөtө 

más mur kuantrөmeraken amtrupen, trupe namui musikmeraken pinap atrup lateinchen, 

pero musikpe manaken pinөntrapik kөmөn, pөntrөntrapik kөn, nam isumuipe katөkan kөn. 

  

     15- Trupe metraptrө namui tapelө kuikwan isup ustө pөntramikwan mөi yasrө mumai 

purukupsruer chipene: wampikkelan tөka pөntrainkucha, namuiwan mur sruá pөntramik 

tre palan, namui kөllelan namik mөrmө, ustө pөntrap, namui tatameran, mөipe tatameran 

ka insa aship, taitameran chikөpentө cha mөrөp, yantө nөmui asr murkөpashtөlateik, 

srөmpalaikwanken wentөpasralateik, truyu nam tap pөntrөntrappe namuiwan ketriku 

wetramik, kөrikkui inchimө srua pөntramik, trenkөmuisruantөpe puleeleinutө kekөtra, 

mөiyama modernismo kepasrua, petөtө pinam mai pasran, nam өsik amөnamima  purө 

lantөshik misrөp atrun, metrappe pa srөlkatikken ka warapelөkuik mөiyampe tratsiyutө 

kөllisheelө chikөn martrap kaima llirap melamik puntrapik kөn, namui pirөmeran 

chikөpen kalө mará, өsik amөnamik pөte patsap atrupen  yantө pinamik. 

 

16-  Namui Kusreinuk tap waramikwei isumikku: Mөin kualөmmerawane chikuttrintө 

mөikutrinkөpen kalө asiyap kape tap kөmui asip, tsalө asíap, tap kөmui aship, namik 

aship, trek kalө pasran, urekma chintá, yau mөrmuik, kusreiyayu mөrmuik, inchen nam 

kөleelө trektөwei pөntrөpene, urekpe mumaiken kementөntrap kaima pөntrapele, trupe, 

convivencia tainukpe, chikө: nam tap waramik yau, mөskalө ampөkutri ikutri 

melampuyapene unөwachape chu kementөtrap mama shullamera kape kuchimөskale 

mukaapene, kanmaisrөma pek yausrөntө kualmawa amtrupelө kөn, mawá piken 

muchimө. Өik tru convivencia kө chintera, kusrempurukupyu tretөwei, nai mamapa, nai 

urekpa tap kөmupene, urekpe chu llirap melөntrerá, maik isup melerá, өilөn, yau 

kuayawa atrua urekwan tretөwei kenamarөp eshkap pөntramik, trepe urekwachamera 
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mumaiken kөmuintrun, nam kusrempurukupelөkucha trikukutri wampik pөraptө kөmөtө, 

cierton tapikwan namui mantraukutri isumik kөnchitreinche tema convivencian.    

 

17-  Trupe mantө kusrenantrap pөrielөyu, tru namui pipkatө kuarimeran, tsitrakan 

mutameran isukpe purө tapik waminchipik kөn, pirөwan, chikөpik өsik pөntrapikwan, 

namui, namuimai isua asha maramikwan, mur pөntramikwan, өilөma ketriku kantө 

lasrpichipipik kөn, mupa nepua asinpөrap, chu nepuinkatik tap srua pөntramik, nam 

pөtөperap mantө asamikwan puleelөlata өlneptө ashmөtө, inchen katөkan pөrappe 

chiwantөkucha untak tөka kөmik, өsik pөntrapelөpa latá pөntramik, pi latá, өsikik 

kөmiklateik kөpente truikkutri nampe өsik wareintre, pi  kaakuimpe nampe chap pinik 

kөptruintrө, kuarimerape өilө kөpene, mutamerape lamөsteelө,  mantө mur pөntramik 

wanma  trupe pulөtrikmai  kan autonomía wamintinukma,  muken srueitramamө 

pasramik, na isuikwan maramik, mun kөtөkanun kalө pupen kuanaeshkap pasran 

palөmөtө, natөwei nepua asamik, incha autonomia  tөkaikpe autoridadkucha tөkaik 

kөncha, na trekkuipe trek pasramik kөncha, kan wamyukөmөtө, kenamaramik kөncha  

truyu trupe autoridad kөpik kөncha, өipe yaukutri, autoridadpe urekwan ichá petap, 

maman kutrakuchip kөmөtө, autoridadpe chiwantөkucha өlkantө amtrei eskap mur 

pasramik kөncha, kalөtө pupene putramisra waminchip, na kalө marape tөmpasrөp 

purayamik, na tөmpasrmuinkatikpe nankucha urekpe manaken ustө pөntrөntramөn.  

 

18-  Mantө purupsruera teinuk tap waramikwan yampuelөpa, puluelөpa. Mөilөpe 

trenchipөlө kөppe, namui kөrөsraipe, watsipe patsik kөncha nakkuk patsөpene. Nape trek 

kөmөn chip tre atrur: wamlamikpe chukucha utөwan wesrumik kөncha, mupa 

waminchappe, urekpakui, kөleelөpakui, nama nunelөpa, nakkuk pininkucha, mayukui 

kape chukөpen lincha waminchip pasreinkui. Nakkupe nu wam tekaik weinkөncha, patsik 

pasrancha, inchentө mөrashwan mentra kepasrmө, kape nam keisrө urek pupene wampe 

ketamik kөncha, wampe chutөkucha mөramik kөncha, pachisrөma nakkupe 

palөmuintruncha, kөtrasrөpesi palapwei inchipik kөncha, wamketamikpe churastөkucha 

na utө wesramik kөncha, ureklatá waminchapik latá lincha putramik kөncha, urekwan 

chikөpen  nu ketamikpe ankөmөncha, mamik kөmөn, namui kemik kөmөn, nam lincha 
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putramik truik katөkuchi nuik kөncha, ampөkutri ikutri wam ketiáp putramik urekwan latá  

kөleelan latá, nankucha wam kettrapelө kөncha na kalө pasrөpene mama shurameratө 

kөmө urekkucha, treetөwei nampe ampөkutri ikutri, treetөwei mun kepachimө, 

tusrmerakucha wam tөkar ushamera chikucha, kan atөwallwanma asantik kuarөsrөpene 

trupap lulintrө, inchene tapmai wamөpene atrintrun, trunun tru mөrөrap, equilibrioteik 

truyu pasran, latá latá өsik waramik, kankutri kөtrinchene katөkankucha treetөwei 

martrapik, trupe tru paya kusreinuk nampe trupe nakchakutө kөmө trupe chutөkucha latá 

latáwanө waminchip tөkakөmik. Mөi ik utөmerayuma piyau ellmarөpelөma piwan 

kөlitsөskөpenma chap kuantrape, piwan tapshik srua kөpene pinөmө ellmarik misrtrun, 

nөmun sacrificainkucha anpe trantrapik kөncha, tusrmera chikucha namun oxígeno 

trantrapik, kan filtrolateik kөn, nam israp amөnaik, truweima namui riñones kuintre 

trekwein kuintre namui asryu, inchawei namuimpe tap өsik waramik kөpik kөncha.  

  

 19-  Tecnología teinuk, trupe truyukucha nampe tak kөnmaptө trunun kementik kalө 

kөn chintreinche, wampik pөrapikwan trunun sruawei kөmik kөncha y kusremik kөncha, 

incha misakmeratөwein kuikөppe, chi etniatөkucha, chi grupo kuinkucha puleelөkui, 

chawar merakuik kusremik, lata pөntramik kөncha, kanuintө kөmөtө mayeilei kөncha, chi 

yunөmarep atripik truipe kөntrapik kөncha, pirөken yunөmarep atrupen, nammisakpe 

namuikuik kөpene purө mur pөntramik, incha trek nim, nam, mutөkucha, kөllelө, urek 

latá srua tap isua pөntraitruantөpe nampe chutөkucha ilөsrkөmө tap lincha pөntramik 

kөncha pellmөwei  truwei srөmpalaik isupik tapik tranik, maya kusreppelei utukucha 

namkcha kusrөpele pөntramik, puleleimpe ka pөra eshkamiitө kөpene, pөrá petiitө 

kөpene namuipe wamyu, oralidadteinuk pasreintre, mөilөtөkucha kusrepelө kuintrun. 

 

20-  Mu srua intrapik kөcha piapik kөtre: namui namuiwan sruantrapөle ik pөriilan, ik 

namui namuiwan kөlleelө latá, ishumpur, mөkelө, urek, tatamera latá, sөteelan 

purukuntrapikkuik kөppe, trupe latá kөntrapik kөn namuitөwei, urekma masken kusrep 

pasran, tecnologiayuma nam kөleelөken kaima waranne, truyu kal-lailө kuikөppe, 

katөkuchi malla amtrapelө, inchentө nampe yu  umpu kusreikuamne nampe misakpe 

kusrep ampamik ampumai- imai, trunun srua ampamik kөn, waminchatөwei chiwankucha 
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tap srua pөntramik kөn, tru educaciónteipe churastөkucha yamputө kөmө wampikkucha 

nam kusremiipe nam kal-leikutri  kuapnekatik nampe kusremik, mukucha nape katөkuchi 

kusrepikkur tamikpe kaapik kөncha, kan unөshima chi kusrepik kө: kal-lawape pitsө 

mutsamik kusreintre, trukutrimpe pirau sralam kusrep, mamikwan mamik, kuapnekatik 

manakucha kusrep ampamik. Kan tecnlogiayuma namune urekken kusrenanan, nam 

kөleelөpe kualamikwan kusrөpelө atsimai kuallip, kusrmai kuallip, nam kusrөm 

purukupelөma kualan kusremuape turlөntө pasramisra kuallchun, truilan ke kusrөmik 

mөilөkucha, chiyutөkucha, mamikken kusrewawatөwei kusremik kөncha.  

 

21-  Mөilatawei өya lincha putrainuk wam pirisamikku, nape өya kurchipene 

kantөkankucha өyamai kөnchipene, ampөkutri ikutri  latá kepusriap ampamik tap pupik 

kөn, waminchip weinutөken kusremik kөncha, kan tema kemөrá waminchip mentinukma 

mөrөwapene kusremiktөwein kөncha, mөilөpe purө malla kusrepen, mөilөpe purө tsөnta 

ampupelө, truyu latá kusremik alá kuallip chipelө kөppe, pulөtrikmai minga de 

pensamientotainuk kanuntө mөrtrap kөmө, trupe nakucha mөrөp, na wamintik wankucha 

mөrөp kөmik, inchippa kanmaipe democraciateipe ka wantө kөpik kөncha, wampe tapik 

kөpentө, trupe ka mөrtreintө waminchipelө, nam aprobantreitө, trek kөmө ampөkutri 

ikutri isuikwan lelé marөplateik, tru isuikwan kepusrөp ampintre, kan tampal kuarima, 

nemarөp mentape kuari misrintre, namui wamwankucha mөrөp, waminchip, isup, wam 

piriship tapmai ampamik yaulatá, kusrempurukui yaulatá, tatashurmera, mamashuramera 

kusrenanikwan, puleelөlatá, mөilөtөkucha kusrenanilan kusrep ampamik purukuyap. 

Yantө kөplatenchen mayanken unkua pai. 

 

- Mayanken paiseñor Taita Jesús, ñi wamchik ketikwan, nu isumpurukup, kusrenanөp, 

intikwan, purө nөtrө tap pup atrupikkuikwan nampe chap trupicha, katөkuchi wampik 

ikwan más untarawá, namuiwane nu pesannei pasrөpen, katөpurө namui ureshelan, 

srusral- matsөrelan katөyuk isunamik kөtancha, ñi wam ketik mayaken paiseñor.   

                                                      

     MJ: Trupe nachakupe nam wareinuk katikpe, namtelөkuape fallas tekar kepik 

 kөpreintrun ke srөtөpe, inchene urekwan fallaswane waminchipikkur, namtө 
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 pusramisrakucha waminchipkur, ñi өya kalө wamintancha, kape kalө marancha, өyamai 

 wamintampala cha eshkak wapikkur nune, inchene urekwan chikucha nainunkutri 

 waminchipkur trek nuraweikurcha yantө mөrtraptelane mantө nuraweikurcha, 

 mөrөpikurcha nai awelumera waminchen, ñimunkucha papamera wamintikwan 

 waminchencharcha nakchakupe: misakwan mantө wamamik, misak pupen merөpala 

 wamin kөmөncha, yauelө pupenma pi marik kapene munukucha, pitri kapene pitөken 

 trөtrөp waminkөncha, urekwane taptө wamap putramik kөncha, mukөpen asiile 

 mөskawan lap pupene salayutөken kepera munuku tamik, pөste attrap kөpene, pitөken 

 srөtrөp, tap wamap, yaskapyukutrintө mukakөncha tөn kasrөptinchimөtө, inchene 

 mukөpen asimelө pupene, misak kuchi wallipinasrө ampen yaskapwan kasramik  kөncha, 

 wepipentө tөn  kasrөmөtө, trenchip waminchip wapikkur. 

 

    Katөkane nөm marinuk sramelөyu, artesaníasmera, colegioyu kusreik, Perpetuo 

 Socorroyuma purө tap maran kusrenanөpelө kөppe, sramik kөpen botón melsramik, 

 zapatostsi litsamik, ke kusrennөpelө kөppe, namunma zapatos tsiwanken añmartrap 

 kaimapen өya litsikөnchip, trupөkөlik tsi yapkөleelө amөñimөntrei, eshkap wapikkuik 

 kөn,  inchen wasr sramkikucha shuskөpen eshkailө kөn, nөmui trabajokucha ke 

 vacaciones weintө putrap kөlelөkua wasr srainutө amөñipelө kөppe, pasik 

 pasramikkupe yap vacaciones kөpene eshkatrachip putrapelө kөn, nape pasrөntsik chustө 

 kөllelөyu eshkapikkur kusrentrentө, yantө kөleelө misrape nөtrөlane nөntө pasrtrun 

 yantө na muka kuinkucha maran kusreinkutrimpe, inchene nakchakutө kөmөtө, chukөpen 

 perá yape, ip pasreinuk chikөpen kalөtө kөntraptik kөpene waminchipkur өyamai 

 marantik kөmuitatru chip, inchene nөp chipen martrenchene, tatamereisrөmai yamik 

 kөnchipene, nape mentik ipikkur, incha nөm waminchei, tatamereisrө kan kilka miantrap 

 ampen nөmuntөpe lalachimikkur, mentik llirap pasrapikkur, yantө kuantrө kөpentөwei 

 kaimapikkur, nөmui  proyectos martrap chipene sөlkөntrap kөpene ka mareichip, sөl 

 kөntrap kaikөpene marmөteichip, kapө mөskawan payaichip, nampe ketriku paya 

 marөpelөker, kan unөma estudiantrap chipenma, tap puntrapkui nam kөleelө wamincha 

 urekwan eshkapelөker, kan  kan pek waminchimөntrap, incha kөleelөkatik pulu 

 warapelө kөn, televisión asamikma  chukucha kantө tekarker, keikmөrik kөmө, incha 

 sөtөpa ketrua warapelө kөn. Inchene shuschelөkutri mөskaimpe kan piakeshitө icha 
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 kutsielө kөn pero nөm kalө maren, más treelө kөmөn, incha unөpe nө kalө maren icha 

 kutsik kөncha trenchip kөn. Maspe kalө martrapelө kөmөwei, namik wamintiklө kөmөwei, 

 mentra tsөntashik alekamөwei, netө  wamintiilө, kanmaipe mөilөkөpen yauelan kalө 

 pupen truilankucha waminchipkur, mөrmuinukkutri өyekpuncha, kanmaipe mөskai- 

 usri wamichimuinukkutri kalө puintruncha, usran mөskawan mөramik kөnchip, өyek 

 waminchen mөrөplateik inchipelө kөppe. Inchene trek wamintinkucha kalө puntrapik 

 kөppe kalө pupip kөn, maya  wamintinkucha chiyu kөpen, inchen katөyuk paya tamaitө 

 waminchen, mөrmuape ñuntөwei kalө puntruncha, namunkucha tөka waminchuncha, 

 namkucha tөka kanap pөntrercha, trunun isua yantө kalө punөmөta chip, tapmai 

 waminchen kөleelө kөpentө katө nөmtөwei isua mөrөpelө kөppe, Dios ashiwawa tap 

 pөtrap latenche, nai urekpe katөkucha kekpe lamө srө amөnan. Kөtөkucha estudiantrap 

 chip amөnippe, katө amtrapkuintrun. Inchentө nөntө ka amөñipelө kөppe isua mөra 

 amөñipelө kө chintrө, na usrinkucha chi isumө wantik kөpik kөn, nөntө warөwakucha 

 lultraptөlө kөmөn, yantө confianza metratreilө kөn ishuk urekchelө kuinkucha, chu 

 ampakucha maya yapsrө ampakucha tap amөñitrapelө kөn, inchawei confianza tranamik 

 tre palapik kuinkөn urekwan, lincha  wamintamik maya kөleelankucha, lincha putramik, 

 trekkөtre nakchakupe. 

 

      7. Espiritualidadyupe trek kөtre: urekwan katө trepe waminchiwapikkur, kөrepelө 

 kөn kallimwanma kөrikelө kөn, kөtrasrөma papөmisrape wepanmelө kөn, nanken 

 kөrikөpik kөn, eshkailөpe pi mintichipken amtrapelө kөmөn, cebolla utusrө ammөwei, 

 toallas pөtөmөwei, chukөpen chinchentө pөntrөmөwei, respetapelө kөn naturalezan, 

 trulateik kөchi espiritualidadpe. 

 

   8. Armonia y equlibriope, ketriku wamintiilө kөppe en armonía warantik kөpik 

 kөn chip alekiap, trachip wampalөmөtө, nөntө ka amөñintrap teelөkөn, chiwankucha 

 respetapelө kөn nөm amөneinuk, namunken waminchipelө kөn, mөskawanma mentra 

 kualancha, mentra chupen yancha, kuantretik misrtrunsha, tsөntatө uñchip alekan 

 putrapelө kөn, chikөpen kalө pumentreimpe wamintiyap putramik kөncha, inchawei en 

 armonía pasrapik kankutri, kankutri purukuyawa, namkucha ke urekwan amөñipashtө 



226 
 

 amөñipashmeker, nөmkucha waminchip putrapelө kөn mentra kuallmөntrei, tsөntatө 

 amөnintrei, mөskawanma mentra lөtsokutra yancha, las seispe kutra ipken inchipik kөn, 

 inchen mayu chikөpen kөntruncha, kape nөmkucha mentik ampupelө kөn putrappe; en 

 armonía pustrentrappe kankutri kankutri eshkíamik, truipe urekkutri trabajailө kөn, latá 

 latá purukuntrapcha. 

 

Tru educacionyupe, nape chusurek sruakuik kөppe churaskucha material marөptө, 

material marөptө kualөmmөrik kusrenanamik, inchen nai uremerape shuskөllelө kuape 

puru nai pulu warapelө kөn nөnkucha cuaderno muta chi martachik, mөilөtөkucha 

treelөtөkuin kөn, chi purukuntөyupe purukup, dibujos pishik, tru urekwan natөwei 

peráweik kөn primeruyupe pөnpa, trelөkua kө chinchintөpe purө pөstө kusrepelө kөn, pek 

ureshelөpe kusrentrap kaimapen nөmken purukupelөkuin kөn, nөm pulushiku eshkap 

putrөntre leem kusrennep, números eshkap, nape kanelan eshkap mekamne, kanmaipe 

profesorespe tru kusrenanөpelei urekkua tre kusrepөlө kөnchipelө kөn, profesorespe yau 

nөmuntө metratrawa mantө kusrennөpelө kuintruncha, tareas nam mará tranmөshta chip, 

urekpe katө chukөn pөntramisrmөncha, nөmui urekpe trek kөmөncha, inchen nammá 

manaken trekpe inchimelөker, kan urekpa latá kusrep amөñipelө kөn, trentө treelө kөn, 

kan urekpa lincha eshekөn, lincha marөp, trek perá iñipikkuin kөn. 

 

      – Inchippa ñui urekwan ñipe hogares teinuk mana wará kөmuku? Ka treppe wará 

 kөmupé, nam Villavicenciosrө ampamik nepupen kan papөltө warilө kөn, trusrө  namtrik 

 pөrөp amөña, shuskeleelane mentra molestantruncha trusrө kerөnkarupelө kөn,  inchen 

 papөl wareikuin kөn. Kualөnmөrik nөm srua ampupelө kөn incha mapen katө 

 pekuchipelө  kөn, gringo urekpa puru inglés waminchip urekpa, profesorape pulөtrik 

 waminchipik, chi pөsré mөrmuipe, ka amөnein kөn, profesora inglesmai cuentos leepen 

 neechip putrapelө kөn, tru gestoswan asachintintөpe, inchene las 10 pupene pimutsamik 

 por grupos nemuntөwei marөnkarupelө kөn jugosmera, chikөpen, profesora asik 

 pasrөpen, inchen nөntө mará sөtөpa pirichipelө kөn, nөntө nөmui grupoyu tru shuschelө 

 kөpentө, kualөmmөrik pek pek jugos marөnkarupelө kөn delantal mesrar, mamichipe 

 ketriku pasrapik eskaparateyu, inchen nape truyutre asiweik kөn nampe lamөshik 
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 kөnchiptө karumupene, piwan lushchuntei, nintawan putsө kutchuntei inchene gringospe 

 trek inshimelө kөn,  inchen  eshekam uras kөpene, eshekamik purө nu pasrapik kөn, kan 

 media horashik eshekөnkarupelө kөn, maspe chitө marintөpe, nampe pekuchippa 

 ampupelөker, trekma nape tapkui asik kөn  trusrө trekmarөn, cantap, munchip, nөmpe 

 pulөtrimai inchen gringospe inglesmai, inchen urekpe pintrepa kusrep putreintrө. Trutө 

 warik kөn pөn pөltө,  más chu lelatsilө kөmөn. Incha trenchip putrapelөkөn mu tiainuken 

 kөtrөmisrmөlekercha, mana lelatsimөle kөn Jimenapa Johanapa, inchene Tatainape 

 kaichik lelatsik kan niñerapa pero tapikkui ashá lelatsik kөn. Inchen ashen mөilөpe 

 mentra lalachipelө kөn ureshelan, hogares comunitariosyuma shuschelө kishen chipentө 

 intinap putreiktrun katөkan uremera. Өyamai kuintre. 

 

Convivencia pөrappe kusrenanikyupe katөkuchi kusrentreimpe directora trekmai 

 apretapik kөpik kөn, trөtөkutri, pesan pasrөpen kepatruptө kepatrupik kөpik kөn, chi 

 kusren  pasrөkuchip, cartelerape chu mekachip, chi tema ashiwaku chip, cartelerape 

 trune  urek ashchei meltramik kөncha, wampiksrө mesramik chikucha tapik martrei, chi 

 kilka  kөpen  metramik kөmөtө, trumai exigiben kusrep lateintinapik. Convivencia 

 escolarkucha  profesorespa, purө tapmaielө kөpik kөn puleelө kөpөntө, mөkelө latá 

 ishumpur latá, chikөpen martrappe puru paya marөpelө kөn, trunө palөpenwei eshkapөlө 

 kөn, kan convivencialateik martrappe directora trek kөpik kөn, sábado pupen kapө 

 festivoweimpe chukөpen wepanpupelө kuinkөn profesorestө, kan chi melampuilө, 

 kuayeilөpe chi asөnamik kөppe, chikөpen teilөpe kaapik kөppe. Kөleelө trek kөpene urek 

 tretөwein pasrapik kөn, tap pasrapik kөn, trek kөp mөrkөshi. 

 

Tecnología pөrappe urepe namunken kusrenantrapelө kөn, mөi profesionalespe 

truiwan tap ashipelө kuintre, nam putrөpene namune trepe kusrenanmelө kuintre, mөi 

kusrentrentipe murik kөn, nama escuela uñmuikatikpe, truyuweimpe kusrem 

nepuptruintrun, inchentө trek kөmupene nama ke kusrentrap inchimuinashi. Tecnologian 

tapmai metratraipe tap kөn, inchene purө chikөpen atrupik kөppe tapik kөmik, inchene 

urekma trunun metratraitrun, trunun solo aship putreintrun chi tapik kөmөtө, trek 

metratrapene tap kөmuintrun. Tap pөrap kusrentrapelөma, yu urekmerama aprovechap 
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ken inchipelө kөn, internet kepanpa tapelө kusrepelө kөn, profesores ne eshkamelan nөntө 

kepanpa nu kusrepelө kөn, trumaipe tap kөppe, kalөwan metratrapen, kalөwein kөn.  

 

     Tatamera pөntrainupe, achene kan pilawane purө tap trabajap latenchipelө  kөppe, 

 tsөtөpa tap pөntrөpene, tap metratrap, namma pa pilá lulөp pөntrainuk, metrap  nam 

 lincha putreiurasma chi pirisha amөneilatepe kaapik kөppe, chi isumik kөpene 

 sөtөmisra isup, kalөtө kөpene tsөtөmisrá isup, pөstө maramik kөpene pa mayormera 

 putramisra kilka pөrөp, inchene sөteelө kөntrap kөpene pөstө wamá eshkap, karupelөtө 

 tamaramtik kөpene ñimtө marei chip, lөtsөtө amtruntrikeicha, mapene unkua chip, 

 tapmaitө wamap, kөleelankucha urekwan latá tratapelө kөppe, inchene purө maiken 

 trabajapelө kөppe, tsaatө tsaatө wamөmөtө. Ishumpurwan chikucha yampu chi 

 maramikwan pirishipelө kөppe truneyu, chichimөshitө yantө eshkailөpe nөntө tsapө 

 marөpelө kөppe, chi kualөm atrumik kөpene, kape sөtөpa amtrumik kөpene. Ishumpurwei 

 kualөm wankucha marөpelkuik kөn, sөteelө kelө putrentrei, incha consejos trantrapcha 

 tru kualөm, más waminchapteelө waminchen, ishumpurwane ishumpurtewei, mөilө 

 tatamera, keelөpape waminchimelө  kөn, mamichikkucha tappaik sөteelө putramisra 

 mamik, lamөchiitөkucha chikөpen ketantik kөpene ketөp, inchen ishumpurpe kasraatө 

 putramik, nu kasrareinapik kөppe, mayormera purө tapship waminchipelө kөppe 

 isumpurwan, kelө namiitelan mөrtrei waminchipelө kөppe, ishumpurwane tap tratap, tap 

 untarap intamik kөncha, ñimui usrin kөncha, pailө  misrik kөpene pailө amөnamik 

 kөncha, pailө pөntramik chip,  nөrө kөmө,  purө mai consejo tranөpelө kөn. Tru dia de la 

 mujer organizappe kelө namiteelan mөrtrei  waminchap marөpelө kөn, mentra celosos 

 mөrtrei, tru finpe mөkelө cuenta kөtrentrei  waminchap, pa finpaik kөpik kөn. Kape 

 mөilөpe ishumpurtre namikelө kөpen kelan, lastima intinap amөñimөntrei, kape 

 tatauremerakucha  mentra shuschelө sentimentrei, pөrөtsik sruekkuik kөppe latá kөntrei, 

 mөilө  shushcheelө kөnchimөtө alguacilmera kape  secretariosmera, latá mayormera 

 kөncha, kantө kөncha eshkapelө kөppe, incha trabajappe  latá trabajamik kөncha. Kan 

 problema purөnuik kөpene sөtөpa ampupelөkөn purukuntrap kanuntө kekuchimөtө, 

 inchen tata mayorpe oración marөpikkuik kөppe chi reunión kuintөkucha nam pipelө 

 kepanpa oración mará pөlpasrөpelөkuin kөn, Dioswan eshkawa  pasrөpelөkuik kөn, 

 kalө wepimөntrei, inchawei Srөmpaleipe manakucha metraptө metraptө pasrapik kөncha, 
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 mentra kusrepikkurcha natө sentimik kөmөncha, nama isuatө isuatө mekamikkurcha, 

 kuantrө wawatөkucha, kөtrө ashiwatra cha. Trek unipe srөmpalatripe kөtrө asipwei 

 inchipik kөn, chiyukucha tap pupik kөn, kalө puntrap kөppe kalөweipupik kөn inchentө 

 truipe kan prueba kөpik kөn, trupe katөkuchi isuinapik chi prueba pasrermap, namik 

 isumө, kөrikpala katө neecha miapikkur, chi pala cha. Trek unamiklateik kөn, nai 

 mөskawanken, nai usran өsik putrailatek waminchipikkur  purukutracha chikөpen mur 

 pupen, өyek putanchip, espiritus putraik kөppe nөnkucha kөtrө ashcheicha. Mөi өya 

 achene chap pinap atrun, religión өyek pirisaik pasrөpene, mumai amөnaiken asikmik 

 amөnip latenchene, mumai amөñatөkucha Srөmpalaiwan isuipe sөlkөn, inchene mөilөpe 

 linchimup trenchipe ñipe өmaik kөncha, trepe sөlkөmup latenchipe, tap  amөnamikwan 

 isumөtө purө pirisha amөña, incha urekwane manter mөipe, trukucha kalөtөlatek. 

 Өyantөlatek kөchi. 

 

    - Ishumpurwan waminchip amtruik kөpen, chukutri tre kalө pasrermap asinapik kөn, 

 ñuiumpu tap pasrөpene katөkanelөsrөmpө trek pasrөmupen, ishukurekmera mentra 

 llirap,  nөntө urek tөkamisrөp, mөiyama pailap yausrө llirap, muchip, trumpөilө kesrap, 

 mөi mөrene, metrappe mukelө ishumpurwan lantrap ampen, mөimpe lanpalөmө ishumpur 

 nөm amtrup, chiyu kalө patrөwa mumai waminchip ampamik kermap, truperap katөkuchi 

 purukuptrumuku.    

 

MJ. Mөi achene purө murwei pasran, mөskalө tre lelatsik pasran, awuelu putrapyuma 

shushchikutri waminchimua trek pasran, kanmaipe ya lamөhipe mana mөrtrapkө cha 

waminchimuintrө inchene mayá lamөshiwankucha wamintamik kөn kutra puninuk 

kutrimpe, mөilөma trenchipelө kөppe patsөumpukutri tapik wamintamik kөncha, unөpe 

pusrөwapik kөncha nui turchikupe chi tapchipteikwan, músicama tapikwan mөramik, 

patsөwan tapshikwau chip supap, purө tapchik wamintamik kөnchippe patsөumpukutri, 

usrikkucha kalө isumik kөmik,  kasraatө wamik, usri kishene unөkucha kishipik kөnchipik 

kөncha, kuantashik weintrun, inchawei usran mentra kisennilөkua urepe purө 

kuantatөchik  kal-lapik kөnchippe,  purө isuilө. Truyukutri pasran, tap kөmuinuk, pailө 

lincha ampape tap amөñimөtө, usran kisөnnep, werөp, trumpөkөlik usran wamap, 
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inchene usrantө tsalөwamumө unankucha tөka tөka wamap mөskaimpe, masken 

pashákuchip,  yatap, inchen  unөpe maik weintөpө. Chupe awelumera putrewape 

wamintá chintintөpe,  mөimpe purө  ureetө lincha trenta chintintөpe, urekwan untaramө, 

ka petá amөnan, ureshelan hogares comunitariosyu wariilө chikucha kalөkөp sөlkөp kөn, 

mөilөpe ka petik warapkuntripe truyupe mamishik srөtrөp, pichik srөtrөp inchene ka 

wareintre, trek kapene petiklө wareintre, kape encerrailө piezayu kiship wareintre, trek 

waraplatape  chikөmuintre,  inchentө na achene kalө kөn, usri niká unik kөmuape, 

kanmaipe purө yam  kөptө trusrө kepetapwei inchimuita, usrimpe chikөpen maramik 

kөpen, tramai yamik  kөpen, mөilөpe kek purukumupen. Truikucha repercutik pasran 

kakentө patsөumpukutri tratrө pilakatik ke eshkamik tapik kөntreimpe, tap kusrennөp, 

karup, waminchip putrap, shuspe masken purө mai pusrөp putrapelөkuin kөn, 

chhushkөncha waminchimө  putrөntrekөmө, kalөpe mөskaleinuk pasran, chi waminchip 

putremuinkutrintө, urekwan  maik kөntrapikkui isumuplateinchipe, mөskalөkucha chu 

fiesta kөpen perá lulөp pөntrөwa, kan ñika kan srua, inchen urekpe trusrөmpe chitө 

asintөpe, mөskai kape usri muchen, kuayapen asik, mөimpe ishumpur mөkelө mutsirapelө 

kөppe, truipe kalөkөn.  

 

     Inchene shau, basuraswan nama petөpashmikkui kөn chushchelan, bananas 

 kilkawane nөmui bolsilloyu pusrtrei chip, trek karuipe manaken kilkashaupe petөntrap 

 inchimөlө kөn, katөkan urek petөpenken nөmpe chawá truamtrupelө kөn, basurayu 

 pusrөpelө kөn trek kusrennilөpe. Ketriku mөskaleinuk pasran, urekpe maik nөtrөranen 

 nuraintrun, usri chusurektekaipe yau perá waminkөn chukөpen fiestas imөtө, urek 

 nөtrөramnekatik. Mөskalө chi waminchimuik, amañipastө amөnei kalө kөn, chu puinuma 

 urek chi kemөra mintishintrentө putrapelө, usri chikucha chimөlө kөn, pirau warapelan 

 yata mөren, pirausrө petөpen, usralpe waminchip tөken putrөmө, petrөmpe 

 petrөsrөkuitrun, mөimpe kөrmөurek kөppe, ke ka lulatө mөrөpelө, mintishatөwei 

 putramisr-srөpelө kөppe, usrөi culpa kөn, kөlleelө putrapyupe waminchimuik. 

 Trutөweilatek kөshi.      
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     Katөkan palө, chutөkucha kusrennam palachintintө honestos kөmik, an katөram 

 kusrentre, nam misakpe anwan tap katөrapelөpe ke muntsiichitө kөn, tap katөram 

 kusremuape yampukutri, an kөpene patsөkөntrap marөpelө, an kaapene parөwap 

 putreintrө, untisha kastamөlө, anchik kөpene, kan tөpөtak kastawa, tөpөtakwane 

 esekamөlө, wentөwei isumelө, kan kuantre sumikwanken isumelө, inchape kөllirap 

 warappe ke yachiitө pasrá, mөilө pulelөma yaken kailө kөpikkuik waminchipelө, chi 

 fuerzasken chikailө, inchene fuerzas kөmne katikpe trabajamik kөn, fuerzape muntөkucha 

 patsentrapik kөn, trukatikpe ka pachipi mutsamitө, kape maik mamiitө kөmөtө, kape 

 mukelөpe ishumpurpa malgastamiktө,  ishumpurkucha ka tap keilөtө penamik isuptaleik, 

 inchape wentөweinpe chiken isumөlөlatelө, inchape urekpe na kuantrө misrene petap 

 ampik kan.  An katөran kusremikpe escuelayu pasrá kape nam mөskaleinukkutri 

 pasrermap kө chintintө, nam mөskaleinuk pasrap latөntan an katөram kusremipe. 

 Urekwanma  recreosyu ashenma, mөilөtө srua amtrumupene, mөilөpe sruaialөtө 

 sruailөtө kenamisrөpik kөn, maya chushchikucha, trek ketá chintermap ashipikkuipe 

 nape, anken ashmelan. An ketinuk kalө kөplatentan metra chushchiwan ketikpe, kuchi 

 an asam kusrepen ketөmөtө. Sөl katөram kusrentrempe mөskaleinuk pasran. Nama urek 

 chuchkөllelө kөpen alcancía pená tranөpikkur, nam ketөmuinkucha kasumera kapө 

 awelumera an ketá өrөpelө kөn, trenti asha kuchiunө pená tranipe, an ketinkөpene truyu 

 pusrtriicha karupikkur kuchiunө tsalantreicha, incha tsalapene kan jugueteshik 

 penөtrumencha, kape netsapen chikөpen penөtrapcha, intikpe mu an ketiipe kuchishiku 

 pusrtrap pusrtrap lulөpelө kөn, penөtrap amtrappe ni isupken inchimөlө kөn, tienda 

 pөntrainken, nape treetө kusrennarker pөnpa. Incha mөi kөlelөpe purө ashachitө 

 kastapelө kөn nөmui ankuinkucha, incha quintoyu nemará, séptimo Yastausrө ampen 

 nape an ketikpe, pasaje pakarantrei, yantө kөlliurek kөpen, kape chikөpen, pená 

 mantrikeicha parөkөpen, inchen kanmaipe mukөpen srua  amtruá pasajen utөmupene, 

 esekapelө kөn pená mamөtө, pilá patsөpene napө өya esekaikөmө cha eshkaptinchipelө 

 kөn, naimpe an untancha pilá patsөpen, inchen nape Yastausrө bancosrөmai perá ipikkur, 

 incha nөm achen truyu esekapikkur, ñimui ankөncha munchishiwan kerá, truraspe 

 utapelөkuik kөn, mөipe utөmelө kөppe, inchá trumai kusreniipe anwan purө mai katөran 

 kusrepelө kөn, malgastamөwei, ka petөtrenchimөwei, kape petik warөpene yusrө 

 tsuinkөncha srua amtruá tranөpelө kөn yampu kөpene, inchene wampik wareinkөpene 
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 kusrupashmikkur, mөilөpe kalө mará petapelө kөncha, mөipe yek kөpene. Truik tre palap 

 latentan urekwan an katөram kusrennamik. Trutө latek kөshi. 

 

           -Mayanken wam ketikwan urekshelei lutө martrap isup ampamik chikөpen, trupap 

 kape tapik pөntrapelan katөyuk wetөtrap ampamik metrapkutri tөkakuilan isup 

 amtrapcha payá mөrikkөncha, na nu kusrercha, katө purө nai urekwan kusrenanamik, 

 kusrempurukupyukucha lincha unik kөpene truyukucha purukuntrurmap isua, yusrө 

 ñimun ya peptra chip  atruape, nim ya pepөp wam ketikwan mayanken paiseñur cha. 

 Unkuaunkua.      

 

6.9. VICTOR DANIEL MUELAS CALAMBAS. 

 

              

              Foto 29. Víctor Daniel Calambás Muelas. 

 

       Sitio y  fecha de la aplicación de la entrevista. Vereda El Pueblito, Resguardo de 

Guambia, 28 de marzo de 2016. 

 

     Nombre de la persona participante. Víctor Daniel Muelas Calambás. 

 

     Explicación del Propósito de la investigación. 
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1. Narración de  la trayectoria de vida personal, familiar o comunitaria del 

entrevistado. 

 

      En mi niñez mi vida transcurrió sin mucha trascendencia, ingrese a la escuela a la 

edad de seis años, recibí una sólida educación académica, aprendí a leer y a escribir en 

muy corto tiempo, el área que más me gustaba era las matemáticas. Después de terminar 

la primaria ingrese al colegio para seguir con el bachillerato, recuerdo que mis padres 

valoraban mucho la educación académica y la escuela como una entidad formadora de 

individuos. 

 

      En aquel tiempo veía la misma actitud en muchos padres de familia, logre terminar el 

bachillerato con muchas dificultades porque el grado once asistía a clases 

esporádicamente, me di cuenta que para lograr mis objetivos necesitaba algo más que 

una sólida educación técnica. 

 

     El día del grado el profesor de filosofía me despidió diciendo, que hoy han egresado 

del colegio y que no sea para buscar un empleo sino para crear empleos; me gusto 

aquella idea.  

 

      Cuando salí del colegio me dedique a investigar el aspecto que creía que faltaba para 

tener una vida armoniosa y exitosa. Me di cuenta que era el aspecto emocional, me 

inquietaba el hecho de que algunas eran más felices y armoniosas a pesar de tener poca 

educación académica o un coeficiente intelectual alto. 

 

     A finales de los 90 logre hallar un libro que arrojo mucha luz a mis inquietudes, La 

Inteligencia Emocional de Daniel Goleman; fue entonces que me dedique por completo al 

aspecto de la espiritualidad y la psicología. Con el proceso de avanzar con mi proceso 

evolutivo sigo buscando nueva información más precisa, yo sé que mis conocimientos 

actuales no son absolutos debido a que hay mejores ideas. A modo de conclusión puedo 
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decir que la educación y el aprendizaje no se limita al salón de clase, no se detiene 

cuando egresa del colegio, yo imagino y creo que el aprendizaje es de por vida.  

 

2. Qué piensa  sobre el Sentido de vida y por la vida. 

 

     A mi modo de ver vivir con un propósito definido, vivir el momento, se trata de vivir en 

el aquí y ahora me refiero a: ¿Dónde estás? Aquí. ¿Qué hora es? Ahora ¿Qué eres? 

Dios.  

 

     La vida es maravillosa y vale la pena seguir, me es un regalo de Dios que sé que debo 

valorar. La vida ni se puede expresar con palabras, simplemente es, la vida no es buena 

ni es injusta, la vida se convertirá en agradable o desagradable según nuestros propios 

pensamientos dominantes.  

  

3. Qué valores, actitudes, principios y filosofía  implementa en su vida. 

 

     Yo valoro la actitud optimista, la perseverancia, la buena voluntad, la obtención de 

logros, la mente abierta a nuevas posibilidades. Mi filosofía se basa en las leyes 

universales como la ley de la atracción, lo semejante atrae lo semejante, es el eje de toda 

mi experiencia. En otras palabras creo mi realidad mediante mi forma de pensar, 

creencias, deseos y expectativas. Sé que los pensamientos son vibraciones y las 

vibraciones similares se atraen mientras que los diferentes se repelen. 

 

4. Cuál es el concepto de educación en el su hogar y  en la escuela. 

 

     Para mí la educación es la base de una cultura que se adquiere mediante la 

experiencia, toda sabiduría proviene de la experiencia, es un camino de por vida que se 

adquiere en todas partes. La educare es sacar a relucir lo mejor de un individuo, sus 

talentos, dones, que están latentes en el interior. 
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5. Cuál es su concepto personal de Formación integral. 

 

     Imagino que en la escuela dan mucha importancia al intelecto y la teoría y muy poca 

a la práctica, hay cosas que no se pueden aprender con solo la teoría porque se requiere 

practica e implicación emocional. En el colegio he visto muchos alumnos que son muy 

buenos en teoría pero en la práctica tienen poca aptitud desarrollada. El conocimiento 

cuando se pone en práctica se convierte en sabiduría, en las escuelas tradicionales son 

muy fuertes en las áreas de lectura, escritura y la aritmética y dejan por fuera el 

aprendizaje emocional que es la vivencia y la experiencia del individuo. La sabiduría 

consiste es hacer, conocimiento no es igual a sabiduría. 

 

     Creo que demasiada educación académica produce el fenómeno parálisis por análisis, 

la tendencia de sobre analizar de forma excesiva para afrontar un desafío de la vida que 

se nos presentan, así perdemos muchas oportunidades.  

Formación integral es la educación que abarque todas las áreas que está conformado el 

individuo, espiritual, psicológico, emocional.  

 

      El aspecto espiritual seria la base de la formación integral ya que todo lo que es 

proviene del espíritu Dios, el aspecto espiritual es la esencia que esta detrás del cuerpo 

físico, el aspecto enigmático del individuo denominado ser. 

 

     Otro aspecto a tener en cuenta son los sistemas de creencias, la actitud limitante que 

alberga un individuo impide el aprendizaje de nuevas habilidades afectando 

negativamente el proceso educativo. La percepción que tiene acerca de si mismo debilita 

o fortalece su mentalidad a lo largo de su vida. 

 

      Creo que en la vida no se trata solo de tener excelentes habilidades técnicas y 

académicas, uno puede tener títulos académicos pero tener serios problemas familiares, 

profesionales y financieros debido a la falta de control emocional.  
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     Si dejamos por fuera la inteligencia emocional no habrá formación integral que a 

modo de ver es un aspecto crucial del individuo. Se requiere más que el intelecto para 

que la vaya bien en la vida. 

   

6. Cómo trabajar desde la Formación Integral con los misak.  

 

      Yo creo que hace falta una reforma del sistema educativo, mediante implementación 

de nuevas áreas curriculares como la espiritualidad, psicología e inteligencia emocional, 

educación financiera. También se podría  crear asignaturas extracurriculares mediante 

talleres, seminarios, reuniones. 

 

     Desde la antigüedad en todas las culturas se han esforzado en enseñar a controlar y 

guiar las emociones, a ser más inteligentes emocionalmente. No sirve de mucho tener 

mucha educación académica y unas habilidades técnicas excelentes si nuestras 

emociones parecen estar fuera de control. La inteligencia académica no tiene la menor 

importancia cuando las emociones. La pregunta es ¿por qué las escuelas tradicionales 

dejan por fuera algo tan prioritario como es la inteligencia emocional?   

 

7. Qué  piensa  de la formación desde su interior (la espiritualidad, religiosidad, etc). 

 

      Mi concepto personal de la formación desde el interior es el autoconocimiento 

mediante la observación detallada y exhaustiva de mis sistemas de creencias, valores y la 

relación que tienen con mis experiencias diarias. 

 

      Mediante la investigación puedo descubrir principios y reglas que expliquen de forma 

eficaz o al menos aproximen al conocimiento preciso del porqué de mis experiencias, la 

razón de la vida y el objetivo de nuestra vida. 

 

8. Cómo encontrarse consigo mismo y con el otro. 
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      Mediante la utilización de las preguntas ¿Quién soy yo? ¿Por qué pienso de esta 

manera? ¿Tiene sentido lo que hago? ¿Existe nuevas maneras de ver la vida? ¿Qué es 

dios? 

 

        A mí personalmente me gusta el aforismo: Conócete a ti mismo y conocerás al 

universo y los dioses, yo pienso que cuando uno llegue a conocer a si mismo llegar a 

conocer. 

 

9. Cómo reivindicarse  como persona “YO” dentro del contexto. 

 

       Asumiendo que es un ser con libre albedrio, que tiene sus propias preferencias 

únicas, conociendo que es capaz de determinar el curso de su destino mediante su forma 

de pensar y sentir. Reconociendo que puede y tiene el derecho de elegir y modificar su 

sistema de creencias y llegar a materializar sus ideales en la plataforma física 

independientemente de lo que elijan los demás. 

 

       El concepto del YO se fortalece cuando asume la responsabilidad total de lo que le 

ocurre en la vida, agradables o desagradables que le llegan a su vida, se convierte en el 

soberano de su propio mundo. 

 

10. Cómo puede ser el Misak con equilibrio. 

11.  Cómo puede ser el Misak con Armonía. 

 

       Al reconocer que hay relación estrecha entre sus actitudes y sus experiencias, y que 

hay leyes universales que rigen el cosmos y que afecta a todas las cosas del universo 

tanto visible como invisible. Y cuando uno llega a ser consciente de dichas leyes 

comienza a usar en favor del proceso evolutivo en la espiral ascendente, al reconocer que 

las leyes responden a su forma de pensar su vida se va convirtiendo más armoniosa y 

equilibrada. 

  

12.  Cómo puede  actuar o demostrar el Misak el  amor y la paz. 
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       Primero que todo llegar a amarse a sí mismo al reconocer que es un ser divino, uno 

con el espíritu, Dios creador de todo lo que es. Cuando se da cuenta que es una extensión 

de la fuente y que no está separado de la creación y es cuando comienza a valorarse a sí 

mismo y a los demás. 

 

      Expresa amor propio cuando deja de sentirse inferior a los demás. Saber que es único 

y valioso como ser, poseedor del don de crear su propia realidad mediante el 

pensamiento y el sentimiento.  

 

        Ama  a los demás cuando reconoce que también son  extensiones de la fuente-Dios, 

en esencia  iguales aunque difieran en ideas y experiencias son igualmente válidas. 

 

13. Desde los educadores: cómo  educar desde el SER y el SENTIR. 

 

         Mediante el ejemplo con sus propias vidas, poniendo en práctica lo que enseñan, 

llegando a conocer sus fortalezas, talentos, y habilidades. Se requiere conocimiento 

básico en psicología  con el fin tener resultados eficaces a largo plazo en la labor 

pedagógica. La educación desde la espiritualidad implica el conocimiento profundo de 

uno mismo partiendo desde la espiritualidad, dios, psicológico, emocional. 

 

14.Cuál sería la forma de rescatar lo  cultural  y  lo espiritual del misak. 

 

       Yo creo que mediante la investigación exhaustiva de nuestra cultura, entrevistas a 

nuestros mayores y luego sistematizarlos para  impartirlos en las escuelas. 

 

       Yo creo que no todo se puede rescatar de nuestra cultura por muy excelentes que 

sean debido, tienden a desaparecer y caen en desuso debido al cambio evolutivo de una 

civilización. 

 

15. Cómo se puede dar aplicabilidad los valores ancestrales en la vida actual. 
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       Se  podría utilizar todos los medios disponibles. Ejemplo: la creencia en los espíritus 

elementales es un aspecto maravilloso de conocimiento propio en nuestra cultura, lo 

podemos rescatar y fortaleces mediante historias en folletos, libros, pintura, escultura, 

debates, animación, foros, audio y video, excursiones a los lugares donde son 

considerados sagrados e históricos, lugares legendarios en nuestra comunidad. 

 

16. Qué piensa sobre el tema de la convivencia escolar. 

 

        Lo que yo pienso de la convivencia escolar depende más de la mentalidad de los 

implicados que de las normas y reglamentos, porque algunos puntos de las normas 

pueden dar origen a nuevos conflictos, desde mi punto de vista puedo afirmar que 

sancionar o recompensar determinada  la conducta, no cambia la causa que origina el 

problema, el comportamiento de un individuo tiene mucho que ver con sus creencias 

acerca de su identidad. 

 

17. Documento de Proyecto Educativo Misak PEM: Qué más le aportaría al PEM  y/o 

cuál es la forma más adecuada de aplicar los cuatro fundamentos y los 16 

principios los estudiantes. 

 

18. La propuesta de investigación actual cómo aportaría  al documento de Manual de 

Convivencia: Fogón de Armonía y  Equilibrio de la I.E.D.I.Misak Misak…. 

 

 

       La propuesta de investigación aportaría nuevos puntos de vista que haya pasado por 

alto teniendo en cuenta los aspectos fundamentales de un individuo como es la 

espiritualidad, dios y la psicología. Podría aportar objetividad al manual de convivencia 

sacando a la luz ideas que funcionan y algunas que no darán buenos resultados a largo 

plazo. 
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19.  Cómo ve la influencia y presencia de la Tecnología y la Informática en el contexto 

Misak: pérdida ,cambio o complemento en la formación del Misak? 

 

  Con la llegada de las tecnologías de la información hubo un cambio drástico en las 

costumbres de las comunidades, modifico la mentalidad en especial la de los jóvenes.  

Ahora los jóvenes saben más de tecnología que la gente mayor. 

 

      “Conecting People” dice una compañía de celulares pero lo que ha sucedido es que 

se han convertido en distraídos y distantes, están más pendientes de sus amigos lejanos 

que de los que se encuentran al lado. Están tan distraídos que dan respuestas con la 

mente y la atención en otra parte, en las escuelas se ha convertido en un serio problema. 

 

      Después de todo la tecnología no es buena ni es mala, depende de cómo la utilicemos, 

es una herramienta formidable para el intercambio de información de forma interactiva. 

 

      En otras palabras podemos utilizar las tecnologías de la información para provecho y 

de forma constructiva, al igual que nuestra mente puede trabajar a favor o en contra 

nuestra si no sabemos cómo utilizarlo. 

 

       En el aspecto positivo es que podemos utilizar la tecnología con mucha ventaja para 

la formación integral del misak con una orientación y formación adecuada por parte de 

los educadores. 

 

20. Con quiénes se debe dar seguimiento este proceso investigativo, a quiénes beneficia 

y qué procesos  o procedimientos  se deben aplicar para hacerlo efectivo.  

 

        Con expertos en áreas de psicología y sociología, y quienes estén cursando carreras 

afines podrían de ser gran ayuda, también podría entrar a participar a líderes con 

mentalidad abiertas a nuevas ideas tanto en la comunidad como fuera de la comunidad. 
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      Los más beneficiados serán los niños y los jóvenes porque estarán mejor preparados 

los retos y las oportunidades que se presentan en la vida. 

 

      La aplicación de estos métodos se podría aplicar a modo de experimento en algunos 

centros educativos donde estén dispuestos a una reforma en la educación. Sería un 

proyecto piloto con formación y educación que aliente el desarrollo personal, espiritual y 

psicológico del individuo. 

 

21. Otros aportes personales de cada participante. 

 

      Yo pienso que la inteligencia emocional es más importante que el cociente intelectual. 

La ignorancia de cómo se generan las emociones y la incapacidad de regular sus 

sentimientos ha causado muchos problemas y malestar en la cultura. Desde mi punto de 

vista pienso que no se debe dejar por fuera en las escuelas. 

 

6.10. PERSONAL DE APOYO EN LA TRANSCRIPCIÓN DE AUDIOS A  

          LA ESCRITURA EN NAMUI WAM Y DIGITACION. 

  

  El trabajo investigativo realizado con la participación de los mayores, mayoras, 

líderes, autoridades y jóvenes misak acerca de la educación en el fogón y su vínculo con 

la educación escolarizada para lograr el conocimiento y fortalecimiento de la cultura del 

Pueblo Misak es muy importante porque permite socializar las voz de un pueblo mediante 

la oralidad a las generaciones venideras y como tal el apoyo solicitado a estos cuatro 

jóvenes cumple con tres objetivos esenciales: escuchar las voz de los mayores para su 

autoaprendizaje en la formación integral, transcribir la oralidad a lo escrito y estimular y 

revitalizar la misma escritura en Namui Wam.  
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                 John Pablo Calambás T.     Clemencia Tunubalá M.    Claudia Patricia.               Víctor Manuel 

                        Foto 30.                                Foto 31.                        Morales T.                      Calambás T. 

                                                                                                             Foto 32.                            Foto 33.            

 

                    

7. SUSTENCION DEL TRABAJO DE GRADO A LA UNIVERSIDAD CATOLICA DE 

MANIZALES. 

  

 Diapositiva 1. 
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 Diapositiva 2. 

 

            

  

 Diapositiva 3. 

   

        

 



244 
 

 Diapositiva 4. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Diapositiva 5. 
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 Diapositiva 6. 

 

 

 

 Diapositiva 7. 
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 Diapositiva 8. 

 

 

 Diapositiva 9. 
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 Diapositiva 10. 

 

 

 Diapositiva 11. 
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 Diapositiva 12. 

 

 

 

7.1.INFORMACION DE FOTOS E IMÁGENES DE LAS DIAPOSITIVAS DE LA 

SUSTENCIÓN DEL TRABAJO DE GRADO. 

 

 Diapositiva 1: Logo y foto de la Universidad Católica de Manizales y logo de la  

                          I.E.Deptal. Indig. Misak Misak Ala Kusreinuk y foto de Sede  

    Principal. 

 Diapositiva 2: Estudiantes Centro Educativo El Cacique, Guambia. 

 Diapositiva 4: Casa ancestral y Michiyá cerca al Payán ya, Guambia. 

 Diapositiva 5: Foto personal dirigiendo una reunión. 

 Diapositiva 6: Niño misak. Tomado sitio web. Familia misak. Tomado sitio web y 

                          Reunión de estudiantes de la sede principal. La Bonanza. 
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 Diapositiva 7: Imagen Educar en valores, tomado sitio web y estudiantes sede  

    principal en La Bonanza. 

 Diapositiva 8: Fotos estudiantes misak en Guambia y docente de la sede principal 

    dando clases e imágenes tomados de sitio web. 

 Diapositiva 10: Espiral tomado de sitio web. 

 Diapositiva 11: Fotos personal de investigación y de apoyo. 

 Diapositiva 12: Estudiantes misak de Guambia en trabajos agrícolas. 

 

8. SOCIALIZACION DEL TRABAJO FINAL A LA COMUNIDAD EDUCATIVA. 

 

 El trabajo de grado es socializado a la comunidad educativa de la Institución 

Educativa Integral de Formación e Investigación Misak, Sede Principal de la Institución 

Educativa Departamental Indígena Misak Misak Ala Kusreinuk Minga Educativa 

Intercultural Kurak Chak  en la fecha del 07 de diciembre de 2017. 

 

REGISTRO FOTOGRAFICO NO. 34. SOCIALIZACIÓN TRABAJO FINAL. 
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 ORGANIZACION DEL PAYAN YA: “ KӨLLEELӨ KӨRӨSREI YA”, ESPACIO DE 

ARMONIZACION. 

 

 Fecha: 22 De Junio De 2018. 

 Sitio: Sede Principal I.E.I.F.I.M. 

 Tema General:  Desarrollo Institucional.  

 

      En la Institución Educativa Integral de Formación e Investigacion Misak se empieza a 

 implementar la estrategia pedagógica propuesta en este trabajo de investigación que se 

 encuentra descrita en el numeral 5.3.5. Payan Ya Espacio de Recreación Espiritual 

 Alrededor del Fogón, que se programa para su organización a partir de la fecha que se 

 describa anteriormente. Dentro del de proceso organización surgen varias ideas sobre el 

 nombre que se debe llevar el Payan Ya como producto final a implementar, quedando 

 seleccionada como: “ Kөlleelө Kөrөsrei Ya”, Espacio de Armonizacion. 

 

      A continuacion se muestra las evidencias de este trabajo encabezado del cuerpo de 

 profesores que se prentende desarrollar en el segundo semestre de este periodo escolar. 
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      Registro fotográfico No. 35. Evidencias del 22 de junio de 2018.  (6/6). 
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                                  CONCLUSIONES. 

 

APORTE DESDE DE LOS INVESTIGADOS. 

 

 El concepto del YO se fortalece cuando asume la responsabilidad total de lo que le ocurre 

en la vida, agradables o desagradables que le llegan a su vida, se convierte en el soberano 

de su propio mundo. 

 El autoconocimiento es la observación detallada y exhaustiva de mis sistemas de 

creencias, valores y la relación que tienen con mis experiencias diarias. 

 Los aspectos fundamentales de un individuo como es la espiritualidad, Dios y la 

psicología podría aportar objetividad al manual de convivencia sacando a la luz ideas que 

funcionan y algunas que no darán buenos resultados a largo plazo. 

 Proteger las riquezas culturales y naturales de la Nación y especialmente lo misak. 

 Integralidad, interculturalidad, diversidad lingüística, participación comunitaria, 

flexibilidad y progresividad. 

 Derecho a una formación integral que respete y desarrolle su identidad cultural. 

 TERRITORIO: Espiritualidad, Naturaleza. COSMOVISION: Identidad, trascendencia. 

 La Familia: trasmite y enriquece  la sabiduría ancestral, cultiva valores éticos y 

espirituales con dignidad  a la cultura viva. 

 Valores: espiritualidad, minga, solidaridad, trueque, compartir, trabajo, armonización, 

para todos, igualdad, convivencia familiar, amabilidad y sencillez, habilidad, amor, 

humildad, ritualidad, consciencia, sentido, hacer bien las cosas, hacer rendir, alegría, 

claridad, sabiduría, respeto y humildad. 

 Cultura: Identidad e información auténtica y  legítima de generación en generación. 

 Concreción de una existencia más plena y feliz; rescate de los orígenes y de su propia 

historia. 

 Aprendizaje: conjunto, colaborativo e intergeneracional, respeto, confianza, convivencia 

armónica, nuevos conocimientos y experiencias; aprendizajes significativos. 

 Defender la identidad, un derecho y deber con la cultura para las generaciones venideras. 

 Resurgir las culturas: para un futuro más humanizado y fraternal, respetuosos de los 

valores creadores del espíritu. 
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APORTE DESDE LO PERSONAL. 

      En la relacion persona: 

 Trascendencia  espiritual. 

 Formación para la vida continuamente. 

 Ser lo que es. Autenticidad. 

 

     En la relacion de la  familia. 

 Conciencia de familia. 

 Recuperar el diálogo  en el nak ckak, alrededor del fogón. 

 Búsqueda  de la unidad  con responsabilidad. 

 

En relacion a la  Institucion Educativa. 

 Educación con trascendencia  espiritual e integral. 

 Abierto al diálogo. 

 Dignificar al hombre como persona y ser social. 

 El trabajo final fue modificado en algunas de las estrategias, especialmente en la parte 

de la institución educativa debido a que en el año 2017 y parte del 2018 el proceso 

educativo misak a sido replanteado con la propuesta educativa diferencial con un 

documento borrador con la participación de algunos delegados de las instituciones 

educativas misak adscritas al Cabildo de Guambia, coordinados por el Programa de 

Educación y el apoyo de un equipo dinamizador de este proceso, al cual participe de 

forma activa. Por tal razón el presente  trabajo es mejorando en base a la realidad 

educativa actual. 
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